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PREFACE. 


COoLEBROOKE, in his essay on the Vedas, gives a brief account 
of the Kaushitaki Brahmana Upanishad, of which however he 
had only seen a small fragment among Sir R. Chambers’ MSS., 
besides an abridgement of'it in Vidyáranya's metrical para- 
phrase of twelve principal Upanishads. The Upanishad itself 
has always been highly esteemed by the Hindus, and S'ankará- 
chárya frequently quotes it in his commentary on the Vedánta 
Sutras. It appears, however, to be now but rarely met with ; 
there is, I believe, no copy of the original in any of the libra- 
ries of Europe, and for some time I failed in my search for 
copies in India. At last I succeeded beyond my hopes, and 
the following is the list of the MSS. from which the present 
edition has been prepared. 

A. An old MS. of the text only, 22 foll. Asiatic Society’s 
Library.* 

B. An old MS. (734 foll.) of S'ankaránanda's commentary, 
containing the Kaushítaki-Bráhmanopanishad-Dípiká in four 
adhyáyas, and the Kaushítaki-Bráhmanopanishat-pada-yoja- 
niká. The latteriscontinuously numbered from the former as 
the fifth to the ninth adhyáyas,—the ninth is unfinished, and 
the work has no proper close. As. Soc. 


* This and the next two were found in a puthi numbered 701 and 
called in the Catalogue Upanishad-Dípiká. It contains, besides these 
three MSS., S'ankaránanda's commentary on all the Atharva Upa- 
nishads, besides a commentary on several of them by another author. 

t It is evident from this change of title as well as from S ankara- 
nanda's remarks in his introduction, that the Kaushitaki Bréhmana 


iv Preface. 


C. A MS. (foll. 874) of S'ankaránanda's Dípiká only; this, 
however, seems only a less accurate transcript of B.’s original. 
As. Soc. 

D. A modern but good copy of the text and the Dipik& 
only, borrowed, through Professor Griffith, from a pundit of 
Benares 

E. AMS. (47 foll.) of the Dípiká, in the Tailinga character, 
given by Walter Elliot, Esq. C. S. to Dr. Róer, and which 
the latter kindly left with me on his leaving India. It is & 
recent transcript and generally agrees with B. C. with one 
very important difference, viz. that it agrees with D. in noticing 
certain various readings, which are everywhere omitted in B 
and C.* 

F. A MS. (7 foll.) from the Benares College Library, con- 
taining the text only of the third and fourth adhyáyas. 


Upanishad ends with the fourth adhyáya. He commences his intro- 
duction to the fifth adhyáya, Sanhitopanishad uttarasminnadhyáye 
vakshyate; tatrádau bhagavatt Srutir átmana  eváptatwam vadantt 
mangalacharanam karoti. The Upanishad commences (after the well- 
known formule ritam vadishyami, &c.) 

अथातः संहिताया उपनिषत्‌ थियौ qued द्यारत्तररूपं वायः संझितेति 

माण्डकय शाकाशः संचितेत्यस्थ माण्डव्या बद्याच्चक्र 
thus far if agrees with the beginning of the third part of the Aitareya 
Aranyaka quoted in the Ind. Studien vol. ii. p. 212, but after this it 
seems to differ, but it is very difficult to determine the readings from 
the illegibility of the MS. The first words of the other adhyáyas 
are— 

शा.-प्राणा यंश इति ह खाड स्थविरः शाकल्यः 

VIL.—aa सविवुष्टणोसदद 

VIIL— Were Tournai 

पद्र--प्रजापतिवा इमं प॒रषमुदञ्चस्‌ 

* Thus in p. 4, 1. 18-15 B. C. omit WIRT ० लाक ढ्त्यथेः ; and simi- 
larly elsewhere, as e. g. p. 49, 1, 19—p. 50, 1. 3; p. 50, ll. 19-21; 
p. 56, 1. 20; p. 68,1. 19; p. 70,1. 20 (the omission here extends to 
p. 71, 1. 11) ; p. 84, 1. 4. 
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G. An inaccurate transcript from a Tailinga MS. belonging 
to Babi Rájendralála Mitra; this, like F., has only the text 
of the third and fourth adhyáyas. | 

I also had a copy of the MS. of the Dípiká and Padayoja- 
niká in the Benares College Library, but it was too inaccurate 
to be of use for my collation. It was in fact an inaccurate 
copy of an inaccurate original, as I have since found by a sigh, 
of the MS. itself. 

I had not long commenced my collation, which at first 
included only the MSS. A. B. C., before I discovered an unex- 
pected difficulty, viz. that my three MSS. represented two 
different recensions of the original text; and. the fresh MSS., 
which I subsequently procured, only made the fact more 

evident. The text, as given in A. and D., represents one 
_ recension; and the MSS. of the commentary B. C. D. B., 
represent another, which is also given, with a very few verbal 
differences, by F. and G., so far as regards the third and fourth 
adhyáyas. 

That the former recension is 8 real S'ákhá is proved by the 
fact that many of its more important variations are noticed 
in two of the MSS. of the commentary, though, as I before 
observed, two MSS. (B. and C.) omit all these allusions. Dr. 
Weber also, in his Catalogue of the Chambers MSS. in Berlin, 
gives an account of an imperfect MS. of the Kaushítaki Ára- 
nyaka, containing two books and a short fragment of a third, 
by which it appears that the third book was the commence- 
ment of the present Upanishad, and its fragment, as printed 
by Dr. Weber, follows the recension of A. D.* Similarly 
S'ankaráchárya, in his commentary on the Vedanta Sutras, fol- 


* The first book commences प्रजापतिव संवत्स रस्तस्थेव, the second 
tegrew प्रतिपद्धत एतदकं. The fragment of the third is as follows, 
चिचा ह वे गाड्यायनियेष्यमाण आरणिं wü सह पत्र खेतकेतुं प्रजिधाय 
याजयेति तं डाभ्यागत पप्रच्छ गातमस्य Tease लोकर यस्मिन्‌ मा घास्यस्थ- 
न्यतमा वाःध्वा तस्थ मा लाक धास्यसौति स wr—(Catalogue, p. 20). 


vi Preface, 


lows the same recension in his quotations from this Upanishad.* 
Under these circumstances, I have given the text from these 
two MSS., adding at the foot of the page the more important 
various readings of the other recension as followed by the 
commentary. It is not always easy to decide the exact words 
of the text which S'ankaránanda had before him, as he often 
covers each word with such a cloud of interpretation, and I 
have therefore not attempted to give & copy of his recen- 
sion for the first two books ; but I have added, at the end of the 
Upanishad, the text of the third and fourth books, according to 
this recension, as found in the two MSS. F. and G. The differ- 
ences are seldom more than verbal, and the commentary will 
generally serve to explain either recension, so far as regards 
the meaning. I may add that there exists a third recension of 
the fourth book, as given in the first chapter of the second 
book of the Brihad Aranyaka; and this is more than once 
alluded to by S'ankaránanda (e. ४. p. 112, 1. 14) as s'akhán- 
tara. | 

I have edited the commentary from a careful collation of B. 
and D.; C. and E. (especially the latter) have been used as 
ancilary, but neither gave much help except in occasional 
difficulties. Of the former two, D. presented the best readings, 
but in several places the words of the original appear to have 
been altered in the commentary to suit the recension of the 
text of the Upanishad, as in this text D. agrees with A. In 
the first adhyáya, I sometimes admitted these into the com- 
mentary and gave the readings of B. C. E. at the foot (as in 
p. 17), but maturer consideration has convinced me that this was 
an error, and that in nearly every case the latter should be 
advanced to the text of the comm., and the reading of D. 
relegated to the foot-note. 

The origin of these two recensions and the source of the 
Upanishad itself, are questions which I cannot solve; and the 


* e. g. compare infra p. 125 with Vedanta Sütras, p. 379, (Bibl. 
Ind. ed.) | | 


Preface. vit 


MSS. only make the matter more difficult. I have followed 
the reading of D. (in its text) and, perhaps, the commentary of all 
the MSS. in calling the Upanishad the first four books of an 
Aranyaka, but I am by no means certain that this is correct. 
The MS. A. gives these four books as the sixth, seventh, eighth 
and ninth books of an Aranyaka,* (its concluding line is 
(इत्यरण्यक waatswra:); while F. gives the third and fourth as 
the fifth and sixth of the Kaushitaki Aranyaka (इति काषोतक्यारण्यके 
षछा$ध्यायः), G. only gives them as the third and fourth books 

* ofthe Kaushítaki Bráhmana Upanishad. It would at first seem 
as if F. agreed with the Kaushítaki Aranyaka of the Berlin 

"library, as it is not improbable that, if complete, this would 
have given the four books.of the Upanishad in its third and 
three following adhyáyas. But here we are met by the diffi- 
culty that these two belong to different recensions; while A., 
which does give the recension of this third adhyáya of the 
Berlin MS., calls 10 not the third but the sixth book of the 
Aranyaka. 

The same difficulty applies to the name ; no MS. calls if the 
Kaushítaki Upanishad, except A. and F. and even there it is 
only inserted in a later hand and ink, at the end of the MSS. 
The commentary every where calls it the Kaushitaki Bráhmana 
Upanishad, but how it obtained this name is doubtful, as the 
proper Kaushítaki Brahmana, containing thirty books,f has 
no trace in it of this Upanishad.  Vináyaka Bhatta in his 
commentary to the Kaushítaki Bráhmana frequently refers to 
the Mahá-Kaushítaki-Bráhmana, and Dr. Weber conjectures 
that this may be the Bráhmana, to which our Upanishad 


* This would partly agree with Poley’s addition to his translation 
of Colebroóke's Essays (Ind. Stud. i. 392), where he speaks of the 
Kaushítaki Upanishad as forming the first, seventh, eighth and ninth 
books of the Kaushitaki Brahmana. . 

+ If Dr. Weber’s conjecture be correct (Indische Stud. i. p. 146) the 
commentary to Panini v. 1, 62, proves that it never had more than 
thirty adhyáyas. 
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belongs. Most probably there were two différent recensions 
of the Kaushítaki Aranyaka, and from these come our two 
recensions of the Upanishad.*  S'/ankaránanda calls it Kaushí- 
taki- Bráhmanopanishad, as the Jnánakánda is one part of the 
Bráhmana portion of the Veda.+ 

The Kaushítaki Upanishad is placed by Dr. Weber in his 
first or oldest class of the Upanishads. It was one of those 
translated from the Persian by Anquetil, who calls 16 Kokhenk. 
The Persian translator has generally followed the recension in 
S'ankaránanda, whose remarks he often interpolates in his text ; 
but occasionally he seems to have taken his notes from another 
source. The Bengal Asiatic Society has a MS. of the Persian: ` 
translation, which I have occasionally consulted; the style is 
much simpler than Anquetil’s barbarous jargon; but the 
mixture of Sanskrit words, marvellously disguised, makes it 
difficult. 

The Aranyakas appear to belong to a class of Sanskrit writ- 
ings, whose history has not yet been thoroughly investigated. 
Their style, if we may judge from that of the Taittiriya and 
Kaushitaki, is full of strange solecisms which sometimes half 
remind us of the gáthás of the Lalita Vistara. The present 
Upanishad has many peculiar forms, some of which are com- 
mon to both recensions, while others appear only in one. Such 
aro fafa in p. 10; प्रेति for प्रयन्ति in p. 51; संबश्यन्‌ in p. 56; 
येति for व्यति in p. 78; W* in p. 89; &c. 

In the Sarvopanishadarthánubhütiprakas'af by Vidyáranya- 


* The two before-mentioned commentaries on the Atharva Upani- 
shads contain similar discrepancies in their respective texts. 

t ब्राक्षणसमप्ि चिविधं विधिकपमथेवादरूपं तदुभयवित्तचणस--विध्यथेवा- 
mafra au तु वदान्तबाको Madhusüdana's prasthána-bheda. 

t This work contains twenty chapters and gives analyses of the 
twelve following Upanishads, —1. Aitareya, 108 s'l. ; 2. Taittiriya, 150 
81. ; 3—5. Chhándogya, 330 s1.; 6. Mundaka, 99 s'l.; 7. Pras'/na 
100 s'l.; 8, 9. Kaushítaki, 171 s'l.; 10. Maitráyaní, 150 s/1.; 11 
Kathavalli, 121 81. ; 12. S'wetás'watara, 119 s'l.; 13—18. Bribad- 
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muni, we have an analysis of the last two chapters of the 
Kaushítaki Upanishad, as the Pratardana-vidy& and the 
Ajátas'atru-vidyá. 

From his analysis of the fourth chapter, we find that Vidyá- 
ranya followed the recension of the commentary, as he gives 
the following order of Báláki's assertions of adoration, after 
the first (or Aditya), of pp. 135-138. 


चन्द्र विद्युति मेघे खे वायायग्रा अशेऽपि च । 
आदर्श सवशे गन्तुशब्दे हायाळतावपि ॥ 
दड खमे दक्षिण;विण्यपि MANNE mara i 
सवच राजा sapit विभ्रस्तृष्णीम वस्थितः ॥ 
As this analysis is in fact a second commentary on the 
Upanishad, I have added it 83 an Appendix. 


franyaka, 1193 s'l.; 19. Talavakéra (Kena), 100 81. ; 20. Nrisin- 
hottaratápaníya, 153 s'l. 

* Colebrooke calls Vidyáranya the preceptor of Mádhaváchárya, 
but Dr. Hall, in his excellent Catalogue, p. 133, identifies them as 
the same person. The whole question of the relation of Mádhava and 
Sáyana, and the authorship of the different works under their respective 
names, as well as the various spiritual teachers of each, has never 
yet been thoroughly investigated. Dr. Hall, in his Catalogue, p. 98, 
mentions Sankara Ananda as the guru of Madhava Achirya,—he 
may probably be the author of the present commentary. 


^ 
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VARIOUS READINGS OF THE 
COMMENTARY. 


Page 81.12. स्गानिवासं B.C. 


101.10. शशक्पचद्देताः B.C. 10; TE 
161.8, 7. अम्बायवः B.C. for अम्बायवीः, -व्यः, ` ` " 
18 1. 8. wet B. C. for tat. . 

221.9. . सञ्चकाधारमाञचस्य B. €. E. * अ o 77. wh 


———1.16.. wigwged D. 


+ ~ 
* 
39 


१9 


231.5. स्तरामलकशिप B.C. E । | 
24 1. 6. कास्तात्मकन मया सम्बन्धी कालः। सस कालादानः तथा 
ताहशंनाभेदन प्राप्तिससः D. | p 


—— ]l. 9, 11. उपासनकारणात्‌ B. C. E. 


92 


27 1. 16. प्राणन and राशन fre here and elsewhere fre- 
quently confused in the MSS. of the commentary 

30 1. 14.  wáfeqee D. 

311.4. विमेयद्न B.C.E. उपासकद D. 

481.12. ससम्भारं सरुवणादिचषक B.C. E. 

49 1. 15. चमावास्यायां आदि त्यस्थ TAI सामस्य —B. C. E. 


. 661.15. yaandaa Were fea निहितं B. C. E. 


61 1. 8. fafaa D. for Crersufen. 

621. 16. तोच पवतो विकल्पावंकदशरथे वेत्याशडूत seme B.C. E. 

661.11.  जलरूपात (query अन्यरूपात्‌ 7) B.C. for तन रूपात. 
E. corrupt. 

67 1. 17, 20. सम्प्रतिकमे B. C. garftte E. सम्पत्ति’ 

751.16. नन fa तव ज्ञानम ANAA यदि कश्चनातिश्या 
भवत्‌ D 

79 1. 15. प्रपञ्च ब्रह्म B. C. qum E. 

82 1. 9. डद्धापञ्च B. C. E. agau D. 

95 ll. 11, 17. प्रज्नपयेतां B. C. E 

96 1. 8. B. C. E. end Section 7 here at नावगम्यत इन्यथः and 
in ll. 12, 13 read बद्धरभावः शब्द tare: | इब्ड्रियेः 
सद प्रज्ञामाचमेव | AH त मामायः &c. (correct @ 
into @ in the printed text) 


Page 102 1, 12, 


99 


39 


93 


22 


103 1. 13. 


104 ]. 15. 
1181. 13. 


122 1. 11. 
1231. 9. 


1, 15. 


Various Readings. 


D., after ज्ञाकाधिपतिः, reads पिचादिवदविशषक 
wefan लाकाधिपतिः तथापि सङ्कचितसचघसख 
स्यात राजादिवत दूत्यत स्याह रष उक्ता लाकाधिपति 
सवश: Faq &e 

सवसंन्‌. Query संवसन्‌-? A. D. F. Q. have सवसन्‌ , 
but B. has संलन., C. waa, E. वसन्‌ 

Allthe MSS. have here अवसतति, though they 
all have was in 1. 12. 

ससाधनायाः D 

क्षतत्राकारो B. C. E. (cf. Raghuy. ii. 53.) च्च च॒चा- 
ऋका रो D , हि 

उपधानानन्द- B. 0. for उपाधावामम्द्‌- .. ae 

नखाग्रशरौरात्‌ बचिग्रेतकेशान्‌ B. C. E. . 


In Adhy. i. B. C. end § 2 at वदत p. 10, 1. 5; § 5 at wq: p. 25, 1. 
16; § 6 closes in p. 80.—In Adhy. ii. they join together 88 1, 2; 
$$ 7, 8; $$ 9, 10; and $$ 12, 18, 


काषोतकिवाहनणेपनिषत्‌। 
ढोपिकासहिता i 


WI 


फॅ नमो WHS | 


आनन्द आत्मा खिरजङ्गमाना- 

awa चित्रस्तमहं wae | 

कोषीतकिजाह्मणमात्मविर्यां 

पदावलेकात्‌ प्रकटीकरामिं॥ १॥ 

समधिगतमेतखिचर्षणादोगां कर्मशां तेजसस्य ट्रव्यखा- 

«uta: शुद्धिदेतुलं तथा चाम्रिहात्ादीन्यश्चमेधान्तानि | 
कर्माणि तेजसस्यान्तःकरणस्थ wfstan, विविदिषासाध- 
नलस्य श्रुतिताउप्यगमाच्च । अपि च खगाढ्‌ः कर्मफलस्थ 
सुखविशेषरूपलात्तस्थ चान्तःकरणप्रसादापरपयायलात कः 
मिंभिरपि कमंणामन्तःकर णऽएड्धि हेतु लमङ्गोछतं यतस्तता- 
ऽतिमइता aaa ग्रथमताऽभिधायेदानीं ब्रह्मविद्यां वक्त 
खसावसरा शतिः प्रवदते । तच चिचा इ वे गाञ्चायनिरि- 
त्यादिका य एवं वेदत्यन्ता चतुरभ्यायी काषीतकित्राह्मणा- 


* विविदिषन्ति यच्चेन दानेन तपसा नाशकनेति खतिः | 


R कोषो तकिब्राझगाप नघत्‌ | [१ खध्यायः । 


पनिषत्‌ । आद्येनाध्यायेम पयद्धविद्यां सर क्षिणाक्ष रमागान्तां, 
दितोयेन ग्राणविद्यां तदिदद्ध वाह्याध्यात्मिकागि कमाणि 
फलविशेषसिद्धये, हृतीयचतुथाभ्यां चात्मविद्यामाह । यद्यपि 
nair हेत्यादिकमेव प्रथमतः पठनोयं तथापि ऽएद्ध मप्य- 
न्तःकरणं निर्गणे ब्रह्मण्णभयऽपि प्रथमता म्रह्मखभावमजानत्‌ 
भयं mya गर्भस्प्रेषितपिढका युवेव सहत्तस्थः प्रथ- 
मतः पिहदशंने। ततोऽस्य भयनिरासाथयमत्तरमागोर्थमेत- 
झाकस्थराजादिवत्‌ ब्रह्मलाकस्थं सगुणं ब्रह्म प्रथमत उक्त- 
वतो। तत्र च स आगच्छत्यमिताजसं wig स प्राण इति 
्राणस्य पर्यडःलं प्रथमेऽभ्याय उक्त । तस्मिन्‌ प्राणे भवति Ar- 
gut जिज्ञासा किमयं wai प्राणः आहोस्वित्‌ विवि- 
wafaye इति। wer जिज्ञासाया frome प्राणापासनं 
दितीयेनाध्यायेनापकान्तं । तथा च लबावसरोत्तरच GUuI- 
विद्या मुक्तवतोत्यराषः। तच ब्रह्मविद्यायाः सगणाया अपि 
महद्भि गीत मश्वेतके ला दि भिर प्यमानिला दि गणेगुंरमुखा दे वा व- 
E X यतस्तता$मानिला दि गुणैरा घनिकेर प्यधिकारि भि; 
सगुणा निगुणा च ब्रध्चविद्यावगकब्यद्येतद्‌ येमास्यायिका। 


१ अध्यायः |] दीपिका सहिता | * 


अँ चिचो इ वे गाह्भायनिर्यश्यमाण आरुणिं यत्रे 
स इ पुचं श्वेतकंतुं प्रजिघाय याजयेति तं दाभ्यागर्त 
पप्रच्छ गोतमस्य ifa" wed लाके यस्मिन्‌ मा 

चित्रः चित्रनामकः कचिज्ेवर्णिका इ किख वे प्रसिद्ध: 
अते स्तत्कालीनानाञ्च 'गाञ्चायनिः गाञ्चस्य यवापत्यं गाज्ञा- 
याम; यच्यमाणः कञ्चित्‌ ज्यातिष्टामादिक यागं करिब्यमाणः 
असणं अरूणस्यापत्यं au सदस्यसप्तदशान्यतमर्लिक्केन वरणं 
चक्रे d मे प्रधानभूता यज्ञ याजयिता भवेति। सः argir- 
अनिमा चिचेण ga आरुणिई प्रसिद्धः JAM उद्दालक- 
नामा, पुत्र, पितरं uraa: पन्नाल्रे नरकात्‌ चायत इत्या- 
रसस्तनय इत्यर्थः, तं Gad खेतकेतुनामानं प्रजिघाय 
` प्रहितवान्‌। तठ्रेषणमाइ याजय ह ग्रेतकेता चिं यागं 
कारय इत्यनेन प्रकारण। तं चित्रणइमागतं पित्रा प्रतं 
Xqag इ प्रसिद्धं saat अभिमानिनं xarwerfafu: 
संवादकतारमासोनं चिचदत्ते महत्यासन qufag पप्रच्छ 
xx छृतवान्‌ चित्रः। प्र्रमाह गोतमस्य पत्र डे गातमगा- 
चोयस्य अरस अस्ति विद्यते dad सम्यगाढतं mu स्थानं 
बहिमुंखेर ज्ञातमाटत्तिइन्यमित्यर्थः । खाकेऽस्मिन्‌ स्थिर ञङ्ग- 
मनिवासे। | afaa Wed स्थानं मा मां प्रष्टारं afaa 
. # गोतमस्य मुचास्तोति टीकासम्मतं मुखस्य पाठान्त | 

t गाग्यायनिः गाग्येस्थ युवापत्यमिति cae तेलिफुपरतके कु भिश्च 


B. C. पुस्तकयोः uta: 
B 2 


8 काधीतकितब्राह्मणे पनिघत | [१ अध्यायः t 


*धास्यस्यन्यतमा वाध्वा तस्य मा खाक धास्यसीति 
स हावाच नाइमेतदेद इन्ताचार्य एच्छानोति स इ 


CS TIS TIE rr rn À—— — 


धास्यसि लं याजयिता mozer खापयिग्यसि। तत्रापि अन्यं 
शवस्माव्ागतेो। भिन्नं उत wdsmarapid मां धास्यसीत्येकः 
पक्षा बडिरेवावगम्तव्य: CD सम्बोधने । अन्यलपक्ते दषं 
दशयित धारण गतिमाह। वाध्वा बद्धा काष्टेनेव "WIE 
मिःसन्धिबन्धनं जतुरञ्ञलाहादिभिः way अन्य माँ धा- 
स्यसीद्यन्वय; | अन्यशब्दा$यं तन्धेणाचारिता सिङ्गव्यत्यासे- 
मावगन्तव्यः, तताईस्ति dud स्थानमन्यदा । अन्यस्थामपक्षे 
आइ तस्य तस्ित्नसंदते खान मा मां राज्यादिवन्सं afg- 
त्कालं परतन्धफलभोक्तारमुक्तं लाक धास्यसोति व्यास्थातं । 
इत्यनेम प्रकारण afgaani पितुः सपतरस्थाभिमान- 
परिहारार्थं वा राजा पप्रच्छेत्यन्वयः | अन्यमहा वाध्वा तस्येति 
पाठे व्याख्येयं। अन्यतमो वा$घ्वा तस्थेति पाठे धूमाचिंषार न्य- 
तमो! वाऽध्वा सार्गस्तस्थ सम्बन्धिनि लाक इत्यर्थः । सः गा- 
aaga: ख्ेतकतुखित्रष्ष्ः इ प्रसिद्धः उवाच IANA | 
ओतकेद्क्तिमाह नाइमेतदेद अहं शेतकतुरेतदुक्त लाक 
_ संटृतमसंट॒तं वा स्थानं त्रामाघेयमनन्यतेनान्यलेन वा बद्धा- 
sagt वेति न जानामि, इन्त ANR, लत्र्जनिमित्तं 
ममाप्येतदवगतं भविश्यतोत्यर्थः। aera सर्वज्ञं सर्वशास्ता- 


* uuu वाध्वा इति Ste | 


९ अध्यायः |] दोपिकासहिता। 


पितरमासाद्य पप्रच्छतीति माप्राशोत्‌ कथं प्रतिश्रवा- 
शीति स चावाचाइमप्येतख् वेद सद्स्येव वयं स्वा- 
ध्यायमधीत्य इरामहे यन्नः परे ददत्येशुभो nfa- 


थेस ज्ञातारमनुष्ठातारमाचारे खापयितार ञ्च पितर एच्छा- 
गीति प्रश्रं करवाणि पितुर्गमनात्‌ ud विखतिमाग्रत तच 
गला प्रश्न करि ष्यामोत्यर्थः। इत्यनेन प्रकारेण उवाचेत्यन्वयः। 
सः चित्रदेयात्तर: awa: इ प्रसिद्धः पितरमाचार्य- 
मारुणिं जनकमासाद्य संप्राप्य पप्रच्छेति अनेन वच््यमाणन 
प्रकारेण प्रश्रं छतवान्‌। तठाञ्रप्रकारमाइ इति माप्राचीत्‌ 
मां सेतकेतुं गातमस्ेत्यादिना धास्यसीत्यन्तेनेत्यनेन वाक्येन 
WARST, कथं म्रतित्रवाण अस्य wa केन प्रकारे ` 
WHAT वदामीत्यर्थः। इत्यनेन प्रकारण पप्रच्छेत्यन्वयः। सः 
wage आरुणिः इ प्रसिद्ध उवाच maro aua 
वेद, वेद7चायीऽप्यदमारुणिरेतचिचष्टष्टं न जानामि सद- 
स्येव चित्रस्य "rH: सभायामेव न aaa वयमारुणि- 
शतके तुप्रखतयः खाध्यायमधीत्य एतदर्थप्रतिपादकं वेदभागं 
सार्थमधिगम्य चित्रात्‌ गाञ्जायनेईरामहे अधिगच्छामः | 
यद्यस्मात्‌ कारणात्‌ नोऽस्मभ्यं रेःतमादिभ्याऽपरिायेभ्याऽ- 
यथीपक्रमेभ्यो याचकेभ्यः परे धनविद्यादातारः ददति 
प्रयच्छन्ति afest न दास्यतीति अङ्का न करणीया cad: 
एचि आगच्छ चित्रे प्रति उभा गमिश्यावः आवां यास्यावः, 


r को वोत कत्राझगोपनिधत्‌ | [s अध्यायः | 


ara इति स इ समित्याणिखिच maafa प्रतिच- 
क्रम उपायानीति तं होवाच व्रह्यग्राह्यसि गोतम या 
न मानमुपागा Ue व्येव त्वा ज्ञपयिष्यामीति ॥१॥ 


त 


इत्यनेन प्रकारेण उवाचेत्यन्वयः। स आरुणिः aqa: इ 
प्रसिद्ध: समित्पाणिगंरुदर्शनाथें समिद्धस्तः fud चिचना- 
मागं agafi ange यवापत्य प्रतिचक्रमे। उपायानोति 
at विशिष्टविद्याविदं चित्रं गरुखेन उपागच्छामि mAsa- 
wa) इत्यनेन प्रकारेण प्रतिचक्रम प्रतिचक्राम समीपं 
गतवान, तं शिव्यलेनात्मानं प्राप्तमारुणिं इ प्रसिद्ध उवाचा- 
ware) चित्रेक्तिमाइ ब्रह्मार्घः ब्रह्मणा दिरण्यगभंस्य परस्य 
अह्मणा वा शर्धः अध्ये पूजा इति यावत्‌ तद्यस्य स ABS: 
झवत माननीय इत्यर्थः, असि भवसि गोतम छे गातमगो- 
Vra) तत्र कारणमाह या वेदविदामग्रणोमंम "oir 
याजक: सम्‌ मया पुत्रदारेण ys: न मानमुपागा माँ 
fami wy समागतो भवान्‌ ag किमनेन अिब्यन्तेन 
एट्टेमेत्यभिमानं गतवान। एदि आगच्छ व्येव ला ज्ञपयिय्या- 
मोति at mad विज्ञापयिव्याम्येव we बोधयिय्यासि न 
तु सन्देशादिकं जनयिश्यामीति अनन प्रकारण प्रतिज्ञाम- 
करोदिति शेष: ॥ ९॥ | 


- 


कै ब्रह्माघा([सीति टी» | 


१ अध्यायः |] दोपिकासद्दिता | ° 


स होवाच ये वे AMAA प्रयन्ति चन्द्र - 
मसमेव ते सर्वे गच्छन्ति तेषां प्राणैः पूर्वपक्ष आप्या- 
यते MATUTU” प्रजनयत्येतद्दे स्वगस्य Baer 
द्वारं यचन्द्रमास्त यः प्रत्या तमतिस्टजतेष्थ या न 


सः चिः छतप्रतिज्ञः इ प्रसिद्धः उवाचाक्रवान | प्रथम- 
Arai स्थानं भेददर्शिनां कर्मिणामाद ये वे केच Gay 
Safdar: प्रसिद्धाः अञ्मिहाजादिकमानष्ठातारः अस्मात्‌ 
प्रत्यक्षात्‌ खोकादवखाकनयोग्थात्‌ जेवर्णिकदेहात्‌ प्रयन्ति 
अपसर्पन्ति faam curd चन्द्रमसमेव ते संव गच्छन्ति, ते 
विमुक्तदेहाः कर्मिणो निखिला धूमराचिषष्णपक्तद चिणाय- 
माकाशान्‌ गलानन्तरं कर्मफलन्हतं खगापरपयायं wra- 
we गच्छन्ति न त्वादित्यादिकं। तेषां खर्गिणां कमिणां 
mefa: आ्राणापानादिसहितेः qid was आप्या- 
यते आप्यायनं गता भवति चन्द्रमा: राजन्ृत्यकरादिभि- 
रिव राजा, तान्‌ कर्मिणः प्राणान्‌ अपरपक्षे कृष्णपक्षे न प्रजन- 
यति नोत्पादयति i अयमर्थः | चोणस्त्यखेव राज्ञः परि चा- 
रान्‌ न जनयति ट्रव्यालाभः, एवं चन्दः चोणः खगिणां afi 
a जनयतोति। नमु खरगेकामो जुहुयादिति श्रयते न 
चन्हमण्डलकाम इत्यत आइ TIJA चन्द्रमण्डखं वे प्रसिद्ध 
अम्टतरूपं सर्गस्य लोकस्य खगास्यस्य स्थागस्य दार TY- 


* तानपरपच ala टो०। 


€ कोयीतकिब्राझणेपनियत्‌ | [ अध्यायः | 


wane तमिद्द anjer वर्षति xw कोटो वा 
पतङ्गा वा मत्स्या वा शकुनिवा सिंहा वा वराहा वा 
परश्चान्‌ वा शदला वा पुरुषा वान्या वा तेषु तेषु 


स्थेवान्त:प्रवेशमार्ग:, एतच्छब्दार्थभाद यः प्रसिद्धः wear: 
इन्टुः। Wed स्थानं विवक्षराह तं चन्द्रमसं द्चिणमागाख्य 
योऽधिकार्यमानिलादिगणः sare निराचटे अदमेतस्मिन्‌ 
सन्ततसम्पाते न गमिव्यामीति तं निराहतचन्द्रमसमतिस्- 
जते चन्द्रमसमतीत्य बिद्युदाद्यातिवािकेणु wed उत्पादयति 
उपासनासङ्कल्पा बह्मलाक नयतीत्यर्थः। अथ पक्षान्तर यः 
कर्मी खगाभिखाषवान्‌ एनं चन्द्रमसं म प्रत्याह न निरा- 
चष्टे गमिश्याम्यहं खगेमिति सङ्कस्मवानित्यर्थः। तं कामिनं 
स़रगॅनिवासमिदास्तिन लेके रमणोयारमणीयचरणफल- 
wa sfear कर्मफलोापभोगनियमाऽनशयसहितो ad- 
धाराभावं प्राण वर्षति मेघादरभ्या गीरधारां सद्दामु- 
शयिनं मुञ्चति। a टृष्टिरूपेणागता २खाकमनुशयी यदि 
कपूयचरणस्तदा दक्षिणाप्तरमार्गष्ट vurfum खोके कोटो 
वा कीटो वज्ञखारसमाना$ल्‍पकाया जीवविशेषः वाशब्दात्‌ 
पिंपीखिकादिः, पतङ्गा वा पतङ्गः दोपतेजाविराधी चुद्रो 
जीवः वाशब्दात्‌ खद्योतादिः, शकुनिवा शकुनिः wt वा- 
शब्दादानरादिः, WEST वा शादूंलो व्याघुः IRTE- 
करादिः, सिंहा वा सिंहो गजघातका जोवविशेषः वाशब्दात्‌ 


[* अध्यायः | दीपिकासड्िता | छि 


स्थानेषु॒प्रत्याजायते यथाकर्म यथाविद्यं तमागतं 
एच्छत काऽसीति तं प्रतिश्रूयादिचक्षणाहतवा रेत 


सरभादिः, मल्या वा मस्थो मीनो वाशब्दात्‌ मकरादिः, 
परश्ना वा परश्चा दन्दशूकविशेषः वाशब्दाहलिकादिः। 
यदा कपूयर मणोयाभयचरणः तदा परुषा वा पुरुषा नरः 
वाश्रब्दान्नारो नपुंसकञ्च परुषस्याप रमणीयचरणीयबाळझल्ये 
म्राह्मणत्रादिकमवगन्तव्यं। एवं गउभाऽएभचरणमभिधाय पनः 
wad कपूयचरणं संक्षपेणाह अन्या वा उक्तभ्याऽन्टे दःख- ` 
भागी जङ्गमः वाशब्दात्स्यावरः | एतेषु पूर्वोक्तेषु कोटादिषु 
श्थानेषु Giang देहेषु अनशयवान ग्रत्याजायते खगात्‌ N- 
qa समन्तादुत्यद्यते। उत्पत्तौ निमित्तमाह यथाकम 
' यादृशं quand व्यामिश्रं वा कम, यथाविशं यादृशी भा- 
स्तीयाशास्त्रीया व्यामिश्रा वा विद्या, कमविद्यानुसारेण H- 
aya व्यामिश्रं च शरीरं भवतीत्यर्थः। एवं कर्मणां गतिं añ- 
नरकोभयात्मिकां वैराग्यार्थमपदि श गुरुशिव्ययाः करणीयं 
विवचुः प्रथमतो गराः करणीयमाइ तं नरकादिव खमादपि 
विर क़ [विज्ञातन र कखग गातं जिविधतापसन्तप्तमानसममानि- 
लादि गणं शिस्यमागतं wanganat कमग्यां. खगीात्‌ लोकं 
आाप्यात्यृत्कटेन पुण्सेन कनचिदात्मानं प्रत्यागतं एच्छति करु- 
णारसपूर्णहदया वेदरन्तार्थयाथाक्रयवित्‌ गुरुलचणसम्पस्रो 
गुरुः प्रश्नं कराति एच्छेदित्यर्थः। गरा; WATE कः प्रश्न 


c 


१० कोाघोतक्तिव्राद्चानापनिधत्‌ | [१ wara: | 


आशत पच्चट्शात्‌ waaay पिच्यावतस्तन्मा पुंस 
कतेर्यरयध्यं पुंसा कची मातरि मा fafa स जाय 


शरीरेन्द्रियादिछप आइखित्तदिलक्षणः असि भवसि इत्यनेन 
प्रकारेण एच्छतीत्यन्वयः, तमेवं इच्छन्तं we शिव्या गरुप्र- 
आगन्तरं प्रतिब्रुयात्‌ प्रत्युत्तरं वदेत्‌। शिव्या देहादिसंहतमा- 
त्मानमुररीहृत्याह विचक्षणात्‌ बहुविधभागदानकुशलात रू- 
संखुपुक्नानाडीरूपाचन्द्रमस WO: च्छतोऽसम्ताद्य॒तु रूपात्‌, न 
हि चन्द्रमसमन्तरण qa, रतः श्रद्गासामटश्य्रपरिणामरूचं 
yw "rud afafa परुषा द्वेर न्ञा छतिप्रच्चेपेण स्थापितं, 
पञ्चदशात्पञ्चदशकलात्‌ पञ्चदशकलात्मकात्‌ शएक्ञछृष्णपच्ष- 
तारित्यर्थः, प्रद्धतात्‌ सायं प्रातरश्निद्ाचाळतिदयात्यूवापरप- 
भ्रायश्रद्धातः सञ्ञातात्‌ सामप्रतिविकाररूपाद्ा, "faataa: 
fugam: पिटलेोकस्वरूपा दित्यर्थः, तद्क्तं रेता मा मां मत्ख- ` 
रूपं मयानुशयिना सदितमित्यर्थः, dfa रेतःसिचि कतरि 
ग्रास्यधमानुष्ठातरि एरयध्वं समन्तान्रानाङ्गेषु वत्तेमानमेकच 
इदयप्रदेशे प्रेरयत ATG छृतवन्त इत्यर्थः, AUAI कती का- 
ऽपि न प्रतीयते प्रेरणे तथाप्ययंखाभात्यश्चाभिविद्यागता देवा 
एवावगन्तव्थाः। पुंसा रेतःसिचा निमित्त्धतेन कची ग्राम्य 
yas मातरि पञ्चमाग्निरूपायां याषिति मा माँ 
tau सहितमन्रयिमं 1 निषिञ्च सेचितवन्तः देवा; । स या- 
^ #पिच्यवतइति BCE | 
t fatwa xfa B. C. E. 


[१ अध्यायः | .. दीपिकासदिता| M 


उपजायमानो *दादशचयोांदणेापभासा दादशचया- 
दशम पिचा$सं तदिदेःहं प्रतितदिदेऽइं तन्म wa- 
fafa रेतारूपेण सिक्ताईन॒गयी अहं जाये जनने आविभोर्व- 
निमित्तमित्यर्थः, samara: रेतेःसंकभभ खकर्मसंमीपे 
शरीर ग्टहान:, दादशचयेदशः दादे शसङ्काया विशिष्ट: खभा- 
वतः कदाचित्नयादशसंझयथा विशिष्टा दादशत्रयादशः, उप- 
मासः मासानां समोपे ada यस्य साऽधमपमासः संवत्सरः, 
संवत्सर कासापलक्तितजीवगलाद नश्रस्यपि दादशतयादश उप- 
भास इत्यविरुद्ध। दादशचयादशेन उक्रीत्या दादंशतरयोदेश- 
मासात्मकसंवत्सरेापलच्ितेम पित्रा रत;ःसिचा जनकेन असम 
तादय Tad रतःसेकाक्ाक तदिडे तस्य ager ज्ञानाचे 
सति भाग्ययागे, वेपरीत्ये तु प्रतितदिदे तडेद नस्य प्रतिकूलज्ञा- 
गाथे, अदं खगीद्भ टोऽमुशयी शास्त ढु fu: तत्‌ तचेवं स्थिते तस्त 
वा, मे ay मदर्थमित्यर्थः, waa: war अमेककांले sag 
साक्षात्कारं जीवनमित्यर्थः, अमत्यवेऽ मत्य य ब्रह्मज्ञा नपरिपूरतये, 
WUT हे देवाः समम्साद्धार यध्यं। तेम विचक्षणादित्यादिना 
we सत्येन यथार्थवचनेन, तेन चन्द्रनिवासमारभ्य आयोनिः 
निर्गमनेनं तपसा केशेन, तुः उक्करोद्या संवत्सराद्यात्मको AA 
इत्यर्यः, अस्मि भवामि, sida: was: पएक्रश णितशरोरा- 
त्मक इत्यर्थः, अस्मि भवामि। एवं ware चेच्छरः कम्प स्ववि- 
धूननादिना निवारयसि afé कथय कः प्रश्न कायंकार ण- 


* दादशतरयादशा मास इति A. | दादशत्रयादश उपमास इति टो०। 
20० 


१२ कोधोतर्कित्राह्म णेपनियत्‌ | [१ mara: | 


वाऽग्टत्यव आभरध्वं तेन सत्येन तेन तपसा ऋतुर- 
-स्म्यातवा$स्मि “कोऽसि त्वमस्मीति तमतिस्टजते॥ २ ॥ 


विलक्षणः का गामाइमखि भवामि। TAAA वच्चमाणाध्याय- 
«Ur आत्मन्यपदिष्टे पनः काऽसोति ve fra आह लं ममा- 
पदेष्टा प्राणप्रज्ञात्मावस्थाचयातीतः सगणलेन Wwe समा- 
सीन: अस्मि भवामि। विचचणादू ताः पश्चर भा प्ररुतात्पिटमतः 
rud Var wmm है देवाः पुंसि कत्तरि प्रेरितवन्तः । ततः 
dar कच्चा निमित्तेन मातयंपि मां सेचितवन्त: | दा दशतयो द शेन 
पित्रा Um] गत आसं संवत्सरा दादशचयेदश उपमासस्त- 
दिदे प्रतितदिदे जाये उपजायमानो वत्तं इति यतः तत 
मेऽमत्याय ब्रह्श्ञानपरिपूरर्यम्टतु रूपमायुरभरध्यं। यस्मादेवं 
आमामा देवान प्रार्थये तेग सत्येन तेन तपसा च्छतुरस्स्यार्तवा- 
ऽस्मीति सम्बन्धः। विचक्षणादित्यारभ्याभरध्यमित्यन्तं tae उपा- 
raw, अता म व्यधिकरणत्वशकापि! प्राथना यामपि शब्द- 
ता खभ्यमानामाग्टलनां वा प्रार्थना। अस्मिन्‌ पक्षे लेवं व्याख्येया 
मन्तः, € विचक्षणा चे कतवः यतऽ ब्रह्मज्ञानार्थों तन्मे मां 
हे ऋतवो चे मत्यंवो म्हत्युहेतवः। समागमन्यद्देवपच्षे। इत्यनेन 
प्रकारेण, प्रतिन्रूयादित्यम्वयः। तं विचक्षणादादि utere 
ब्रुवाणं मरकादिव चन्द्रमसाऽपि भोतं ब्रह्मविद मतिष्ञते संसा- 
रादतीत्योत्पाद यति ब्रह्मविद्यया विमाच्षयतीत्यरथः ॥ २ ॥ 

E + कोएस्मि काःसीतिटो" | | 


[१ अध्यावः | दोपिकासद्िता | १३ 


स रतं देवयानं पन्थानमापद्याभ्रिलोकमागच्छति 
स वायुलाक स वरुणलोकं स इन्द्रलोकं स प्रजापति- 
लाकं स ब्रह्मलोकं तस्य ह वा रतस्य लोाकस्यारोा 


सः सगणन्रह्मवित्पर्यद्द्यन्यतमविद्यावान्‌ माणम्रयाणस- 
मये प्राज्ञेनात्मनेकोखते! इदया्मप्रद्योतनेन प्रद शिंत सुषुख्ना- 
दारः, एतं wegen देवयानं देवेरचिंरादिभिरुह्ममान- 
नापासकेम प्राप्यत इति देवयानस्तं पन्थानं मार्गमापद्य सुषु- 
खादारा मूद्धानं भित्त्वा निगंतः प्राप्य प्रयममभ्निलाक, wd 
देवयानमागेपक्रमे सगणब्रह्मविदा नयतीत्यग्निः स चासा लोकः 
प्रकाशश्चाम्रिलाकः, तमर्चिरभिमानिनीं देवतामित्यथः, आग- 
च्छति प्राज्ञाति। ततः अडरापूर्यमाणपक्षादगयमषणमास- 
संवत्सर देवलोका भिमानिनीदेवता यथाक्रमेण प्राप्यानम्तर सः 
माप्तदेवलाको वायुलोकं वायुदेवतां। आगच्छतीत्येतत्‌ वच्य- 
माणव्वप्यनुषज्यते। स वायुखाकात्‌ प्राप्तादित्य चन्दर विद्युक्षाका 
विद्युल्लाकादमानवेन प॒रुषण नोयमानो वरुणलोकं वरूणदेवतां i 
स वाथुद्‌ त्तर थचक्रछिट्रोपममागे वायुलेकादनम्तरं आदि- 
त्यलाकमादित्यदेवतां डग्बराकाशसमानमार्गदाचो चन्द्रमसः 
पुवेभाविनी । स अमानवेन पुरुषेण नोयमानः वरुणात्‌ प्राप्तस- 
हायका वरूुणलाकादनन्तर मिन्द्रले कमिन्द्र दवतां। सः TRR- 
सहायकस्ततः प्रजापतिलाकं ग्रजापतिदेवतां विराडरूपां। स 


१8 कोाधीतकित्राह बो पमिषत्‌ | [१ अध्यायः | 


इदो सुता afew विजरा मदोल्या wur सालज्यं 
संस्थानमपराजितमायतममिन्द्रप्रजापती दारगापो 


आराप्नविराट्सहायकः ततः Weta हिरण्णगर्भलाकं अमा- 
नवपुरुषेकगम्यं । तं ब्रह्मलोकं वर्णयति। तस्य अमानवपरुषन- 
यनेन ग्राप्तस्य, इ शास्त्रप्रसद्धश्य, वे अद्यविद्धिः were, 
एतस्य nag प्रशतलेन ब्रष्वाखोकस्य हिरखगर्भनिवासख 
आरो BI: प्रथम AJARAN weyaraaraatran: स- 
मुद्रशभतसमानगाम्भीयोऽजस्तमीलजखोऽरिभिः कामक्राधादि- 
भिविरचितलेभार इतिनाभा हद: । aaf aware- 
स्वणम्वत्तंते) आरहूदस्थ परपारे वर्तमानाः महत्ता 
घरटिकाइयकालाभिमानिमा देवा; | तान्विशिमष्टि AER: 
far crure दष्टिरिष्टं त्रक्ललाकामकूलमपासनं काम- 
क्राधादिप्रट्त््यत्पादनंग प्नन्तीति afer, विजरानदी 
विगता जरा यद्दर्शनादिना सेयमपासनक्रियेव aari 
नदो। Tar ww इला víedt तद्ग[पल्लेन इख्य इतिनामा 
तरू;, यमन्यत्राञ्वत्थः सामसवन दूत्याचक्षते। सालज्यं संस्थानं 
सालट्चसमाना ज्या धनषां गुणा इव वस्त यत्रापतीरं त- 
WIA संस्थानं, अनेकशटर सेव्यमानारामवापीकूपतडागसरि- 
दादिवि विधजखपरि पुण मित्यर्थः , संस्थानमनकजननिवासरूपं 
पत्तनमित्यथः, अपराजितमायतनं न कनचित्पराजितमनेक- 


* afew इति A. 
t ये यत्‌ इद्िरिमिवि B.C. E. 


[१ अध्यायः | दौपिकासद्दिता | १४ 


विभुप्रमितं विचश्षणासन्द्मिताजाः cae: प्रिया च 
मानसो प्रतिरूपा च चाशुषी पुष्याण्यादायावयते।" वे 


सूयसमानलेनेत्यपराजितं ब्रह्मणा निवासस्थलं दिरखगर्भस्थ 
राजमम्दिर मित्यर्थः । तस्मिन्नपराजितमाम्यायतने इन्र प्रजा- 
पती स्तनथिक्लुयज्ञलेन उपलक्षित वाखाकाशो Km- 
पतिनामानो दारगोपो दाररक्षका दारखावित्यर्थ:, faa- 
प्रमितं अत्यन्तमभ्यधिकं अचङ्गारखरूपं fama UTAT- 
न्येन प्रमितं विभुप्रमितं, gru: सभास्थलमेतन्राम। विचक्षणा- 
सम्दी विचक्षणा कुशखा बद्धिम हत्तत्वमित्यादिशक्दाभिधया 
आसम्दी सभामध्ये afa: | अमिताजाः wie: श्रमितमपरि मितं 
प्राणसंवादादी प्रसिद्धमाजा बलं यस्य साऽयममितोजाः प्राण: 
VIE: Wu Barwa मञ्चकः सिंहासनं। प्रिया च माम- 
सी मनसः कारणरूता प्रकतिमंनागताह्वादकारिणी भाया 
चकारस्तस्था अलङ्करणादि कमपि सेवत्यतदर्थः । प्रतिरूपा च 
चाचुषी चचुःप्रशतिश्ता तेजसी प्रतिरूपा प्रतिच्छाया, चकारः 
पतिरूपालङ्करणादेरपि चाुषीलसङुार्थः। प॒ष्पा णा दायावय- 
ता वे च जगानि जगन्ति चतुर्विधानि warf सलोकसंस्था- 
नानि पुष्पाणि कुसुमानि वे प्रसिद्धानि पुष्पसमानधर्मलेम न 
केवलं पृष्याणि जमानि किन्तु आवयतो च आ समन्तात्‌ तन्त- 
सन्सामेन निष्पादितो पटावणाच्छादनपरि धानरूपो, अनये- 


* मुष्पाण़ादायाबयताविति ete | 


Y काबीतकित्राझणे पनियत्‌ | [१ थध्यायः | 


च जगान्यम्बा शाम्बायवी शाप्सरसोपम्बया नद्यस्तमित्थं- 
विदागच्छति तं ब्रह्मा्ाभिधावत मम यशसा विभरां 
वा अयं नदं प्रापन्न वा अयं जरयिष्यतीति ॥ ३॥ 

रपि wa: सङ्काचविकाशादि सामान्यमवगन्तव्यं। श्रम्बासाम्बा- 
यवोद्चाप्सर सः, अम्बा जगव्जनन्यः Aaa: | अम्बायवा न विद्यते 
ऽम्बोऽभ्यधिकेऽयवञ्च न्यूनो यासां ताः अम्बायवाः ब॒द्धयः। 
अम्वायवा एव अम्बायव्य: Bad ga: | अप्र सः साधा र खा या- 
चितः। चकारावृभयोरपि प्रत्येक मसर स्वयोगा WAAT नद्यः 
"pp खचन ब्रह्मज्ञानं यान्तीत्यम्बयाः उपासनाः नद्या 
वारां प्रवाधारिण्यः पुरायतनादिवासिलाकभाग्याः। quu 
ब्रह्मलोक आरो छद इत्यादिना अम्बया नद्य इत्यन्तेन इत्य विद 
उक्लेन प्रकारेण वच्यमाणेन वा पंद्स्थब्रह्मवित्‌ आगच्छति 
समन्तात्माग्राति। तममानठेन परुषेणानीयमानमुदिश्य ब्रह्मा 
हिरण्यगर्भ आह जूते खपरिचारकान्‌ अप्सरसद्ध । AAN- 
माइ अभिधावत पर्यङ्कविद्याविदं समन्ततः ware धावत 
गच्छत मम यशसा मदीयकीत्या, ममाहें सम्भार खीशत्य 
मत्मतिपत््वा oat कुरुतेत्यथः | नन भवानजञरोऽयं भवतो 
विपरीतः कथं भवतः पुजामहंतीत्यत "rv a विजरां जरा- 
हारिणी सार्थकनामधारिणों वे प्रसिद्धामक्तरादोनां अयं 
पर्यक्कविद्यावित्‌ नदीं सिन्धु प्रापदवाप्त:। न वे मेव अयं प्राप्त- 
विजरः arafa वयाइानिमवास्यति इत्यनेन प्रकार णा- 
इत्यन्वयः ॥ ३ ॥ | 
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तं पच्चशतान्यसरसाँ प्रतियन्ति शत फलइहस्ताः 
शतमाज्जनहस्ताः शतं माल्यइस्ताः शतं वासाइस्ताः 
शतं चूर्णहस्तास्त ब्रह्मालङ्गारेणालङ्कुवन्ति स ब्र- 
हझालक्कारेणालकुते ब्रह्मविद्यान्‌ ब्रह्माभिप्रति स 

एवं AYU उत्ममन्तर अनकब्रह्ममभास्यजन: समं तं Wu- 
खाकमागतं पर्यङ्कविद्याविदं पञ्चशतानि पच्चशतसञ्घाकानि 
अप्सरसां रूपयावनसन्यत्नानां मनारमाणां स्तनजघनभा रवशी- 
छतमध्यदेशानां मदममदमामुझमानदिगन्तराणां साधारण- 
erat प्रतिधावन्ति सम्मखं आगच्छन्ति तदशमलालसानां। 
संविभागेन सम्थारानाइ, wd भतसञ्चाकाः माव्यइस्ता; NÄ- 
कवर्ण विचित्रगन्धपष्पदा मकराः, भ्रतं शतसञ्चाकाः ATHAR- 
स्ताः श्रश्चनापयागिद्रव्यमाश्चनं कपुर कस्ट्ररीक ालकतेखा- 
दिकराः, शतं ग्रतसञ्ाकाः qurar: इरिद्राकघरकुङ्कुमचन्द्‌- 
गादिचूणंकरा:, शतं ्रतसञ्चाकाः वासाइस्ताः विविधदुकूला- 
fear, शर्त भ्रतसज्ाकाः *फलइस्ताः विविधाभर णहस्ताः, 
तं 'अनुत्तोणार'दृदं प्राप्तत्रह्मलेक त्रह्मालङ्कारेणाल कुवेन्ति 
िरण्यगभयाग्येन मण्डनेन मण्ड्यन्ति। स पयंद्कविद्याविदस- 
राभित्रह्मालङ्गारेणालङद्कतः स्पष्टं ब्रह्मविदान्‌ ferumi- 
नवान्‌ ब्रह्मवाभिप्रेति दिरण्यगर्भरूपमेव सर्वतः mià, 
न त्वन्यत । AJAT क्रममाह, स प्राप्तब्र्मलाकऽसरोभि- 
ब्रेच्ालङ्वारेणालङ्कत;, ताभिः सभाजनेख सह आगच्छति 
. agg x BOB २ 
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आगच्छत्यार इदं तं मनसात्येति तमित्वा सम्पृतिवि- 
दा मञ्जन्ति स आगच्छति सुहू तान्‌ येष्टि हांस्तेऽस्माद्‌- 
पद्रवन्ति स आगच्छति विजरां नदीं तां मनसेवा- 


प्रात्रात्यारं "FS श्रारनामान EZ, A आर Z मनसा 
नावाद्यनपेक्ष: केवलेनान्तःकरणेनात्येति अतीत्य गच्छति i युक्त 
wed न द्यारः कामक्राधादिट॒त्तिभेदः खातिक्रमणे मना- 
व्यतिरिक्तं साधना न्तर मपेचते। ये fe ब्रह्मविद्याशएन्यास्तषा- 
मनर्थमाइ, तं आरं चदं दत्वा केनचित कर्मणा प्राण सम्प्र- 
तिविदः आत्मनः प्रतिकूल वेषयिकं सुखं तत्सम्यक्कोनानकूल- 
aa जानन्तीति सम्प्रतिविदः अज्ञा cau, मञ्जन्ति भिन्न- 
नाका इव समुद्रे पान्थाः अपनरुद्धार मग्ना भवन्ति। साईति- 
क्रान्तारह्र आगच्छति प्राप्रोति agar येष्टिदान येष्टि- 
इेतिनामकान्‌ BEAL ते महत्ता: कामक्रोधादि दच्य- 
त्पादकाः अस्रान्मनसातिक्रान्तात्‌ अपट्रवन्ति अपगच्छन्ति 
खप्राणपरोसवोा इतह्िरण्णकशिपानेसिंहादिव विप्रचित्ति- 
WAG सः खदशरनेनापद्रावितमह्ूत्ते: आगच्छति प्राप्नोति 
विजरं नदों विजरेति ref चदों। at विजरां नदीं मनसेव 
साधमान्तर निरपेचेणान्त:करणनेव अत्येति अतिगच्छत्येव, न 
तु आरहुदोत्तारवन्मुङ्त्तादिद्रावणं किश्चित्कराति । नन 
सुङतमण्यस्ति सद्दायमस्थ विजरोत्तार इत्यत आह, awa 
ग्ररोरपरित्यागावसरे उपास्यमानसाचात्कारावसर वा YA- 
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त्येति तत्सुश्तढ्ष्कृते धुनुते वा तस्य प्रिया ज्ञातयः 
सुतमुपयन्त्यप्रिया gad तद्यथा रथेन धावयन्‌ 
रथचक्र पर्यव्ेतेवमच्षोराचे पर्यवेक्षतेवं सुकतदुष्कृते 
तदुष्कृते प॒खपापे werd वा अश्व इव रामाणि कम्पनेन सुछृतद्‌- 
maar: परिपाकज्ञानेन परित्यजति। नन॒ सुहतदुष्कृतयाः 
सतोः कथं परित्याग rang यथाञ्निना सतां काष्ठानां 
दाइस्तथेत परमं परिहार परित्यज्य प्रसङ्गात्‌ ब्रह्मविद्‌षि 
Waza: फलं विवचब्रह्मविद्यां «fa, तस्य ब्रह्विदुषः 
अच्मित्रादिसमबृद्धेः प्रिया: प्रीतिं कुवाणाः ज्ञातयः MA- 
wear aver: gad प॒ण्यमुपयन्ति प्राभुवन्ति विष्णारिव 
faar, अग्रिया ब्रह्मविदुषि द्वेषं कुवाणा दुष्कृतं पापं उप- 
यन्तोत्यनवत्तते। ननु दूदमतिचित्रं यो चि यत्कराति न स 
तत्प्राप्रातीत्यागद्ध दृष्टान्तेन समाधानमाह, तत्तत्र कारयितु- 
TRX, यथा दृष्टान्ते। अयं दृष्टान्तः, रथेन निमित्तश्ठतेन कर- 
णेन वा धावयन्‌ गमो प्रेरयन्‌ रथचक्र रथाङ्गे Vaasa मो 
संयागविभागफलवतो र थचक्रे समन्ताद वलेकयेत, मतु तत्फलं 
प्राञ्ुयात्‌ | एवमनेन प्रकारणान्तः कर णशरीरा दि छृतादृष्टनि- 
fad प्रवत्तमाने AETA राज्यदनो पयवेक्षते समन्तादव- 
लोकयति, एवं यथा राच्यइनो पर्यवेचेत तथा सुछृतदुष्कुते 
पुण्यपापे। न केवलं ते एव अपि तु सवाणि च इन्द्रानि छाया- 


* yaqa इति A. yaa इति B. C. E, 
D 2 
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सवाणि च दन्दानि स रष विसुकता विदुष्कृता 
ब्रह्मविद्दान ब्रह्मेवाभिप्रेति g ॥ | 
स आगच्छतोल्य Vei तं ब्रह्मगन्धः प्रविशति स आ- 
गच्छति सालज्य संस्थान तं ब्रह्म रसः प्रविशति स आ- 
गच्छत्यपराजितमायतन तं ब्रह्मतेजः प्रविशति स आ- 


तपश्चीतोष्णसुखदुःखादौनि निखिलान्यपि दन्दानि पयवेच्ञते 
म तु तत्फसभारभवति। न vifug: फलं कलहा दः ट्र छु मं ध्य- 
UU दुःखस्यादर्शगनात। स उपासक एष प्राप्तत्रह्मलाको ब्रह्म 
rar: yaaa विसुकता विदुम्कुतः अपगतपुण्याोऽपगतपापः 
अहाविदान ब्रद्येवाभिप्रेति ध्याख्यातं ॥ ४ ॥ 

स उपासकः उत्तीणंविजर आगच्छति प्राप्नाति ca 
au दखनामान T) A mA wear: श्रननभतपू्वेः 
सवेसुर भिगन्धातिशायी त्रह्मगन्धः, येमाघातेन अच्यलोकव्य- 
तिरिकलोकेषु सुगन्धेम्वपि दुगन्थबुद्धिभवति mgu, fa- 
wvrwrerfüa मनव्यजसान्याघातचम्पकादिगन्धा विडगन्ये 
दुगेन्थबद्धिजमकः, प्रविशति घाणदारेणान्तईदयकमलमुकुल- 
मागच्छति। स आपधघ्रातब्रचह्मगन्ध: आगच्छति प्राप्राति सालज्यं 
संस्थानं साखज्यनामक पत्तनं। तं प्राश्चसा लज्य ब्रह्मर सः अना- 
सखादितपूर्वाधन्यर सद्देयताबुद्धिजनका अ्छ्लोक एवासक्तिजन- 
कोउपूवेरसा रसगादारण प्रविशति व्याख्यातं। स आखादि- 
तब्रह्डुरंस: आगच्छति arra अपराजितमायतनं अपरा- 
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गच्छतीन्द्रप्रजापती दारगापा तावस्मादपद्रवतः स आ- 
गच्छति विभुप्रमितं तं ब्रह्मयशः प्रविशति स आगच्छ- 
ति विचक्षणामासन्दीं ृद्रथन्तरे सामनी पूवी पादा 
A A ~ A A A A he ~ 
श्येतनाधसे चापरो पादा व रूपव राज अनूच्ये शाकर- 


जितनामर्क ब्रह्मग्टइं । तं प्राप्नापराजितं त्र्तेजः weed 
स्वतेजसा न्यक्कारकारकं ब्रह्मलोक एवासक्तिकारकं चचुद्धारा 
प्रविशति व्याख्यातं। स प्रविष्टब्रह्मतेजा mafa प्राप्राति 
इन्द्रप्रजापती दारगापा इन््रप्रजापतिनामानो दाररक्षाकारका 
दारखा। ता इव्हप्रजापती द्वारस्था अस्मात्‌ प्राप्तत्रह्मगन्धर स- 
तेजसः ब्रह्मण इव दर्शनमात्रेण बद्धाञ्जलो परित्यक्तासनो दार- 
प्रदेशात्‌ सरभसं जय जयेति अब्द मुच्चारयन्तो अपट्रवतः अपस- 
रतः। स अपद्रावितेनद्रप्रजापतिक आगच्छति ग्राप्नाति विभुप्रमितं 
विभुमामक प्रमितं सभास्यलं। तं प्राप्तविभुप्रमितं जच्च यश: त्र्मा- 
इमस्मोति ब्रह्मकोत्तिर इङ्गारे! मनसा दारेण प्रविशति व्याख्या- 
तं। स ग्राप्तत्रह्मयञ्रा आगच्छति प्राति विचक्षणामासन्दीं fa- 
चक्षणेतिमामिकां वेदिकां। सा विचक्षणासन्दी प्रज्ञा महत्तत्त्व- 
रूपिणो बुद्धिः। तस्था आसन्द्याः प्रकारमा इ हृहद्र थन्तरे सामनी 
अस्याः पदी पादे MATA सामनी अस्या अपरो पादा वेरू- 
पवैराजे सामगी अस्था अनूच्ये दक्षिणित्तरे अखे शाकररेवत सा- 
सनो अस्थास्तिर खो vifa i सा चतुरखा वेदी प्रज्ञा। तचा- 
गतस्य फलमा, ग्रश्या हि विपश्यति हि यर्मादिचक्षणां प्राप्तः 
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रेवते तिरञ्ची सा प्रज्ञा प्रज्ञया हि विपश्यति स आग- 
च्छत्यमितीजसं पर्यङ्गं स प्राणस्तस्य UU भविष्यञ्च 
पवा पादा श्रीश्चरा चापरो भद्रयज्ञायज्ञीये शोषण्ये 
डडद्रथन्तरे अनूच्ये ऋचश्च सामानि च प्राचीना- 


तस्मात्रज्ञयात्मबृद्या विविधं विश्वं पश्यति। स प्राप्तप्रज्ञ आग- 
च्छति प्राप्नाति अभिताजसं viga अभमिताजानामक qu, 
स अमिताजा: पर्यङ्क; प्राणः पञ्चट।त्तः स्वेन्द्रियेभ्थाऽभ्यधिकः 
क्रियाशक्ति:। तस्यामितोजसः पर्यङ्कख aag भविय्यच्ष पूवी 
पादो मस्तकाधारगाचस्याधस्तादत्तंमानो प्राच्यां दिशि च- 
रणी अतीतं भावि च fad) चकारावेकेकस्येकेकपादतायीा'। 
MIT चापरे, इरा दला, पादगाचसाधस्तादइत्तेमाना ufq- 
मायां दिशि अन्या पादा wat: धरणो च। चकारी पूर्ववत्‌ । 
छृदट्रयन्तरे अनूच्ये दक्षिणात्तरयादीचि खट्टाङ्गे अनूच्यसञ्ज्ञ 
छददद्रथन्तर सामनी, भद्र यज्ञायज्ञीये su पूर्वपखिमया हस्रे 
खट्टापादाधार शोर्षपाढ्खले MEY ते भद्रयज्ञायज्ञीये सा- 
मनो। एवं कोष्ठचतुष्टय पादचतुष्टयेन निष्यन्ने। पट्टिका- 
माइ www सामानि च म्राचीनातानं प्राकप्रत्यगपर्यंधा- 
भावेन वत्तंमाना दोघा; पिकाः प्राचीनातानं, तदू चख सा- 
मानि च। चकारे ऋक सामयारघऊड्ंभागनियमाथे i asij- 
षि तिरखीनानि यजूंषि प्रसिद्धानि qfar aa- 
पट्टिकारूपाए । सोामांशव उपस्तरणं। सामकरणा; सुका- 
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तानं" यजूंषि तिरञ्चीनानि सामांशव usu. 
्गीथाऽपर ञ्च यः श्रीरुपबइणं' तस्मिन्‌ ब्रह्मास्ते afa- 

त्यंवित्प Aad . ७ 
दनवाग्र आरोइति a ब्रह्मा एच्छति! कोाऽ- 
सोति तं प्रतिब्रूयात्‌ ॥ ५ ॥ 


मलकशिपखरूपं | उद्गीथ उपश्रीः Vela खामभक्तिविशेषः 
उपस्तरणस्थापरि आपादमस्तकं प्रक्षियमाएं क्षीरगार ag- 
तरं वस्वमुपश्री:ः तदुङ्गोथः, श्रोरुपबद्ण उच्छोष॑क wu, 
यद्यपीयं urge waar तथापि एवा लोकिकात्तरा तु 
वेदिकीति विभागादपनहन्तिः। तस्मिन्‌ प्राणपर्यई' waa 
रभ्य श्रीरुपबचंण मित्यन्तेन 1 के रह्मास्ते दिरण्णगर्भस्वरूपं q- 
तादाक्थेनापास्यमानं उपविष्ट॑ acida तं wwe आसन- 
' खतं पर्यडमुक्त इत्यंवित्‌ उक्तपर्यस्थेन बह्मणा तादाब्यवित, 
पादेनेब चरणेनेत्र, नतु पादावधस्तात IA जघनकरा- 
द्यारापणन, अग्र प्रथमतः आरोइति श्रारेइणं कराति। d 
पाढ्नेव उक्तपर्यईमाराहन्तं प्रियं पत्रमिव पिता ware 
दिरण्यगभा gai बह्माक्तिमाह, कः प्रश्न असि भवसि दत्यनेन 
प्रकारण sfa: शिक्षयति त काऽसीति ब्रवाणं spp प्रतिः 
FNA WATT वदेत ॥ ५ ॥ 


* पाचीनातानानीति A. 
† डद्गोथ susp थीरुपबद्दगमिति टो० | 
1 ब्रा इ एच्छत[ति D. ब्रझाइति टो” | 
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ऋतुरस्म्यार्तवाऽस्म्याकाशाट्‌ यानः सम्भूता भा- 
याये. रेतः संवत्सरस्य तेजा भूतस्य भूतस्यात्मा भू- 
तस्य भूतस्य त्वमात्मासि यस्वमसि Iu त- 


Wm प्रत्युत्तरमाइ, Sati वसन्ताद्यतुखरूपा भवामि। 
कालात्मकले उपपत्ति माइ, आतवाऽस्मि च्छतुसम्बन्धी भवामि 
कालात्मकन मया सम्बन्धात्‌। मम कालात्मनस्लया ATER- 
नाभेदप्रान्तियंतस्ततः कालः कालसम्बन्धी च भवामीत्यर्थः । 
afé fa यथा चन्द्रमसः समागतः स Watlaay quor 
नेत्याह, आकाशादव्याङृताद्योनः उपादानकारणात्‌ Wa 
उत्पन्न: । 'भाये भायाः खयं HAMEET! अयमर्थः | 
न केवलं जडमुपादानकारणं किन्तु wena ay शबल- 
fafa, ia: संवत्सरस्य तेजा ऋतस्य तस्यात्मा तस्य A- 
तस्य। ननु कथं भाया अआका्राद्यानेः सम्भूतः कथम्ट॒तुरातं- 
qaqa आच, BAG अतोतस्य ऋतस्य यथाथस्य कारण- 
wuu qu चतुरविधचेतनाचेतनात्मकस्य नतस्य THART- 
anne, नहि संवत्सरमन्तरेण चतुविधानि नतानि 
wu afa चोत्पद्यन्ते, संवत्सरस्य वसन्ताद्यनेकतुखरूपस्थ 
“रेतः संवत्सर प्रवतकमन्तर्विवेतेमानं तेजा दोशिखरूपं मद्ु- 
द्विप्रकाभक आत्मा AA प्रत्ययव्यवदारयोग्यं संवत्सर स्य 


* ara माया इति el» B. C. E 
+ भार्याये भायाया इति D. 
{ एतत्‌ संवत्सरस्थेति B. 0. E. 
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माइ काऽइमस्मीति सत्यमिति ब्रूयात्‌ कि तद्यत्सत्ध- 
मिति «rer प्राणेभ्य तत्सद्थ VET 
प्राणाश्च aw तदेतया वाचाभिव्या्ठियते सत्यमित्ये- 


च तत्कार्यस्य च माय खयंप्रकाशस्रूपेऽध्यस्ततात्‌। *यदा- 
प्येतत्संवत्सरस्य अस्य संवत्सरस्य तेजञाश्रतस्य तेज:स्वरूपस्य 
आदित्यादितेजसः ग्रवरत्यमानत्वात्‌ शतस्य व्यवहार याग्यस्य 
चेतनाचेतनात्मकप्रपञ्चस्य तस्य कारणस्य नतस्य कार्यस्य 
आत्मा अधिष्टागभ्रत दूति aaa तदापि eganda 
चाविसुद्धं कालस्यापि कारणस्य समानत्वात्‌। मन कोऽयमा- 
Waa आइ, लं पयद्कस्था ब्रह्मात्मासि आत्मशब्दप्रत्ययभाग 
भवसि। यद्येवं किं तवेत्यत are, यः प्रसिद्धः पर्यङ्क स्थस्वमसि 
wet aaa: स्थिताऽसिं स लच्छव्दप्रत्ययालम्बन उक्तः अह- 
afa अस्च्छव्दप्रत्ययालम्बना भवामि इत्यनेन प्रकारण 
प्रति्रूयादित्यन्वयः। तमेवं वदन्तमपासकमाच पर्यङखो ब्रह्मा 
जुते कः WH WHS, यस्वमात्मासोति भवतोक्कः स कोऽहं 
ब्रह्मा भवामि। इत्यनेन प्रकारण ब्रह्मणा पनः प्रष्ट उपासका 
ब्रह्माणं प्रति सत्यं सत्यशब्दाभिधेयाधिष्ठामं इति म्रूथात्‌ अनेन 
प्रकारेण वदेत्‌। एवमके Tang एच्छति कि wi तद्धवतोाक्त 
यद्भवतः प्रसिद्धं सत्यं सत्यशब्दाभिधेयं | इत्यनेन प्रकारण ब्र्झ- 
wr ve: पगः प्रत्युत्तर ब्रुयात्‌ यठासिद्धमन्यद्वेवभ्यख प्राणे- 


* qtd He Segue mi: | 


Re काधोतर्किब्राह्मणे AEA | [१ खध्यायः। 
तावदिदं Vilas सर्वमसोत्येवेनं तढाइ *तदेतच्छा- 
कनाभ्युक्तम ॥६॥ 


यजूदरः सामशिरा असाटक्षूतिरव्ययः स ब्रह्मे 
ति विज्ञेय ऋषिब्रह्ममया महानिति तमाइ कन 


wa दच्द्रियाधिष्टाह्भ्याउम्यादिभ्यः cfs: सप्राणभ्या 
व्यतिरिक्त । चकारे! वाय्वाकाशाभ्यामण्यन्यदित्येतदर्था । तत्‌ 
उक्तमिन्द्रियप्राणव्यतिरिक्त सत्‌ सच्छब्दालम्बनं। अथ पक्षान्तरे 
anag देवाश्च प्राणास अम्यादय इन्द्रियाण सप्राणकानि 
वाय्वाकाओं च पर्ववत्‌ TEM देवादिकं त्यं त्यच्छब्दालम्बनं | 
ASH सचराचरं विश्वमेतया उक्तया सत्यरूपया वाचा वचने- 
नाभिद्या्रियते सवत उच्यत | एतच्छन्दार्थमाद सत्यं सत्य न्द - 
रूप, इति सत्यानकरणार्थ: | एतावदियत्परिमाणमिदं प्रत्य- 
wifgwarezs सवे निखिल जगत्‌ । इदानीं श्रतिराद इदं 
सर्वमसि इद प्रत्यक्षादिप्रमाणगम्यं सवें निखिलं adaa- 
त्मकं जगत्‌ ब्रह्म लं भवसि, इत्येवेनं तदह । तदा तस्मिन्‌ ब्रह्म- 
Qr मञ्चकसमीपागमनकाले इत्यवाक्रेनेव प्रकारेण न qam, 
एनं WATTATY उपासकः समागते aa) तदेतत्‌ झेकेना- 
we ॥ ६ ॥ 
श्रत्याप्य तद्गह्मण: सवात्मलसुक्रमित्युपासकः अतिमदाइ- 

रति। तमुपासकं खात्मनः सवात्मलं gare आइ ब्रह्मा जूते, 

* त़टेतदक्झाकेनेति A. 

t तदेतदित्यादि डदाइरतीबन्त B. C. E. versu मास्ति। 
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मे tienfa नामान्याम्नोषीति प्राणेनेति ब्रूयात्‌ केन 
नपुंसकानोति मनसेति कन स्त्रीनामानीति वाचे- 
ति केन गन्धानिति “प्राणेनेति केन रूपाणीति wg- 


केन करणन््तेन रूपेण वा, मे मम ब्रह्मणः सवा त्मनः, पांस्तानि 
ufageaanta नामानि नामधेयान्याम्ञोषि प्राप्नाषि। इत्य- 
मेन प्रकारेण ब्रह्मणा v8 प्राणेन पञ्चटत््यात्मकेन साधिदे- 
विकेन करणेन रूपेण वा इति AATA, अनेन प्रकारेण प्रत्युत्तरं 
वदेदुपासकः। UAW एच्छति केन करणेन रूपेण वा स्त्री- 
नामानि खोखिङ्गगामधेयामि आप्ाषोत्यच वच्यमाणषु चान- 
aaa । इत्यनेन प्रकारेण ve वाचा प्राणमिष्याद्यया वणा- 
भिव्यक्तिइेतुश्रतया इत्यनेन प्रकारेण जूयादित्यनुवतंत$च 
बच्यमाणषु Vi पन; एच्छति केन करणेन रूपण वा मपुंस- 
कामि नपुंसकखिङ्गनामानि। इत्यमेन प्रकारण एवं v8 
उत्तरमाह मनसा अन्तःकरणेन साधिदेविकेन इति अनेन 
WAITS पुनः च्छति केन करणेन गन्धान्‌ एथिव्येकगणान्‌ 
इति अनेन प्रकारेण। उत्तरमाह ome साधिदेविकेन 
Kaa ब्रुयात्‌ अनेन प्रकारेण वदत्‌ बूयादित्यमुवतंत, इत्येत- 
zu मध्येऽपि ग्रहण मन्ते च ग्रहीस्यति। एवकारः प्राणशब्द स्म 
दिर भिधान क्रथं कर णोयमितिश्रङ्कानिवार णाये:। पुनः एच्छ- 
ति केन करणम रूपाणि तेजाऽबनरगणन्दतानीत्यनेन प्रकारण i 
wwsr We साधिदेविकेन करणेनेति अनेन प्रकारेण । केन 
quem 


* प्राबनत्थबेति टो० | sueta. A.. 
E 2 


RS काषीत कत्राझ शपनिधत्‌ | [१ sare: : 


afa कन शब्दानिति ओचेणेति कनान्र सानिति 
mean केन कमाणीति इस्ताभ्यामिति केन 
सुखदुःखे इति शरोरेणेति केनानन्दं रतिं प्रजाति- 


स्पशान्‌ लच्ेति प्रश्नात्तरे वदिरेवावगन्तव्ये। पग: इच्छति केन 
करणेन शब्दाम्‌ ध्वनिवर्णपदवाक्यादिरूपाम्‌ इत्यनेन प्रका- 
Vui उत्तरमाह Bray शब्दापलखिकरणेग साधिदेविकेन 
इत्यनेन प्रकारण। पनः एच्छति कन करणेन VATA WAS 
अदगोयस्थ खेझपेयचोस्यचर्व्यभोज्यस्य रसान्‌ कटुकाच्वतीच्या- 
खवणकषायमधुराग्‌ रसान्‌ TAA अकारेण। SHTATE जि- 
wur रसमेन्ट्ियेण साघिदेविकेन इत्यनेन प्रकारेण । एच्छति 
केन करणेन कमाण्यादातव्यानि इत्यनेन प्रकारेण। SWT- 
माह इस्ताभ्यां इस्तदयरूपण करणेन साधिदेविकन इति 
ww ग्रकारण। Wala केन करणेन सुखदु:खे अनुकूल- 
प्रतिकूले वेदनीय इत्थनेन प्रकारेण। उत्तरमाह जरोरण 
स्थूल खचा ख्येम पणापणणसहरृताज्ञानदेतुगा देहेन इत्यमेग 
प्रकारेण । Wels केन करणनानन्दं मेथगावसानसम॒त्यं uu, 
तं सेधुनरा गजं सुखमामेथनावसानं याषिदाखिङ्गनसुखमा- 
रभ्य, प्रजाती: प्रजाः कन्यासुताद्रूपाः इत्यनेन प्रकारण | 
उत्तरमाइ उपस्थेन उपस्थास्थेन करणेन स्तीपुंसिङ्ग भेदे ग 
भिन्नेन साधिदेविकेन इत्यमेन प्रकारण । एच्छति केन कर- 


णन इत्या: गतो: इत्यनेन प्रकारण। डसरमाइ wat 


t अध्यायः | | दोपिकासहिता | RE 


मित्युपस्थेनेति कनेत्या इति पादाभ्यामिति केन थिया 
विज्ञातव्यं कामानिति प्रश्नयेवेति ब्रूयात्तमाह आपो 
वे खलु मे aaa तेऽसाविति सा या ब्रह्मणा 


पादद्यास्येन करणेन साधिदेविकनत्यनेग प्रकारण। च्छति 
केन करणेन *घिया बृद्धिटत्तो:, विज्ञातव्यं fuut विषयज्ञानं, 
कामान्‌ विविधेच्छापरपर्यायरूपानित्यनेग प्रकारेण। उत्तर- 
माइ प्रज्ञया खयंप्रकाशमनात्मबेधेन। यद्यपि सवंमिद मनये- 
वाप्यते तथापि वागादिकं atargarat साचात्करणमस्ति 
यवधायकं न wd बह्यादा किञ्चिदस्ति। यद्यपि ya- 
दुःखे अपि प्रज्ञकवेद्ये तथापि मम पादे सुखं ffa च 
दुःखमित्यादिप्रत्ययानसारण शरीरेणेत्युक्नं। यद्यपि नाम- 
MAT करणं वाक NT जोवनमन्तरेण म करणं, ATA 
सर्वापलब्धिसाधा रणकरणं तथापि स्त्रोपुं्यक्तिवत्‌ sraa 
नपुंसकव्यक्तेवाह्मकरणेः प्रत्ययानदयादस्ति | मपंसकाधिगमे 
ममसोऽभ्यधिंका व्यापार! यतस्तत उक्त मनसा नपुंसकानीति। 
प्राणस्य जोवनमन्तरण अकरणस्यापि वाग्व्यापारसहकारि त्या- 
दाकप्राणा नामात! करणं waa: | स्थिते च करणले प्राणस्य 
परुषलादाचः ATS वाकप्राणयारविभागेन करणलमवि- 
Gz | प्रतद॑नाग्रिदाने च वाकप्राणयानामारँ करणलमथाद- 
चययति यावदा इत्यादिना (अ°२।ख ०५)। दूति ब्र्याञ्ास्थातं। त 
पादेन पर्यद्कमारूढमक्कातत्तरवादिममाइ VARAT ब्रह्मा ब्रत | 


lod Mn nD NOS Ml gn UE ui 
* चियो बड्धरिति D. 


३० R तविंब्राझशेपनिंबत्‌ | | [१ wana: | 
जितिया afeat fafa safa तां “व्यष्टिं व्यञ्नुते य॑ 
एवं वेद य र्वं वेद ॥ 9॥ ` 

इत्यारण्यके कोषीतकिब्राह्मणापनिषदि प्रथमो- 
ऽध्यायः समात्तः ॥ * ॥ 
ब्रह्मोक्तिमाइ, आपः अप्शब्दाभिधेयान्यप्प॒धानानि पञ्चीङृत- 
यञ्चमहान्दतानि समेातिकानि, वे प्रसिद्धानि लाकवेदयोः, 
ww निश्चितमनुपचरितमित्यरथ:, मे मम सवंखषटुिंरण्य- 
गर्भस्थ परब्रह्माभिन्नस्य, fe यस्मात आपा मम तस्मादसा 
अस्यो मदीयाऽनककाटियाजनविस्तोणं: सवंसुखभ्मिः अयं 
प्रत्यक्षो afana: ते तव ममोपासकस्य मदभिन्नस्य खाका 
ब्रह्मलाकः, यावनादोयं तावक्दोयमित्यर्थः, इत्यनेन प्रकारेण 
तमाहदत्यन्वयः। इदानीमुक्तापासनस्य फलं संचेपेण श्रुतिराइ 
सा शास्त्रेकवेद्या आप इत्यादिना प्रछता या प्रसिद्धा wur 
विदां ब्रह्मणः qigan चिरण्णगर्भस्य जितिर्जयरूपा सवी- 
तिश्ायित्वमिद्थर्थः, या प्रसिद्धा afsarfa: सवात्मकलमि- 
त्यर्थः, eremi जितिं जयरूपां जथति स्वाधीनां करोति 
तामक्तां व्यष्टि व्याति aya व्याप्राति। थ्याप्तारमाइ यः प्रशिद्ध; 
उपासकः एवं वेद TMA प्रकारेण प्यडस्यं ब्रद्धापास्ते, य एवं 
वेद व्याख्यातं | वाक्याभ्यासेऽध्यायपरिसमाश्यर्थः ॥ ७ ॥ 

दूति शऔीशङ्करानन्द भगवतः छता केपषीतकिब्राह्मणापनि- 
धद्दीपिकायां प्रथमाऽध्यायः TATA: ॥ + ॥ 

* छुिमित aaa D. 


२ खध्यायः |] . दीपिकासद्दिता | RR 


प्राणा ब्रह्मेति इ स्माह कोाषीतकिस्तस्य v वा रतस्य 
प्राणस्य ब्रह्मणा मना दृतं VTA शचं संश्रावयित्‌ 


प्रथमेऽध्याये पर्यद्ठविद्याक्ता तच चोक्तं स आगच्छत्यमिता- 
नसं JÄE स प्राण इत्यादिना प्राणस्य मचाप्रभावत्वं। उपा- 
away मन्दमध्यमोात्तमभदेन त्रिविधः, तच यः सकृद क्रं सापप- 
faa agfa स उत्तमः, यस्त अनेकश उच्यमानमात्मानं गरु 
wig wif स मन्दः, यस्त गुरूक ग्टहन्‌ खचित्तं निराद्धु- 
ANA: स मध्यमः। स तु गरुणाक्तस्थ वान्यस्य वा उपदेशेन चित्त 
aa विविधेवेंदि केरूपायेनंतथ्य इति न्यायमाश्रयन्तो भगवती 
अृतिः ग्राणापासनं चित्तखर्यकर मनेकफलकल्पद्रुमरूपं तदि- 
दस्षवाह्याध्यात्मिककमाणि विविधफलानि ay दितोयमध्याय- 
मारभते। तत्र प्राणा ब्रह्मेत्युपासनं विवक्षुः प्रसिद्ध स्यर्षे मतमा इ। 
आणा योाऽयमास्येऽन्तः wash: ag सत्यज्ञानानन्दादिरूपं 
जगत्कारणं | इति च Are, v ऐतिह्ये स प्रसिद्धो care एव- 
sare कोषीतकिः । कु कुत्सित fed देयमित्यर्थ:, सीतं शीतं 
शीतलं सांसारिक सुखं यस्य स कुषीत एव कुषोतकः तस्यापत्यं 
कोाषीतकि; | नन ब्रह्म महाराजापच्याराहे प्राणस्तु न तथे- 
give प्राएपि मदाराजचिङ्गानि काभिच्त्सम्पाद यति, 
तस्य उक्तस्य, इ प्रसिद्भस्य, वे स्मर्यमाणस्य, एतस्य प्रत्यक्षस्येव 
मुखविले वर्तमानस्य प्राणस्य पञ्चटृत्तेः, बरह्मणः ब्रह्माभिन्नस् 


* काशोतकिरिति D. 


RR का्ीतकित्राह्म ये पनिंधत्‌ | [२ अध्यायः | 


वाक परिवेद्री स या इ वा रतस्य प्राणस्य ब्रह्मणा मनो 
दूतं बेद gana भवति eerie गापमान्‌ भवति 
यः 3m संश्रावयिठ संश्रावयिठमान्‌ भवति या वाचं 
परिवेष्टा परिवेष्टरीमान्‌ भवति तस्म वा श्तस्मे प्राणाय 
ब्रह्मण रताः सवा देवता अयाचमानाय बलि इरन्त्येवं 


मनः सड़ःल्पविकल्पात्सकमन्त:करणं vd महा राजस्येव सन्धि- 
विग्रहका रिस aen मानं। वाक ताल्वादिस्थानस्थमिन्द्रियं परि- 
an परिवेषणस्य «f मडाराजख विश्ासमीया याषिटिव i 
qq: रूपापलख्िकरणमिन्हरियं "arg गेशब्दवा च्यानामिन्द्रि- 
याणां रक्षक मडाराजस्येव ANIA: रक्षको! मन्धी। श्राच 
शब्दापलब्थिकरणं संश्रार्वायद सम्यक श्रवणकारकं प्रतोदार- 
रूपं। AA वा WAG प्राणाय ब्रह्मण इतं व्याख्यानं, इका- 
रषध्यार भावो विशेषः। अच चतुर्थी तु बखग्रव्दयागाथा। 
एता उक्ता AA: सवा निखिला देवता देवताशब्दवाच्या: 
अयाचमानाय इदं मद्ममाइरन्विति प्राथनामकुवाणाय बिं 
गर्भदासा इव राज्ञः कर मपेक्ितमथंआातमित्यर्थः, इर न्ति आ- 
wife अपंयन्सोत्यर्थः। तथा एव अपि तथेव न लन्यथा, अस्त्र 
प्राणपासकाय सटाणि मिखिखानि नतानि स्थिरजङ्गमानि 
अयाचमानायेव te मे प्रयच्छन्त इति मार्थनामकुवाणायेव 
a तु कुवाणायाप, बलिं इरन्ति eredi we इति य 


* गामिति E. 


R अध्यायः |] ` दोपिकासदिता | ३३ 


Carer” सवाणि भूताम्धयाचमामायेव बलि इरन्ति 
य vd वेद्‌ तस्यापनिषन्र याचेदिति तद्यथा ग्रामं 
भिशित्वाऽलव्ध्यापविश्नाहमता द्त्तमञ्षीयामिति त 
रवेनमुपमन्वयन्ते ये पुरस्तात्‌ प्रत्याचक्षीरन्नेष धमा 
उक्तस्तमाइ, यः प्रसिद्ध उपासकः एवं वेद उक्तेन प्रकारण 
उपास्ते तस्य प्राणस्य ब्रह्मणा मना दूतमित्यादिनापासकस्य 
उपनिषद्र werd न याचेत्‌ प्राणात्ययेऽपि «rst न कुयात्‌ । 
vía उपनिषत्कथनसमाञ्चर्थः। अयाञ्जायां दृष्टान्तमाच, तत्‌ 
तत्रायाञ्जायां दृष्टान्तः, यथा दृष्टान्ते ara ब्रा्मणादिसमा- 
कोणं देशविशेषं fafan faard प्रतिम्टहं गला अलब्धा 
एकमपि सिक्थमप्राप्प उपविशत तता भिच्चाप्राञ्गी निराश; 
सन्नुपवेशनं कुयात्‌ तदप्रान्ना सञ्चातक्राधः, एवं सद्कल्पवान्‌। 
भिक्षुकस्य सङ्कल्पमाइ, नाइमतो दत्तमञ्रोयामनेन ग्रामेण 
मिलितेनामिलितेन वा दत्तं सर्मापंतं ना्जीयामदं भोजनं 
न करवाणि अदं भिचुकः। Tata प्रकारण सङ्कर्पे ad- 
मानेऽस्मिन्‌, य vanas प्रसिद्धास्त एव न oce, एनं 
स्वस्माद प्राप्तभिक्षं खेभ्यो विगतस्पृच्चं ये पुरस्तात्‌ yaaa 
agaa प्रत्याचचीरन्‌ गच्छासखत्ता न दास्याम इति 
निराकरणं wu त एव प्रत्याख्यातार एव न aÀ 
एनमयाचकं तन्युखावलोकनपराखनुखमृपमन्त्तयन्ते उपमन्त्रणं 


* aut carer इति ठो? | 


३४ ada ferar arca fna | [२ अध्यायः | 


*ऽयाचतेः 'भवत्यन्रदास्त्वेवेनमुपमन्त्रयन्ते ददाम त 
afan १॥ | 

प्राणा ब्रह्मेति इ स्माह Gama वा we प्रा- 
णस्य ब्रह्मणा वाक्‌ परस्ताच्चक्षुरारुन्धते' Wut पर- 
स्ताच्छाचमारुन्थते BIT परस्तान्मन आरुन्धते मनः 


कुर्वन्ति ददाम दानं करवाम ते तुभ्यं पूवमस्तत्नार्थिकाय 
इदानीभपगताशाय इत्यनेन प्रकारण। एष प्रत्यक दोन- 
वक्कवादिलक्षणा धमा गुणविश्रेषा याचतो थाचकस्य भवति 
स्पष्टं । Wasa, तुशब्दः पक्षान्तरे, WAAGE: WEA- 
वदनः अन्य एव अयाञ्जायामेव न तु agat यदि ada 
तदा एवेममुपमन्त्तयन्ते ददाम त इति व्यास्थातं। एवं ar- 
ज्रायाजयागण्दाषान पयालाच्य न याचेदित्यर्थः ॥ ९ ॥ 
यथा काषोतकिस्तद्वत पेञ्चनामापि क्टषिरित्याइ प्राणो 
म्रह्मेति इ स्माह IA इ वा एतस्य भ्राणस्य ब्रह्मणः, 
पेज्चनामा पैङ्गागोचा वा, व्यास्यातमन्यत्‌। नन मनोदूत- 
लादिलक्षणन aga प्राणस्य यद्यपि तथाणप्रत्यक्काद ब्रह्म ल- 
मपीत्यत आह वाक वागिन्द्रियात्‌ परस्तात्‌ परतः चत्तुञ्चक्ष- 
रिन्द्रियमा रुन्धे समन्तादाडत्य तिष्टति। वाचसक्तरान्तर wm 
दृष्टे; प्रायेण विसंवादाभावात्‌ । चक्षअक्तरिन्तरियात्‌ ut- 
* याचित इति B. C. E. याचत इति D. टोका | 


+ भवत्यन्यतस्चेवेति टी० | 
| आरन्ध इति सर्वत्र टीका | आर्ध्यत इति तु समीचीनः ute: | 


२ aaa: |] दीपिकासहिता | . ३५ 


परस्तात्‌ प्राण आरुन्धते तस्मे वा रतस्मे प्राणाय A- 
ह्मण रताः सवा देवता अयाचमानाय बलिं इरन्त्येवं 
Wand सवाणि भूतान्धयाचमानायेव बलिं इरन्ति य 
शवं वेद्‌ तस्यापनिषन्र याचेदिति तद्यथा ग्रामं fafa- 
त्वाऽलब्ध्यापविशख्रा हमतो दत्तमञ्जीयामिति त रवेन- 
मुपमन्त्लयन्त ये पुरस्तात्‌ प्रत्याचछीर न्रेष धमोऽयाच- 
ता भवत्यन्रदास्त्वेवेनमुपमन्त्रयन्ते द्दाम त इति ॥ २॥ 


स्ताच्क्राचमारुन्ये Ws Baths, व्याख्यातमन्यत्‌ TINT 
yai रजतवत पश्यन्ति न dd अ्राचमविद्यमानं एटणाति 
तता यक्त चक्षुष आन्तरलं Xe शतं आचेन्द्रियात्‌ 
परस्तान्मन: सङ्कल्पविकस्यात्मकमन्तःकरणं, व्याख्यातमन्यत्‌। 
मनसः सावधानले ओजेण अवणं, तता युक्त श्राचादान्तरलं 
मनसः। मनः मनसः परस्तात्‌ परतः आन्तरः प्राणः पशच्चठत्ति:, 
प्राणबन्धनं fe ममः प्रसिद्ध, wu समन्तादाटत्य ति्ठती- 
त्थवगम्यते पण्डितरूपेः। एवमान्तर लन NE यक्तं AG वा 
vag! प्राणाय ब्रह्मश एताः सवा देवता अयाचमानाय बलिं 
इरन्ति, तथा Vara सवाणि गतान्ययाचमानायैव बालं इरन्ति 
य एवं वेद तस्थापनिषल्न याचेदिति तद्यथा ara भिक्षिताईल- 
ब्योपविशेश्वाइमता दत्तमक्रीयामिति य एवेन पुर स्तात्‌ प्रत्या- 
चचीर'स्त एवेनमुपमन्त्रयन्ते ददाम त इत्येष धमा याचते HA- 


त्यन्यतस्लेवेनमपमन्त्यन्ते ददाम त इति व्याख्यातं ॥ २ ॥ 
¥ 2 


"4 काषीतणिव्राझगापनिधत्‌ | [२ ध्यायः | 


अथात एकधनावरेोधनं यदेकधनमभिध्यायात्‌ 
fiamat वामावास्यायां वा शुद्पश्ष वा पुण्ये नक्ष 
श्तेषामेकस्मिन्‌ पर्वण्यञ्मिसुपसमाधाय परिसमूद्धा 
परिस्तीर्य warmer दक्षिणं जान्वाच्य खुवणाञ्चाष्टती- 


प्राणविदोऽर्थच्छायां सत्यां कतव्यतामाह, अथ HTN- 
ब्रह्झज्ञानानन्तरं अता यस्मादिच्छा जाता असात्‌ कारणा- 
देकधनावराधनं एकधन इति प्राणस्य नामधेयं जगत्यस्मि- 
Qn एव धनरूप एकधनः। प्राणांस्तु सततं रच्चद्दारेरपि 
धनेरपीति न्यायेन प्राणस्य परमधनत्वात्‌ सस्यावराधनमेक 
भ्यापनमेकधनावरोधनं, अयमर्थः। सत्यामर्थेच्क्ायामंथा प्राप्ते 
wnfeweaut न प्राणब्रह्मचिन्तनं, वच्यमाणनापाचंना प्रान 
प्रसखचे तसः प्राणचिम्तनस्थ सम्भवादिदमेकधनावरोधन स्यात्‌। 
यद्‌ यद्येकधनं प्राशमभिध्यायात सर्वतो ध्यानं कुयादर्थप्मः 
तदाथावाण्या इदं कुयादिति शेष;। अथवा एकमनन्यलभ्यं धमं 
तस्यावराधनं gaa: तद्धनोचितं। एवमपि यद्येकधन मभि- 
waa प्राणापासकः तदा darat वामावास्यायां वा, 
 थाधब्द इच्छाविकल्पार्थ: स्पष्टमन्यत्‌ । इएद्धपक्ष वा Wars 
maz: कष्णपक्षवकल्याथ:, पण्ये धन्ये, आत्मना$नकूले 
इत्यर्थः, qasar शास्त्रविहिते। अभ्निमपसमाधाय 
afi Sr qa वा खशाखाक्रक्रमेण कुण्डस्थण्डिलाद्‌ 
प्रक्षिय परिसमूह्य santa दृणादिकमपमोय, परिस्तोर्य 
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ऊ होति वाङ्गाम देवतावराधनी सा मे$मुप्मादिद्म- 
वरुल्यात्तस्ये खादा प्राणा माम देवतावराधनो सा मे 
$मुष्मादिदमवरुल्यात्तस्ये खाडा WESS देवताव- 
राधनी सा मेःमुप्मादिदमवरन्यात्तस्ये खाद्दा ओचं 
नाम देवतावरेाधनी सा मे$सुझाड्ट्मिवरुन्ध्यात्तस्यै 


—— M M ——Pn—— MMÓ—————————M—MÓÓÓMÓ 


समन्ताद्‌ भानवकीयं, ww मन्त्रपूतेन वारिणा समन्तात्‌ 
परिषिच्य, उत्पूयाज्यं स््ग्टह्मोक्तप्रकार णात्यवनसंस्कारण d- 
सत्य, रचिएं जान्वाच्य दक्षिणं जाखधा निपात्य, खवेण वा 
चमसेन वा कंसेन वा, खवचमसी प्रसिद्धो याज्ञिकानां, कसं 
कास्थदव्यादिक तेन ATU, aay तु प्राधीच्छयोर नियत्य at 
एता वच्धमाणाः आज्याहतोराज्यभागविशषान्‌ जडाति 
जफूयात्‌। ARMATE वाङ्गाम देवता वागभिधामा देव- 
ता$वरोधगी उपासकाभोट्टाथंसम्पादिका सा war देवता 
8 मम प्राणापासकस्य अर्थच्छारमग्मात्‌ मदभोष्टार्थखा- 
fan: सकाशादिदं मदभीष्टमर्थंजातमवरुन्ध्यात्‌ अवरो- 
धनं कुरुतां सम्पादयलित्यर्थ:। de waaay देवताये 
खादा होमाङुतिमेतदर्थप्रधानां Matra स्वाहुतं खीक- 
रातु । प्राणा नाम देवतावरोधनो सा मे$मग्मादिदमवरन्ध्या- 
WH स्वाहा । चक्षनाम देवतावराधनी सा मेऽमुझादि दमव- 
TARA QT | खच नाम देवतावरोधनी सा मे$मझा- 
> #खबरंडामितिछ, 0. ` 


gc काधीतकिब्राह्मणे पनिघत्‌ | [* wana: | 


स्वाहा मना नाम देवताषराधनो सा मेमुप्मादि दम- 
वरुन्ध्यात्तस्यै स्वाहा प्रज्ञा नाम देवतावराधनी सा,मे 
ऽमुष्मादिदमवरुन्ध्यत्तस्ये खाहेत्यथ धूमगन्धं प्रजि- 
भायाज्यलेपेनाज़गन्यनुविग्दज्य वाचंयमा$भिप्रव्रज्याथ 
gares वा प्रहिणुयाल्लभते हेव॥ ३ ॥ 


दिद्मवरुन्ध्धात्तखे खाहा। मना नाम देवतावरोधनो सा मे 
ऽमुझादिदमवरुन्ध्यात्तस्ये खादा । प्रज्ञा नाम देवतावराधनी 
सा मेऽमुादि द मवस्ब्ध्या तस्थे खादा | प्राणा नाम ग्राणाभि- 
धानात्‌ घाणग्रहणञ्च तन्लेणावगन्तव्यं, तेन घाणाभिधानेति 
मन्ता न्तर मनुक्रमपि सिद्धं भवति। आत्रं नाम आचाभिधा- 
ना । प्राणचचुः AAT AAA MAMAS! THAT 
aga Uw इति मन्वपरिसमाथ्य्य: | अथ हामानन्तर 
धूमगन्धं इोमधूमगन्धं प्रजिघाय प्रतिघाय आघाणं war 
आडज्यलेपेन होमावशिष्टाज्यलेपेन अङ्गान्यनविम्डज्य हामधूम- 
away सर्वंगाचाण्यपॉलिप्प वाचंयमा मानी अभिप्रत्रज्य 
Janaa क्काण्वस्थितमर्थखामिनं गला अथं खाभीद्ट- 
ay warp gata इदं मे लत्ता warfefa वदेत्‌। अर्थ 
स्वामिना दूरदेश्रावम्थान दूतं वा sfear «ugar 
दिकं दूतं प्रेरयेत्‌, शृत्याद्यभावे वाचं वेति वदिरेवावगन्तव्यं | 
लभते Wa प्रसिद्धमथें arid खात्मदूतवाक्याना मन्यतमेग 
गतेन प्राप्नोत्येव न तुन प्राञ्जाति ॥ N | | 
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अथाता देवः स्मरे! यस्य प्रिया बभषेद्यस्ये "वा 
~ & ७ A तेषामे वेकस्मिन uide T A A 
येषां वा यासां वतेषामेवेकस्मिन्‌ यवाइतता 
आज्याहतोजुद्दाति वाचं ते मयि जुहाम्यसा स्वाहा 
प्राणं ते मयि जुद्दोम्यसो स्वाहा चक्षुस्ते मयि SYT- 


एवमथापायमक्का वश्चोपायमा दापासकख, अथ MUN- 
झञ्ञानानम्तरमतः यस्मादात्मनः प्रियस्येच्छा अस्मात्कार- 
णात $4: देवेवागादिभिः wary: arfaa: सम्प्रा 
भर्वात यथा तथा कथ्यत इति शेष: । यस्य परुषस्य व्यक्तिविशे- 
वस्वात्मन्यन रागएएन्यख् प्रिया बुग्दषेत्‌ ग्राणवत्‌ प्रिया भवितु- 
मिच्छेत, we यस्याः स्तियाः वै प्रसिद्धाया राजादिपल्या:, येषां 
प्रत्यक्षाणां राजादोनां श्रोमतां सवस्ेइश्वून्यानां वे प्रसिद्धानां, 
यासां वान्यस्तीणां, तेषामेव वागाद्यधिष्ठाटणामग्यादोनां 
म लन्येषाँ। अच वाशब्दाध्याहारेण याजनोयं, यखे वा प्रिया 
wd, येषां वा प्रिया quud, यासामेव वा प्रिया quw । 
एकस्मिन्‌ पर्वणि दर्भपूणमासयार न्यतर स्मिन्‌ शुक्कपक्षात्म के 
वा पण्णे नक्षत्र पवंदिवसे अझ्िमुपसमाधाय व्यास्यातं। एतये- 
वाटता उक्लेन प्रकारेण परिसमूह्यत्यादि ना एताः वच्यमाण- 
सञ्घाका आज्याहुतीजुद्देति व्याख्यातं । वाचं वागिन्द्रियरूपां 
ते तव माय प्रीतिं करिय्यतः मयि प्रीतिविषये तवाप्रीत्यो- 
दासोन्ययारन्यतरेन्थनसन्दीप्ते ग्रा ज॒दोमि प्रचिपामि, असा 


eo 


* बास्थाने वे इवि टो" | 
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Wat स्वाहा श्राचं ते मयि जुहाम्यसा स्वाहा मन- 
स्ते मयि जुद्दाम्यसा स्वाहा प्रज्ञा ते मयि जुहाम्यसा 
स्वाहेत्यय धूमगन्धं प्रजिघ्रायाञ्धखेपेनाङ्गान्यनुवि- 
रूज्य वाचंयमा$भिप्रव्रज्य संस्पर्शं जिगसिषेढ्पि वा- 


एतस्रामाइमय कामा वा सम सम्पक्षा भवतु, खादा मदीया 
वाक ममेतत्कामिन आज्याळतेरनज्ञा प्रयच्छतु । प्राणं ते 
afa giar खादा, चक्षस्ते मयि जहोम्यसा aren, 
अजं ते मयि जद्दाम्यसा खादा, मनसे मयि जद्दाम्यसोा 
साहा, प्रज्ञां ते afa जद्ाम्यसो खाडा, प्राणचक्ष:ओजमन:- 
VATA वाझ्मन्ववद्याख्येया: | इत्यथ धूमगन्धं प्रजिघा- 
याञ्च खेपेना ङ्गा न्यन विम्दञ्य वाचंयमाभिप्रत्रज्य व्याख्यातं । सं- 
wi जिगमिषेत्‌ खसाध्यस्थ dun गन्तमिच्छत्‌ गच्छेदि त्यर्थः। 
अथ खसाध्यख मद्ाविभ व्यादि मत्तेन स्पञ्चः BEAN! तदा 
पचान्तरमाइ अप वातादा सम्भाषमाणस्तिष्ठेत्‌ अपि वेति 
पक्षान्तरे साध्यस्य स्पशाभावे तेन सह वातां कुर्वन्‌ तिष्ठत । 
सम्भ्ाषणस्यापि «uu वाशब्द: पक्षान्तरमाह वातात्‌ 
fata खशरोरवातसंस्पशा यथा भवति तथावस्थानं कुया- 
दित्यर्थः। अथवा वाताल्सम्भराषमाणस्ति्ठेत्‌ स्वकोयाः शब्दा 
यथा वायुनास्य कणंरन्भे स्थानं कुवन्ति तथा कुयादित्धर्थः । 
एवं छते फलमाह प्रिया aq भवति इ प्रसिद्ध: सवख साध्यस्थ 
प्रिय एव भवति न लप्रियः, न केवलं प्रियलमाचं wufeur 
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तादा तिष्ठेत्‌ सम्भाषमाणः प्रिया va भवति स्मरन्ति 
इवास्य ॥ ४ ॥ m 

अथातः संयमनं प्रातदनमान्तरमभ्निहाचमित्या- 
Waa ure परुषा भाषते न तावत्‌ प्राणितुं श- 
करोति प्राणं तदा वाचि जुहाति यावद पुरुषः प्राणिति 


किन्तु स्मरन्ति हेव अखिन्‌ ग्रामान्तरादिगते इ प्रसिद्धा 
राजादयाऽस्य साध्याः, अस्य ATAI न तु विस्मरन्ति पिचादे- 
रिव पुत्रादयः। अयञ्च तान्‌ सवान्‌ चन्तकामानिवासक्तिइट्न्यः 
अस्यात्‌ प्रक्षिपेत्‌ यत्र क्राणस्य विधेयाञ्च भवन्तीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
इदानों आणोपासकस्थाञ्मिचात्रफलं विवक्षराध्यात्मिकम- 
ग्रिदाचमाईइ, अथ प्राणब्रह्मापासनानन्तर, अता यस्माद- 
झिदोत्रफलस्थेच्छावान्‌ वाह मिहो चसनुषा तु मशक्का$निच्छु वा 
अस्मात्‌ कारणात्‌ संयमनं सम्यग्धमनमदिंसादिकं यत्‌* तत्‌ 
संयमनं, प्रात्दनं प्रतदनेन देवादासिनानडितलेन तन्ना- 
माङ्कितं maga, matafala चाचक्षते आ- 
wat: वाह्मसाधननिरपेचमग्िदातनामाङ्धितं कमं TATT- 
wa अनेन प्रकारेण कथयन्ति। चकारोा५भ्रिहाचान्तर- 
त्वयाः प्रत्येकं मिखितयारपि सञ््ञावसमुक्चयाथः। विद्वांसा 
यदान्तरमित्याचक्षते तदक्कु वाकप्राणयार मितव्यापारकढंल- 
माइ, यावद्यत्परिमाणं, वे प्रसिद्ध, पुरुषः परुषाका र गरो र- 


* यत्‌ सम्बन्धि तत्‌ सांयमनमिति B. C. E. 
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1... 
gu कोवोत कित्राझशापनिषत्‌ | [२ mara: | 
न तावद्भाषितुं शक्ताति वाचं तदा प्राण ETAR 


अनन्ते AAA आहुती जाग्रच्च स्वपंश्च सन्ततं TT- 
त्यथ या अन्या आष्तयाऽन्सवत्यस्ताः कर्ममय्या हि 


धारो जन्त: भाषते वाग्यापारं करोति न तावत्‌ प्राणितुं 
ग्रक्कोति वाग्यापार परि माणं प्राणय्यापारं कतुं न शक्काति । 
अथवा वाक्प्राणयाः समकालं व्यापारं वारयति यावदि- 
त्यादिना । अस्मिन पक्षे यावत्तावच्छब्दो कालपरो व्यास्थेयो । 
प्राणं वाग्यापार सति खब्यापारऽएज्यं वाचो न्यूनव्यापारं 
दधिपयःसमानं, तदा तस्मिन वाग्व्यापारकाले, वाचि व्यापा- 
रलेनाधिकायामग्मिसमामायां जुहाति ré कराति। वाक- 
समागधमंलं प्राणस्य प्रणसमानधर्मल॑ वाचस्चाह यावद पुरुषः 
प्राणिति भ तावद्वाषितु wafa वाचं तदा प्राण wrfa 
we fag fe aca afafa ससख E देति waste | 
इृदानीमभअिहाचमाह एत वाकप्राणरूपे VA, अनन्त असझा- 
तव्यापाराधारे परस्पराओ म्रविशश्यावप्यक्षोणे वा, अम्टता- 
BM अन्तवद्धि खियत यताऽन्तपइन्ये तता$म्टतरूपे आती 
अम्टतत्वफलडतुत्वादा अम्दताह़ती। जायक्ष Qiy जायति 
सप्रे च, चकारे! जाय्रत्खभ्रयारितरतरयागाथीा । सन्ततं fa- 
रम्तर माग्भेनिर्गममादोत्तर श्वासं अव्यवच्छिस्त॑ भाजनाच्छा- 
दनादिव्यवधागइटून्यं, न हि वाकश्चसमयारन्यतरण rs: 
कालो जोवतः, जुहाति होमं करोति हामबुद्धि कुयादि- 


२ खाध्यादः |] दीपिकासडिता। s} 


भवन्ति "wx स्मेतत्‌ पूर्व विद्दांसाईग्निहाचं न जुद्दवा- 


wp: qu ॥ 
उक्ध॑ ब्रह्मेति इ माह शष्कज़गरस्तह गित्युपासीत 


त्यर्थः । एतदग्मिदातरं स्तातुमन्यं निन्दति। अथ were याः 
प्रसिद्धाः पयोादध्यादिट्रव्यसाध्या अन्या वाकप्राणाहुतिभ्यां 
व्यतिरिका आहुतयः आसेचनान्ता देवतामुद्िग्य xcu 
त्यागाः, अन्तवत्यः स्वरूपेण फलतोऽपि नाशवत्यः। aa 
STAY ताः वाकप्राणाङुतिभ्यामन्यलेन प्रसिद्धाः, qune 
शरीरव्यापारसाध्याः छतकाः फलतः weary fe यस्मात्‌ 
तस्मादन्तवत्या भवन्ति ad) अस्याञ्निहातस्य ज्ञाने सर्वसङ्ग- 
परित्यागखच्ञणसत्यासमा ह एतद्ध वे पूर्व facta: इ ufa- 
xr, वे खर्यमाणा:, पूर्वेऽतीताः, एतदिदांसा afa wi 
भाषणव्यापारवत्यां प्राण ञ्य निःश्वासाच्छासव्यापारपठन्या 
जयते, प्राण चाग्नो निःश्वासाच्छासव्यापारवति वागाज्यं भाषण- 
व्यापारशहून्या gaa इत्येतत ज्ञानवन्त:, NI ग जइ- 
arum: अभ्निहाचहामं म छतवन्तः सर्वसक्रपरित्यागलक्षणं 
Sas शतवन्त इत्यथः ॥ ४ ॥ 

प्राणा वा saufafa काखादिशाखासखक्यशब्दस्य प्राण 
प्रसिद्धवात्‌ तां प्रसिद्धिमन्रून्धाना श्रतिः प्राणमक्थशब्दन नि- 
दिश्य तच आगादिदृष्टीदिधातु, अस्य ब्रह्मते काषीतकिपेञ्च- 
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सवीणि हास्मे भूतानि श्रेद्यायाभ्यर्च्यन्त तद्यजुरित्यु- 
पासीत सवाणि हास्मे भूतानि श्रैध्याय युज्यन्ते तत्सा- 
मेत्युपासीत सवाणि झास्मे भूतानि अ्रेद्याय सन्नमन्ते 
_तच्छीरित्युपासीत तद्यश इत्युपासीत तत्तज इत्युपा- 


वत्‌ शएष्कर्टङ्गारसम्मतिमाह, उक्थं उक्थशब्दाभिधेयः प्राणः 
ब्रह्मेति इ साइ व्याख्यातं FAF एतन्नामा मनिः। 
शत्‌ उक्थं ऋगिति ऋग्ब॒द्या उपासोत। यावत्‌ प्राण ऋगि- 
ति waa भवति तावदिजातीयप्रत्ययएएन्यं सजातोय- 
अत्धय़प्रवाहं कुर्वीत । प्राणे क्छग्बृद्धा छतायां फलमाइ सवीणि 
निखिलानि इ प्रसिद्धानि wa प्राणे उक्थे ऋग्वड्धिकत्र 
स्तानि स्थिरजङ्गमानि श्रैष्याय प्रश्नस्यतमलाय अभ्यच्यन्ते 
सर्वतः पूजां कुर्वन्ति। तद्यज॒रित्यपासोत सवाणि हासे 
wate See य॒ञ्यन्ते। तत्सामेत्युपासोत सवाणि we 
तानि अयाय WHA । WAR समलं यजःसामबुझ्याः | 
qam उद्यक्कानि भर्वान्त, सन्नमन्ते सम्यक्‌ wi prar भव- 
न्ति, waq छतव्याख्यानं । ऋग्यज:साल्राप्न पादबद्धाविव- 
चितच्छन्दस्कप्रगीतमन्धात्मकानां प्रसिद्धतान्र क्छगादिपदस्य 
व्याख्या छता । तच्छोरित्युपासीत तद्यश इत्युपासीत तत्तेज 
इत्युपासीत | मनुष्या देविग्धतिः श्रीः, कीतियंशः, भाखरं ्रका- 
शादिकारणं ज्यातिस्तेज:, व्याख्यातमन्यत्‌ । श्रीयशस्तेजाबद्धोगां 
सदृष्टान्तं फलमाइ, AW श्रोचशस्जाबद्धिपु फले दृष्टान्तः, 
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सीत तद्यथेतकीमत्तमं यशस्वितमं तेजस्वितममिति 
शस्त्रेषु भवत्येवं हव स सर्वेषु भूतेषु श्रोमत्तमा यश- 
खितमस्तेजस्वितमा भवति य श्वं वेद तदेतदष्टिकं 


यथा दृष्टान्वे, एतदाकर्णपूणं wafarged श्युतरसुवर्णपट्टि- 
काठतसवंगाचं प्थापत्रसमधच्विकरस्थं वमदक्षिमण्डलशर स- 
मूइटष्टिकर धनुः शस्त्राणा खळ्ुपड्िशतामरशत्तधष्टिगदाभि- 
न्द्पाल'चक्रतुरि कायमढ्द्वाटीनाँ श्रीमत्तममतिशयेन fa- 
तिमत्‌, म झन्यच्छखं धनअतः सुभटस्य विभ्वति दधाति wait 
चेत्तरगारूढो अयत्येकाऽपि मेदिनोमिति प्रसिद्धेः। anfe- 
तममतिशयेन «suere, विशिखा इव राजन्ते धनुषः सग- 
शादिव। निर्गताः शस्त्रसन्पाताः weet लघ॒याधिनामिति 
प्रसिद्ध, । तेजस्बितममतिशयेन तेज; सम्पन्न यद्यपि eru weg 
तेजस्बितमत्वं प्रसिद्धं तथापि सम्प्रहारावसरऽन्यान्यपगत- 
सावणाद्यावर णानि भवन्ति, wag तस्मिन्नप्यवसरे gad- 
मणिरक्लादियुक्रमिति तेजखितमं, धन्विनद्च श्रोयशस्तेजांसि 
प्रसिद्धानि पाथादेभंवन्ति wi. तथो एवं उ अपि धनवंदव 
न त्वन्यथा एवं विदान्‌ प्राणः श्रोयशस्तेजाबद्धीनामाल- 
aafaa जानन्‌, ओयशस्तेजोबद्धिरपासक इत्यर्थः a- 
वेषां aai निखिलानां स्थिरजङ्गमानां मध्ये श्रोमत्तमा 
यशसख्तवितमस्तेजखित मा भवति wi ददानो चयीविद्यानां 
छतसंसार फलान्तर्वतिनार्माप प्राणविज्ञानं माचसाधनमित्याइ 
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कर्ममयमात्मानमध्वर्यः संस्करोति तस्मिन्‌ यजुर्मयं प्र- 
वयति यजुमंय WHT होता WT साममयमुन्नाता 


तमुक्थश्ब्दा भिधेयं ऋगादिबुद्यालम्बनं एतं मखविलान्तवर्त- 
मानं प्रत्यक्षमिव ऐष्टकं दट्कासम्बन्धिरूपसेटटकं कर्ममयं 
कमं सरू पमात्मा गमध्वयुंशब्द प्रत्ययालम्बनं अध्यय लिम्विशेषः 
muaa संस्कराति संस्कारं करोति योषितमिवाभ्निबुझा । 
अयमर्थः या$यमिष्टकास fudnfm कमंसाधगः सोऽपि 
प्राणात्मक एव प्राणस्य ऋगात्मकलात, अयञ्च आअगादि- 
साध्यकर्मनिष्पादकः, अहञ्च तत स्टगात्मकः सवात्सा प्राणा 
SERR NAANA मदात्मकः इत्यात्मानं संस्करोतीति। 
तस्मिन्‌ प्राणबुद्या संक्तेऽम्धभिन्ने आत्मनि यजमयं यजः साध्यं 
कर्मवितानं कुविन्द इव प्रवयति मकर्षेण कर्ममन्त्न॒तम्त॒भि- 
विस्तारयति । ayaa यज॒:साथ्ये कर्मविताने ced सति 
आधारभूत बा ऋङ्मयं Garey कर्मवितानं प्रवयति हाता 
wfafaaa:) wae ware कर्मणि we सत्थाधारन्दते 
बा साममयं सामसाध्यं कमंवितामं प्रवयति उद्गाता कलि- 
स्विशेष: । स अध्यर्युः संस्कार तुः प्राणः, एव मखविला न्तः- 
स्थः सर्वस्वे सवस्ता निखिलायास्तयोविद्याया: जयी करग्यजः- 
सामरूपा या सेव विद्या तस्या आत्मा आश्यादे कता शरोर- 
स्येव Wa । SAA प्रकारण उक्रमाख्याग wyafenare 
एष ड एव अपि मखविलान्तःस्थ एव न लन्यः, अस्थात्मा अस्या 
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स vq *चव्ये विद्यायाः आत्मेष उ एवेतदिन्द्र emt 
भवति य र्वं वेद्‌ ॥ ई॥ 

अथातः सर्वजितः काषीतकेस्त्रीण्युपासनानि भ- 
वन्ति सर्वजिइ स्म काषीतकिरुदचन्तमादित्यमुपतिष्ठते 


आत्मा उक्रायाखया आत्मा WO! इदानीमेतज्लाने फल- 
माइ एतदात्मा भवति प्राएरूपा भवति यः प्रसिद्ध कर्मणि 
efansa: एवं प्राणबुा संते अध्वर्युरूपाग्गो यज- 
मंयमध्य यंयजमंय WHA हाता WHA साममयमुद्भातेति वेद 
आानाति एतदात्मा भवतोत्यन्वयः ॥ ६ ॥ 
प्राणा WEA कोषीतकिपेञ्चाशष्क ट ङ्गार मतेः सापपस्ति- 

KUN, तच च सटगादिदृष्टयः। स हि प्राणा ary ्राध्यात्मि- 
wi arg आधिदेविकः पुचादिरूपस आधिदेविकस्लादित्यः 
स चाग्नोषामात्मकः। तचाधिदेविक प्राणमुर रीकृत्य फखविग्नेष- 
fag प्रथमतः कानिचिढ्पासनान्याइ, अथ प्राणा बच्चेति 
कथनामन्तरमता यस्मात्‌ फखान्तरस्पापोच्छापासकस्य अस्मात्‌ 
कारणात्‌ सर्वजितः स्त्रवणाअ्रमाचारेगिखिलांस्तेर्वणिकाम्‌ 
अयतोति सर्वजित्‌ तख केपवीतकः कुषोतकस्थापत्यस्य wife 
चिसञ्चाकानि उपासनानि आधघिदेविकस्य प्राणस्य ज्ञानानि 
भवन्ति वर्तन्ते। केषीतकिड्ष्टानि कथयिय्यामीत्यर्थः। यज्ञा- 

* सर्वस्ये चव्ये इति zl» 

T रथ उ ware णतदात्मेति टो» | 
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यज्ञापवीतं कत्वादकमानोय fa: प्रसिच्यादपाचं वगा 
ऽसि पाझ्मानं मे टडधीत्येतयेवारता मध्ये सन्तसुद्दगा 
ऽसि पाझानं म उहङधीत्येतयेवाइतास्तं यन्तं dai 
ऽसि urati मे संटङधीति तद्यदहाराचाभ्यां पापम- 


e AN 


पवीतं wer यज्ञापवोतं विधाय, यद्यपि चेवर्णिकलेमेव यज्ञाप- 
वीतं प्राप्तं तथाण्यपसव्यादिविकारनिवारणार्थमिदं que । अप 
WI स्पष्टं, अपामा चमनमपि यज्ञापवीतवत्परान्तं तथापि a- 
रादिनिमित्तनिवारणार्थमवगन्तव्यं तेनाभयच नियमः सिद्धो 
भवति। चिस्त्रिवारमुदपात्रं चोवणं राजतं तास वा चषकं 
प्रसिच्य we: खच्छेजलेः प्रकषण सेचनं विधाय उद्यन्तं 
उदयं गच्छन्तमादित्यं अदितिपृत्रं भास्करं उपतिष्ठत M- 
नभ्यामवनिं गत्वा ससन्भारनीरपूर्णचषकमु gar समन्समुप- 
स्थानं कुयात्‌। मन्त्रमा वर्गः सवमिदं जगत्‌ आत्मबाधेन 
auge परित्यजतीति वर्ग), असि भवसि, पामानं aa- 
amfa च पापं फलस्वरूपेणेव मे मम समन्तकणार्घणादि- 
त्यमृपस्थातुः दङघि वजय विनाशयत्यर्थः, इति wears i 
एतयेव उक्रयेव यज्ञापवोतमित्यादिना न त्वन्यथा Great 
म्रकारेण मध्ये सन्तं मध्यान्ह दत॑मानमादित्यमुपतिष्ठेत। उप- 
स्थानमन्तमाइ उदगोाऽसि पाभानं म उइङ्धीति उद्‌त्क- 
dre: अतिशयेन नाशयेत्यर्थः, व्यास्थातमन्यत्‌। 'एतयैवाडतास्तं 
यन्तं संवगाईसि पाझानं मे wea यन्तमस्तं NR- 
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करेत सं AEE तथा waa विद्दानेतयेवाइतादित्य- 
मुपतिष्ठते यदहाराचाभ्यां पापं करोति सं mW 
॥७॥ 

अथ मासि मास्यमावास्यायां इत्तायां पश्चाचन्द्रम- 
सं हश्यमानमुपतिष्ठतैतयेवाडता हरिततृ णे वा" प्रत्य- 


न्तमुपतिछ्ठेत समित्यादि मन्त्रेण, सं सम्यगर्थः । व्यास्थातमन्यत्‌। 
. ९ e ० 

एवं चिवार मादिद्यखाघं कुवतः फलमा यत्मसिद्ध दृष्टफल- 
मद्दरात्राभ्यां अहनि रात्रो च पापं करोति स्पष्टं, सं तहके 
तदशास्त्रोयं कर्म फलतः GE सम्यक परित्यजति पापफलं ग 
्ाग्नोतीत्यर्थः | एकमिद मुपासनं कमोत्मकं ॥ ७ ॥ 

इदानों दितोयमाइ, अथ पृवस्मात्‌ कर्मरूपाद्पासभात्‌ 
म्रहताद्थाद्रिरूपादादित्यादनन्तरं कर्मरूपमुपासनाम्भर- 
मादित्यस्य वाह्यप्राणस्य सुषुम्णानाडोरूपसामात्मकं मासि 
मासि प्रतिमासमभ्यासबलादासंवत्सरमिति निद्योयते, अमा- 

* A 

वास्यायां अमाख्यरश्मा सोमस्य निवासदिवसे पञ्चाचन्ट्रमस- 
मादित्यस्य पश्चिमभागे सुषुम्णास्ये TA वर्तमान सामं दृश्य- 
मानं श्राख्तोऽवलोवयमान मुपतिष्ठत वगो इगंसंवर्गमन्त्ः उदये 
मध्यान्ह अस्तमये च उपस्थानं कुयात्‌, एतयैव यज्ञापवोत- 
मित्यादिकयेव न AMA AZAT प्रकारण। अमावास्यायां 


* quas वाचमिति टी० | 


५० काघोतकित्राह्मणेपनिघत्‌ | [२ बध्यायः | 


स्यति aa सुसीमं wes दिवि चन्द्रमसि fad मन्ध 
ऽहं मां तदिद्दांसं माइ पुव्यमघं रुदमिति न wand 


टृत्तायामिति पाठे दितीयायां weed इति व्याख्यानं । 
तत्र विश्रेषमाइ इरितहणाभ्यामइएष्कान्यां दूवाङुराभ्यां सह 
अघानन्तरं वाचं यक्ष दत्यादिमनन्‍्लरूपां प्रत्यस्यति चन्द्रमसं 
प्रति अस्यति क्षिपति चिपेदित्ययः। ard मन्धरूपामाह 
यत्‌ प्रसिद्ध योषितां स्तनमण्डलाधार ते तव arafa- 
कायाः wed: सुसोमं शाभनमयादावत्‌ आदित्यात्मक परुष- 
Argi इदयं qat पञ्चच्छिट्रमधामुखं aie 
खण्डं wa agafa गच्छति यदानन्दात्मखरूपं तत wed 
अधिचम्द्रमसि श्रितं चन्द्रमण्डलं स्तनाकार मधिएत्य faa ad- 
मान | तेम GRA चन्द्रमण्डलसंस्येन waa चेतुना wad- 
लस्यानन्द्रतिप्रजातिरूपस्य निरतिशयानन्दाभिव्यक्तिहत्‌लेन 
च निरपेक्षस्य Ana ईशान ह नियन्धि माहं üraad 
रुदं, अहं सोमात्मिका स्ती अन्यात्मकः पुमानिति ज्ञात- 
वान्‌ अघे पापं निरूपमदुःखकरं प॒चमम्बन्धि पुत्रस्थ प्राक- 
प्रध्वंसाभावाभ्यां शारीरव्याध्यादिना सन्तत्याद्यभावेन च ad 
पात्रं मा रुदं रोदनं मा कुया तवेश्रानायाः प्रसादत इति 
शेष: । इति मन्त्रपरिसमाश्यर्थः। aa पाठान्तर यन्मे सुसीमं 
इदयं दिवि चन्द्रमसि भितं मन्येऽहं मां तदिदांसं ary पञ्च मघं 
रुदमिति agti मां तस्य चन्द्रमसा fagiu मन्य इत्यन्वयः i 
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war: प्रजाः प्रेतीति नु जातपुचस्याथाजातपुचस्या- 
प्यायस्व समेतु ते सं ते पयांसि समु यन्तु वाजा यमा- 
दित्या अंशमाप्याययन्तीत्येतास्तिख ऋचा जपित्वा 


न हास्रात्यूवाः प्रजाः प्रेतीति। अस्मादुक्तप्रकारिणा इ प्रसि- 
हात्‌ उपासकात्‌ पूवाः प्रथमत एतन्मर णमन्तर ard, प्रजाः 
पुत्रादिरूपा म fa न प्रयन्ति न सियन्ते, इति नु एवं खल अयं 
प्रकार TAU, WATTS उत्पन्नसुतस्य न लनत्पन्नसुतस्य। 
अय AAAS डपासनकथनानन्तर अजातपुत्रस्य अनत्मस्नतन- 
यस्थापासनप्रकारः कथ्यत इति शेषः । अजातपत्रा जातपचवत्‌ 
saaa सम्पाद्य चरितहणे खोक्लत्य यान्मन्लान्‌ जपेत्‌ तानाइ, 
WMI आप्यायनं गच्छ, समेतु सम्यक्‌ गच्छतु, ते तव लयो- 
त्यर्थः, अयम्टक्‌पादः शरुत्या प्रतोकलेन पठित: | एताहइकपादो 
परिशिष्टा, विश्वतः सोम wu भवा वाजस्य सङ्गथे। faxa: 
सर्वतेऽझिरूपात्परुषगाचात्‌ हे साम स्तीरूप TU TM: परु- 
घस्य CAMA एक्रमाग्नेयं तेजः वाजस्यान्नस्य सङ्गथ भवा सङ्गते 
भव। अयमर्थः, पचोत्पत्तिदारा पिढृणां पिण्डाद्चन्नदा भवेति। 
प्रजासम्पत्त्या लदीयं Sere विश्वतः समेतु, ag बिञ्चता 
वाजस्य agara भवेति वार्थः। इदानीं मन्त्रान्तरप्रतीकन्रूतं 
पादान्तरमाच सं ते पयांसि समु यन्तु वाजा इति। ते तव से मा- 
त्मिकाया: प्रकृतेः सं पयांसि सम्यक क्षोराणि स्तनन्दुभघमण्ड- 
खस्थानि सम we वाजाः उ अपि वाजाः वाजिनाऽन्नो पजीविन- 
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मास्माकं प्राणन प्रजया पशुभिराप्याययिष्ठाः या$- 
स्मान्‌ देष्टि यञ्च वयं RUAA प्राणन प्रजया पशु- 


स्तनयान्‌ संयन्तु सम्यरगच्छम्स। इदमपि पठितं war, शिष्टं 
पादचयं, संटृष्ण्यान्यभिमातिषादः | आप्यायमाना अम्टतायं 
साम दिवि शरवांस्युत्तमानि faa संटष्ण्यानि सम्यक पुरुषा- 
पकारीणि, अभिमातिषाइः वेरिसाहः । पत्रप्रद्शा क्षोराणि 
 वैरिणामभिभवकारोणीत्यर्थः | हे सोम अम्दताय saa- 
लाय पुत्रोत्पत््व्थंमित्यर्थः, आप्यायमानः खेनाग्रेयेन च तेजसा 
आप्यायनं sree गच्छन्‌ दिवि खर्गे अवांस्यत्तमानि 
अवणयोग्थानि पयाँसि ग्रोढानि धिश्च weg । sd wn 
प्रतीकं पादमाइ, यं हतीयं प्रसिद्ध सवेत्पत्तिकार णमादित्या 
अल्त्यात्मकाः पुमांसः "Ux ख्यस्य साषुम्णं किरणं सामं eed 
आप्याययन्ति आह्लादर्यन्ति। मअन्छ्स्थापठितं spart पादत्रयं। 
यमजितमक्षितय: पिबन्ति। तेनना राजा वरुणा इइस्पतिराप्या- 
aqa भुवनस्य गोपाः। यं सामं राजानं प्रतिरूपं wu gy- 
म्णानाडीरूपेण अक्षितमक्षीणं अक्षितयः saya आदि त्या- 
दयः परुषाः पतिपुत्रलादिना वर्तमानाः पिबन्ति. लावण्य- 
दग्धा दिरूपेण पानं कुर्वन्ति, तेनगइनाऽक्तितरूपेण सुषुम्णा- 
AMAA: | नाऽस्मान्‌ सामस्थापासकान भुवनस्य गापा लोकस्य 
रक्षकः प्रजापतिः हृदस्पतिवेरुणा राजा चाप्याययन्त्‌ आनन्द- 


R खध्यायः |] दो पिकासिता। ५३ 


भिराप्याययस्वत्येन््रीमाडतमावत आदित्यस्याइतम- 
न्वावत इति दक्षिणं बाहुमन्वावर्तते ॥ ८ ॥ 


am, इति मन्त्रयप्रतीकपादत्रयपरिसमाशर्थः। एता IMUT- 
दत्रयाद्यास्तित्रः त्रिसज्ञाका ऋचः पादबद्धान्‌ मन्त्ान्‌ जपित्वा 
वाचनिकं जपं विधाय अनेन वच्यमाणन मन्त्रेण सेमाभिमखं 
दक्षिणं इस्तं निःसारयेदित्याइ मास्माकं प्राणन प्रजया पशएभि- 
राणाययिष्ठाः अस्माकं सामापासकानां मखविलान्तःसञ्चारिणा 
वायुना प्राणेन पृत्रादिरूपया प्रजया गवादिरूपेः प्इभिः अ- 
स्मत्ाणप्रजापश्चभावेनेत्यर्थः, माप्या ययिष्ठाः असच्छचुनानन्दं 
मा नयेथाः, किन्तु यः ्रसिद्धाऽखद्देषी अस्मान्सोमोपासकान्‌ 
देष्टि देषं कराति, यञ्च शतापकारमछृतापकार वा प्रसिद्धं प्रति- 
कूलं, चकारो5स्मास देषिणः अस्य च समण्यार्थ:, वयं सामो पा- 
सका fear gud कुर्मः, तस्य अस्माभिर ज्ञातस्य च वेरिणः प्राणेन 
प्रजया पश्एभिव्याख्यातं | आप्याययख अस्मानानन्दयति। एव- 
मेतन्मन्तार्थरूपां देवों देवेन भवता सम्पाद्यामाटतं सञ्चरण- 
क्रियां आवर्त समन्ताइर्तनं कुरवे, आदित्यस्य अग्रोषामात्मकस्य 
आडतं सञ्चरणक्रियामन्वावतं भवतः सोमस्य प्रसाद मनु M- 
वर्तनं कुर्वे । इति मन््परिसमाश्यर्थः, एते मन्तेरित्यर्थः। द चिणं 
बाळं दक्षिणभुजं पूर्वे योमाभिमुखं गीतं अन्वावतंते AR- 
पाठमन निःसारयति ॥ ८॥ 


५३ काघीतकित्राझणापतनिघत | [२ अध्यायः। 


अथ पोणमास्यां पुरस्ताच्चनद्रमसं दृश्यमानमुप- 
ति्ठेतैतयेवाहता सामा राजासि विचक्षणः पञ्च- 
मुखोऽसि प्रजापतित्राह्मणस्त रकं मुखं तेन मुखेन 
राज्ञाऽत्सि तेन मुखेन AAAS कुरु राजा त एक 
मुखं तेन मुखेन विशेऽत्सि तेन मुखेन मामन्नादं कुरु 
श्येनस्त एकं मुखं तेन मुखेन पश्चिणाऽत्सि तेन मुखेन 


उपासनदयमक्का ढृतीयमुपासनं पुनः सोमस्याह, अथ 
अमावास्थापासनात्मछतादुपासनान्तरं कथ्यत इति शेष: | पोर्ण- 
«ret पञ्चदश्यां घाडशकखचन्द्रसहितायाँ परस्ताचन्द्रमसं 
quai खस्याभिमुखे न प्रत्यक्षं षोडशकलं सेममुपतिष्ठेति- 
'तयेवाडता पूबवझ्याख्येयं । उपस्थानमन्त्रमाह साम उमया 
विश्वप्रत्या ww वर्तमानः प्रियदर्शन: सामा वा, राजा 
दोपिमांनसि भवसि, विचक्षण: सर्वखाकिकवैदिककार्यकुशलः:, 
पञ्चमुखः पञ्चवढ्ना$सि भवश्ति, प्रजापतिः प्रजानां ख्िरजङ्ग- 
मानां पालयिता। पञ्चापि मुखानि विभागन प्रार्थयते, ब्रा- 
gür दिजात्तमः ते तब सोमस्य एकं मुखं एकं वदनं, तंन 
मुखेन उक्लेन वदनेन राज्ञ! राजजातोंयान्‌ च्दियानत्सि 
भक्षयसि, तेन मुखेन ww वदनेन मां सामापासकमन्नादं कुरू 
स्पष्ट) राजा त एकं मखं, तेन मुखेन fanfa तन मुखेन माम- 
AS कुरु। WAG एकं मुखं, तेन मखेन प्षणाऽत्सि तन मुखेन 
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मामन्नादं कुवंग्निष्ट एकं मुखं तेनेमं WIS तेन 
मुखेन मामन्नादं कुरु त्वयि पञ्चमं मुखं तेन मखेन 
सवाणि भूतान्यत्सि तेन मुखेन मामन्नादं कुरु AT- 
स्माकं प्राणेन प्रजया पशुभिरपश्चेष्ठा याऽस्मान्‌ इष्टि 
यञ्च वयं दिष्मस्तस्य प्राणन प्रजया पशभिर पश्चोय- 


pu —M MM 


मामखादं कुर। NNE एकं मुखं तन मुखेनेमं लोकमत्सि तेन 
मुखेन wage wx) ufa पञ्चमं मुखं तेन मुखेन सवाणि 
*्ह्‌तान्यव्सि तेन मखेन मामन्नादं कुर। राजा मूद्धाभिषिक्तः 
क्षत्रिय:। विशा वेश्यप्रधाना: प्रजा: । श्येनः पक्षिमांसाशी क्रुरः 
ug पक्षिणः कपातादीन्‌ विदङ्गमान । अग्नि: प्रसिद्धा दाइ- 
पाकप्रकाशनइतुः BUTT: | इमं लाकं प्रत्यक्षादिप्रमाणगम्यं 
अवाय्वाकाश fag, afa सोमे राजनि पञ्चमं ब्राह्मण- 
राजश्येनान्यपक्षया पञ्चसञ्चाप्रणं । सवाणि नतानि fafa- 
लानि स्थिरजङ्गमानि। भ्रेषं ब्राह्मणपया यवद्रा जश्येना fN- 
सामपयायेषु व्यास्येयं। मास्माकं प्राणन प्रजया पझ्एुभिर- 
वचेष्ठाः याऽस्मान इंष्टि यञ्च वयं auaa प्राणेन प्रजया 
पश्एभिरवचोयस्रोेत देवोमाट॒तमावतं आदित्यस्या टतमम्वा- 
वते इति दत्तिणं बामन्वावर्तते, अवक्षष्ठा अस्मदन्धूना मव- 
चयं मा कार्षीः, अवक्षोयख असरदेरि बन्धूनवक्ययं नय, अन्य- 
wae | 'अथवाप्यायनावक्षया भाविश्क्ककृष्णपक्षापे- 


ud कोघीतकिब्राद्मणापनिवत्‌ | [२ अध्यायः। 


स्वेति देवोमाटतमावर्त आाद्त्यस्याइतमन्धावर्त इति 
दक्षिण बाहुमन्वावर्तते ॥ € ॥ | 

अथ संवेश्यन्‌ जायाये छृदयमभिम्रशत यत्ते सुसीमे 
हदये श्रितमन्तः प्रजापता तेनाम्हतत्वस्थेशाने मा त्वं 
पुच्यमधं निगा इति न ह्वस्याः पूवाः प्रज्ञाः प्रेतेति॥१०॥ 


चया चन्दनिष्ठा व्यास्थेयो। तथा Wa quu खात्मनो T- 
ड्विविरिणा maafa फलप्रापतिरथाद्क्रा भवति॥ ८ n 

अथ एवं सामप्रार्यनानन्तर Wd भायंया we सम्य- 
गानन्द्र तिप्रजात्यथें Supr उपवेशनं करिम्‌ जायाचे जा- 
याया हदयं स्नमण्डलाधारदंशमभिम्टशेदच्यमाएऐन aay 
सर्वतः Qq) ware यत्प्रसिद्धं ्रोरान्तरकारणं सुखं 
ते तव सामरूपायाः स्त्रियाः सुसोमे हे शाभनगात्र इ सुसोम- 
fafa वा, अथवा सप्तम्यन्तमिदं इदयविश्नषणं शाभना सीमा 
पुरुषस्य केदाररूपा यस्य तत्‌ ur, तस्मिम्‌ wed इदय- 
पण्ड रीकास्थे आनन्दात्मनिवासे रितं निहितं चन्द्रमण्डल इवा- 
Ba अन्तमध्य प्रजापता प्रजापालक अथवा प्रजापते प्रजा- 
पतिना GET मयेत्यर्थः । मन्येऽ मां तदिदासं wE सामापास- 
कस्तव fang प्रजापतिना निहितं मां सामापासक विद्वांस 
समस्तशास्तार्थविदं मन्येऽवगच्छामि, तेन सत्येन माहं पाचमधं 
रुदमिति । तेनाम्टतलस्येशाने मा लं ape निगा इति पाठो 
वा। न झस्ात्पूवाः प्रजा: मेतीति व्यास्थातं ॥ ९० ॥ 


२ अध्यायः]] दीपिकासडिता | १७ 


अथ प्राष्यायन्‌ पुचस्य मूधानमभिजिघ्रेत्‌' | अङ्गा- 
ढ्ङ्गगत्सम्भवसि हदयादधिजायसे। आत्मा वे पुच ना- 
मासि स जीव शरदः शतमिति नामास्य दधात्यश्मा 
भव परशुर्भव हिरण्यमस्तृतं भव तेजा वे पुच नामासि 
स जोव शरदः शतमिति नामास्य शल्लात्यथेनं परिण- 


इदानीं WAT सामापासकस्य पुनः छृत्यान्तर माइ, अथ 
सामापासनानन्तर प्राव्य य्रामान्तर देशान्तरं वा गला आयन्‌ 
श्रागच्छन्‌ आगतः सञ्नित्यर्थः, quw पितुः खनिवारकस्य वा- 
WS प्राणस्य मूधानं अस्तकमभिम्टशेत्‌ करण संस्पृशेत। संस्पर्श- 
ARMAS अङ्गादङ्गात्‌ गाचात्‌ गाचात्‌ शिरःपाण्यादिभ्य: संव- 
भ्या गाचेभ्य इत्यर्थः सम्भवसि निगच्छसि इदयादघिजायसे 
uar गात्रेभ्यो निर्गतो इदयादधिक  प्रकटोभवसि आत्मा 
AMET, पत्र हे पुत्र लं Vara निरयात्‌ मा मामाविथ मम 
रचणं Warm, स मम रक्कः जोव ग्राणान्‌ धारय शरदः 
शतं अतं संवत्सरान्‌ असा एतन्नामा इत्यनेन HAUS नाम 
गह्ाति अस्य yaa नामग्रणं करोति पिता । नामय्रहषण 
पनर्मन्लान्तरमाइ, WAT भव पाषाणे भव। रोगरनुपद्गुतः 
वञ्चसारशरोरा भवेत्यर्थः, Wa कुठारवददेरि टचछ्द करे 
भव चिरण्यमस्तृतं भव "reprend waa: परिस्ततं कनक- 
वत्सवंप्रजाप्रियो भव, तेजा वे ya नामासि वे प्रसिद्धं सर्व- 


काका ee ae = 


* afaznfafa ete | + बेदा वा इति A. 
I 


ax कोवीतकिब्राझणो पनिघत्‌ | [ खध्यायः | 


ज्ञाति येन प्रजापतिः प्रजाः पर्यरज्ञात्तद्रिष्ये.तन त्वा 
यरिण्क्लाम्यसावित्यधास्थ दक्षिणे कर्ण जपत्यस्म Wu 
far मघवन्नुजीषिन्ितोन्द्र श्रेष्ठानि द्रविणानि घेद्दीति 
सव्ये मा छेत्या मा व्यथिषठाः शतं शरद आयुषा 
जीवस्व पुत्र ते नाम्ना मूधानमभिजिभ्रामीति चिरस्य 


WANT VAN: संसारटक्षवो्जं तन्नामा ow भवसि। ह 
पत्र स जीव शरदः शतमसाविति नामास्य ग्टहाति व्याख्यातं। 
हतीयनामय्रषण हतीयं मन्त्रमाइ येन प्रसिद्धेन खयंप्रका- 
शन तेजसा प्रजापतिः प्रजानां पालको धाता प्रजा: खसन्ता- 
मन्ता: स्थिरजज्जमाख्या: पय॑ग्टक्कात्‌ सर्वतः स्वीकृतवान्‌ अ- 
रिडी प्रजानामविनाशनाथे तेन प्रजापतिप्रजायहणेन तेजसा 
mr लां पुत्रं परिग्टह्ामि संतः स्वीकरामि। असाविति ना- 
मास्य ग्टक्षाति व्याख्यातं, अथास्य दक्षिणे कर्णं पिता जपति wat 
wafer मघवन्नुजीषिश्चिति, ox श्रेष्ठानि ङ्रविणानि घेति 
www wa कर्ण पिता जपति। इदानीं vnb च्राध्धाणे मन्लमाइ 
मा Sat: मत्सन्ततेग्केरं मा कार्षीः, मा व्यथिष्ठाः शरोर खि- 
थमनोाभिव्येथां मा गाः । अतं शरद आयुषो जीवस्य शरदः 
शतमायुषा जीव शतं संवत्सरान्‌ Magu) पच है पुत्र 
ते नासा तव पुचस्थाभिधानेन देवद सादिलच्षणेन qus 
मस्तकमवजिप्रामि आघ्राणं करामि असावेतत्रामां तव पिता, 


+ «paa मा व्यतिछा इति A. 


२ WI] दरोपिकासचिता | ५८ 


भूर्धानमभिजिप्रेत्‌ गवां त्वा डिक्कारेणाभिद्षिकरामी- 
ति चिरस्य मूधानमभिद्दिछुर्यात्‌॥ ११॥ 

"WHIAT देवः परिमर रतद्दे ब्रह्म दीप्यते agfa- 
ज्वलत्यथेतन्म्रियते यत्र safe तस्यादित्यमेव तेजा 


इत्यनेन मम्त्ेण fu fart मूधानमवजिघेत्‌ aw आघ्राणं 
कुयात। इदानों feercaaare nat कामधेन्वादोनां सव- 
erat घटे।भोना ला at प॒त्रं दिझारेण वत्साकारणाथं गोभिः 
क्रियमाणः स्वरा fure तेनाऽभिहिङ्करामि सवता fewr- 
रेणाकारयामि, इत्यनेन मन्त्रेण fa: faat मूधानमभिडिकु- 
dra सवेता मथि हिमिति शब्दं कुयात्‌ ॥ ९९ ॥ 

एवं काषीतकेस्तोण्णुपासनान्युक्का प्रश्‍तं प्राणस्य Ws संव- 
गंविद्यारूपेणा न्तहितं fqqu: फलान्तराय नामान्तरमाद, अथ 
प्राणस्य ्रह्मलकथनानन्तरं, अतः Gala खवेरिणे मरणस्थे- 
च्छा अस्मात कारणात्‌, देवः देवानां वागादीनां सम्बन्धी 
दैवः, परिमरः प्राणं परिता खियन्ते warar वागाद्यारयेति 
प्राणा ब्रह्मरूपः परिमरः कथ्यत इति Fa: vana वे 
असिद्धं ब्रह्म प्राणापाधिकं संत्यज्ञानाद्रूपं Aaa प्रका- 
अते, यद्यराऽझिदा इपाकप्रकाश हेतु: छशानुक््वलति दीस्तिमान्‌ 
भवति, अथय तदा एतदुक्तं ब्रह्म faad प्राणं मुञ्चति यन्न 
ञ्चलति agad ana भवति, तस्य दी्तिशएन्यस्याम्ः आ- 


दित्यमेव भास्करमेव न aa तेजा गच्छति xi: wr, 
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qe काधीतकित्राद्षणापनिषत |. [२ अध्यायः | 


गच्छति वायु प्राण we ब्रह्म दीप्यते यदादित्या 
हश्यतेऽथेतन्खियते यन्न हश्यते तस्य चन्द्रमसमेव 
तेजा गच्छति वायं प्राण wae ब्रह्म दीप्यते यच्चनद्र- 
मा इश्यतेऽथेतन्मियते यन्न इश्यते तस्य विद्युतमेव 
तेजा गच्छति वायुं प्राण were ब्रह्म दोष्यते afafa- 
द्यातते$थेतन्मियते यन्न विद्यातते “तस्या fan wa 
तेजा गच्छति वायुं प्राणस्ता वा रताः सवा देवता 


वाय॒माधिदेविकं प्राणं प्राणः प्रकर्षेण चष्टाइतुवाता गच्छति। 
एतद्वै ब्रह्म दोप्यत यत्‌ पूर्ववञ्ास्थेयं | आदित्यो दृ भ्यते भास्करा 
नयनपथमागच्छति अ्थेतन्मियते यत्‌ पूर्ववद्वाख्थेयं, न Twa 
भयनान्यां न निरोच्यत, तस्या दृष्टस्या दित्यस्य चद्रमसमेव साम- 
मेव न त्वन्यं तेजा गच्छति वायुं प्राण: । एतद ब्रह्म दीप्यते यच- 
war दृश्यतेऽथेतन्ख्रियते यन्न दृश्यते तस्य विद्युतमेव तेजा ग- 
च्छति वायुं प्राण: | Uae ब्रह्म दीप्यते Gear: सोमः तस्य 
चन्द्रमसा विद्युतमेव सादामिनीमेव न लन्यं। अन्यत्‌ पूर्ववया 
स्येयं। विद्युत्‌ सोदामिनो विद्योतते विद्योतनं कुरुते दृ श्यते 
इत्यर्थः । अथेतनख्रियते यन्न विद्योतते तस्य वायुमेव तेजा 
गच्छति वायुं माणः, न विद्योतते न दृश्यते, तस्य वि्युद्रपस्य 
तेज:प्राणा वायुमेवाधिगच्छतः। अन्यत्‌ Wage । ता 
उक्ता वे प्रसिद्धा एता अम्धा दित्य चन्द्र भोविद्युद्रपाः सवा 


क तस्य वायुमेव तेज इति टो० | 


श अध्यायः |] दोपिकासदिता | gr 


वायुमेव प्रविश्य वाया “न्हत्वा न गच्छन्त तस्मादेव 
पुनरुदीरत verfus वतमथाथ्यात्मं॥ १२॥ 

wae ब्रह्म दीप्यते यद्दाचा वदत्यथंतन्स्रियते यन्तर 
बद्ति तस्य चक्षुरेव तेजा गच्छति प्राणं प्राण weg 
ब्रह्म दीप्यते wean पश्यत्यथंतन्खियते यन्न पश्य- 


निखिला देवताः देवताशब्दाभिधेया: वाय॒मेव m प्राणमेव 
न aa प्रविश्य प्रवेशं wat, वायावाघिदेविके प्राण wart we 
गता न म्टच्छन्ते न विनश््न्ति वाय॒तादाक्येन, तस्मादेव उ अपि 
ततत एव वायान लन्यस्मात्‌ पनरुदीरते uu उद्‌ यमा गच्छ म्ति, 
इत्यनेन प्रकारणाधिदेवतं देवता अधिछत्याक्र अधिदेवतं॥९२॥ 

अथाधिदेवतकथनानन्तर अध्यात्ममात्मानमधिछत्याक्तम- 
"rui एतदे ब्रह्म दीप्यते यदाचा वदत्यथेतन्स्रियते यन्न 
agfa तस्य wyla तेजा गच्छति ग्रां प्राण uas ब्रह्म 
दोप्यते awan पश्धत्यथेतन्सियत wa पश्यति तस्य ओच- 
मेव तेजा गच्छति प्राणं प्राण wae ब्रह्म दीप्यते यच्क्वाचेण 
उटणात्यथेतम्खियते यन्न ए्टणाति du मन एव तेजा गच्छ- 
fa प्राणं प्राण vag ब्रह्म दीप्यते यन्मगसा ध्यायत्यथेतन्सि- 
यते यन्न ध्यायति तस्य प्राणमेव तजा गच्छति प्राणं प्राणस्ता 
वा Wat: सवा देवताः प्राणमेव प्रविश्य प्राण wal न म्टच्छ- 


इति टी०। किन्तु म्टता इति स्थान सप्ता इति काचित्‌ पाठान्तरः | पात्‌ 
चयोदशतमे GR Ret न wwe इति A. D. खतसदवाच मुद्रा ङ्ग'तं | 


द्र काघीतकित्राझगापनिघत | [२ अध्यायः | 


ति तस्य ओचमेव तेजा गच्छति प्राणं प्राण weg 
ब्रह्म दीप्यते यच्छोचेण शणात्यथंतन्खियते यन्न 
जृणाति तस्य मन wa तेजा गच्छति प्राणं प्राण 
WAS ब्रह्म दीष्यते यन्मनसा ध्यायत्यथेतन्खियते यश्र 
ध्यायति तस्य प्राणमेव तेजा गच्छति प्राण प्राणस्ता 
वा रताः सवा देवताः प्राणमेव प्रविश्य WT न्हत्वा न 


Wi तस्मादेव पुनरुदीरते वाचा चक्षषा श्रोचेण मनसा चेन्ट्रियेश 
बदनमवलोकमं श्रवणं WAY यथाक्रमेण कुरुते Waa, न 
WC) अद्ेवोगादित्यस्य चचुद्चन्द्रमचः शत्रं विद्युतो मना 
वायोः प्राण दत्य विशेष: | अन्यत्‌ usage | देव- 
परिमरज्ञानस्थ aware, तत्‌ तस्मिन्‌ देवे परिमर ज्ञाते 
यदि पक्तान्तरे असम्भावितमिदं अथ कथशिदेवाद भवेत्‌, इ 
प्रसिद्धाः, वे waarar एवं विद्वांसः उक्केन प्रकारेण Zad- 
परिमरञ्ञानबन्तः, उभा दे पवता गिरी अभिप्रवर्तेयातां 
अभिप्रवर्तयेरन्‌ सर्वतः nef इन्द यद्धे रिवोत्यतनाधोन्हमि- 
प्रवेशादिकं कारयेयः। तो च किं पर्वतावल्पावेकद wur, 
नेत्याह, "तुस्तरर्षमाणो दक्षिणय उत्तरश्च आस्तरणं कुवाणा 
दक्षिण एकस्तादृशसे त्तरः, चकारे! द छिणान्तर यास्तु TATT- 
परसम्बन्धा्ि | अथमर्थः। उत्तरपूवादि देशस्थ एकः अपर 
भारतखण्डादिस्थः उभावपि भास्करगतिनिरोधका एथिवों 


कै तुतुघमानाविति पराठान्तरः | 


२ अध्यायः |] दौपिकासद्धिता | £} 


Cea तस्मादेव पुनरुदीर ते तद्यदि इ वा Va faai- 
समुभो पर्वतावभिप्रवर्तेयातां दक्षिणश्रोत्तरश्व तुस्तू- 
र A A o ७ ७ 
षेमाशा न चनं स्तुखोयातामथ य रनं दिषन्ति यांश 
स्वयं fe a vasi परिम्रियन्त ॥ १३ ॥ 
अथातो निःश्रेयसादानमेता इ वे देवता अहं- 


DS "-———————————— ————————————————————————DOÁÁááÓÁÓÁWÁYwÁ—————————" 


पादपीडनेन पाताल नयन्सा विश्वावकाशं खद हेन व्यवस्यन्ता- 
विति न Xs स्तखोयातां एनं एताम्‌ विदुषः इ प्रसिद्ध नेव 
ewan नेव emat नेव चिंस्थातां अतिक्रमणं नेव कुर्वी- 
यातां यदुक्तमेभिस्तदेव कुर्या तामित्यर्थ:। wed सकलदेवपरि- 
मरज्ञानानन्तरं ये देवपरिमरज्ञामशटून्या गतभाग्या एनं देवप- 
रिमरज्ञानवन्तं दिवन्ति असद्िष्णवा$पकारान कुवंन्ता न बहु 
मन्यन्ते। थांख प्रसिद्धान्‌ गतभाग्यान, चकारः पूर्वेषामपि समु- 
ऋयार्थः, wd देवपरिमरज्ञानवान्‌ ष्टि न सहते कुतखिद्‌ भा- 
mama एन सर्वे परिखियन्ते, एनं देवपरिमरज्ञानवन्तं ते 
एतस्मिम्‌ देषिण एतस्य tary संव निखिलाः सपुचपशएबान्धवा 
cau: परिस्रियम्ते सर्वता निधन गच्छन्ति॥ ९३ ॥ 

अथ परिमरगुणापासनानन्तर अतो यस्मात्‌ फलान्तराप- 
चाऽस्ात्कार णान्निःश्रेयसादानं, निःश्रेयसं सर्वस्मादुत्कर्षरूपो 
गणा. माचविशेषः, तहुषविशिष्टख प्राणस्यादानं Ware: 
क्रियत इति शेष:। तच प्राणा निःश्रेयसमिति नाविचायं 
स्रेहादिगा Wad किन्तु महता ardu विचारितं, एतदर्थ- | 


€? का्थीवकिब्राहबेपनिधघत्‌ | [२ अध्यायः | 


अयसे विवदमाना 'अस्माच्छरोरादुचकमुस्तडाप्रा- 
UA” शुष्कं दारुभूतं शिष्येःथेनद्दाक्‌ प्रविवेश तद्दाचा- 


मास्थायिकामाच, सवा निखिला इ किल वे प्रसिद्धा देवता 
देवताश्रब्दवाच्या वागाद्याः, WEAA अहंवादेनात्मनः श्रेय 
आधिक्यं, acu विवदमानाः मामन्तरेण का भवत्य इति 
wafafter: परास्तिरस्कुवंत्य त्यर्थः । खयं निद्धयं ada 
शक्ताः प्रजापतिं पितरमेत्याचभंगवग्‌ का नः श्रेष्ठ इति, स 
fe प्राणे Xm maafa खसुतानां दुःखं दातुमश्चक्ताऽम्‌- 
मपायं प्रत्यपद्यत, यस्मिन्‌ व उत्क्रान्ते इदं शरीर पापिष्ठं शव- 
समानं भविव्यति स वः श्रेष्ठ इत्युक्ते तथेव श्रैष्यनिधार णाथे 
क्रमेणात्कमणं छतवत्य इत्याह, अस्मातत्यक्ताच्छरीराव्यनुव्या- 
दिदेहादुचक्रमुवागादयः क्रमेण उत्क्रमणं चक्रुः। तत्‌ खुख- 
शरीरं वागादीनां प्रत्येकमत्मामणं वदनादिव्यापारमकुवत्‌ 
fari) यदा प॒नमुंख्यप्राण उत्कान्तस्तदा X OE चिताकाष्ट- 
समाभमस्पुश्यं Vg faa wat छृतवत्‌। एवं व्यति- 
रकेण निश्चय सम्पन्नेऽप्यतिस्पधावज्राद न्वयमम्तरेण निश्चयमन- 
धिगच्छन्ता$न्वयमप्यनुष्ठितवन्त इत्याह, Wu अरोरस्य ZTO- 
तस्य wanaat एतच्छरीर वाक्‌ वागिन्द्रियं प्रविवेश प्रवेश 
छतवती । तत शरीरं वाचा वागिदश्दियिण वदत्‌ वदनव्यापारं 
कुर्वत्‌ ma एव शयनं छृतवदेव। न ळूत्यितवत्‌ । वाक- 


* तज्भाप्राथत इति D. तदाकणत इति A. ws | 


२ ध्यायः |]  दीपिकासझिता | xÙ 


वदच्छिष्य रवार्थेनच्चक्षुः प्रविवेश तदाचा DNE 
पश्यच्छिष्य रवाथेनच्छाचं प्रविवेश तदा'चा वदचशषा 
पश्यच्छोचेण श्ख्वच्छिष्य रवार्थेनन्मनः प्रविवेश तद्दा- 
चा वदच्चक्षुषा पश्यच्छोचेण श्रखन्मनसा ध्यायच्छिष्य 
श्वाथेनत्राणः प्रविवेश तत्तत शव ससुत्तस्था ता वा 
रताः सवा देवताः प्राणं निःश्रेयसं विदित्वा प्राणमेव 


मवेशा नन्तर चक्षरिन्द्रियं प्रविष्ट ततञ्चावलोकनं qu WIS! 
अनन्तरं AAKA प्रविष्टं ary श्रवणावलाकनवद ना न्यभ्द वन्‌ । 
अनन्तरं मनः प्रविष्टं ततस्च ध्यानश्रवणावलाकनवदनान्या- 
सन्‌ न तु अरीरमुत्थितवदित्येतत्पयायचयेणइ, अथेन- 
wa: प्रविवेश तद्वाचा वढ्चचुवा पश्थच्छिव्य* एव, अथेनत्‌ 
ara प्रविवेध तदाचा वदच्चक्षुषा aA श्टवच्छिव्य 
एव, अथेनत्‌ मनः प्रविवेश्र तदाचा वदअक्तषा पश्चच्छाचेण 
श्टखन्मनसा भ्यायच्छिव्य एव स्पष्ट, अथ ARIS: श्राचमन:- 
प्रवशानन्तरमेतच्छकरोर वदत Wu श्टखत्‌ ध्यायत प्राणा 
मखविलान्तवेर्ती पदच्चदत्तिवायुविश्रेषः. प्रविवेश् प्रवेश wa- 
वान्‌, तच्छरीरं तत एवं तस्माआणप्रवेशाड्ेव न AART- 
BAT सम्यग॒त्थानं कृतवत्‌, ते च वागादयः परित्यक्ता- 
भिमानाः देवा: देवशब्दाभिधेया: आणे ग्ररोरात्यापन- 
इता प्रह्ष्टचेट्टावति fe: ws सवेभ्यो वागादिभ्य उत्कर्षशं 
* सर्वत्र मूले इयाडीकयाख (B. D.) À, अपरास तु farsi, 


«€ कोबोतकित्राझापनिषत्‌ | [२ खध्यायः | 


प्रच्ञात्ताममभिसम्भूय सहेवेतेः सर्वेरस्माच्छरोरादुः 
WENA वायुप्रविष्टा' आकाशाह्मानः खरीयुस्तथा 
wad विदाम्‌ nra निःश्रेयसं विदित्वा प्राखमेव 
प्रचात्यानमभिसग्मूय सहैवतैः सर्वरस्माच्छरोरादु- 


विदित्वा प्राणमेव yagis न त्वन्यं wr N- 
mrarat za wurfüprd प्रसाद, अथवा माणे सति 
प्रज्ञाया द्शनादसति चादजञनात्पराणस्य प्रज्ञाक्मवभविरुडुम- 
fafai, प्राणमेव अ्रज्ञात्मानमिति wfwewrm सवतः vara 
ग्राप्तिं छला, Bead: सर्वेरेतेः ग्राशापानव्यानसमा नोटाने- 
fifa: av, यथा प्राणडत्तिभेदा अध्यात्मिकपरिच्छे दश 
ग्यास्तददागादयोा$पोत्यर्थ:, अस्मात्‌ प्रत्यक्षाक्षाकात तग रूपात्‌ 
श्री राशछरायशिमानादित्यथ:, उच्चक्रमः उत्कमणझक्रु:। ते 
प्ररित्यक्षतरदभिमागा: वागादथः वायप्रतिष्ठा वायावाधि- 
देविक प्राण प्रतिष्ठा mar नि: अयर्सामति ज्ञानमाश्रयां 
येषां ते वायप्रतिष्ठट:, आका ज्रात्मामः आकाशवत्सवेगत आत्या 
चेषां ते आकाशात्मान: We: खः खर्गमल्यादिखरूपमीयः 
ययगतवन्त इत्यर्थः | तथा एव अपि तददेव थथा देवाः न 
लम्बथा, एवं विद्वान्‌ उक्तम प्रकारेण प्राणे निःअंयसं जानम्‌ 
सवषां शतानां निस्विखानां स्थिरञङ्गमार्मा प्राशमेव प्रज्ञात्मा- 
ममभिसम्भूय स देबेतेः सवेर स्राहास्यातात्‌ शरीराश्छरी रा- 


कै बायुप्रतिठा इति Ste | 


२ अध्यायः |] दोपषिकासद्षितां i gə 


त्क्रामति स वायुप्रवि्ट* आकाशात्मा स्वरेति स 

taweefa ata देवास्तत्प्राप्य wean देवास्तद- 

wat भवति य शवं वदं॥ १४ t | 
अथातः पितापचीयं सम्यदानमिति चाचशते 
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भिमानादुत्क्रामति उत्तिष्ठति शरोराभिमानं परित्यजती- 
we स वायप्रतिष्ठ आकाशात्मा खरेति area | उपासक- 
खैकत्वादेकवचनं विशेष: । एवं प्राणो ब्रह्मेत्ुपासणं स्थाणत इति 
ततत्फलमाह, खः VA WG ब्रह्धज्ञानात्यादगदारानन्दात्मानं 
चेति। खरतीलतङ्वाकराति, स उपासकस्तद्धवति उक्त प्राण- 
श्वरूपं भवति। तच्छब्दायमाह, सच wr प्राणखरूपे एते 
देवा: एते वागादथाऽम्बाद्या्मका देवशब्दाभिधेया:। ननु 
वागादोगामन्थाद्ापतिलचणमम्टतलं तत्ताप्ता, उपासकस्य पनः 
ana कि स्यादित्यत आइ, तत्प्राणस्त्ररूपे माथ अवाण तद- 
wa: तत्‌ सवेपरिच्छ दशएून्यमम्टतलं यस्य स तदम्टतो भवति 
स्पष्ट, aaa: खत प्रसिद्धं सवपरिच्छदघम्यमम्टतल्नं यवां ते 
यदम्टता देवा वागाद्याः ॥ १४ ॥ 

इदानो प्राणविदः सम्पन्तिकमाद, अथ प्राणेपासवान- 
wit, अता यक्मास्मरणमवश्यंभावि अस्मात्कारणात, पिता- 
ware frat पत्राय दीयमानं पितापुत्रीर्य, सख्दामं सम्यक्‌ 
मदोयत इति सम्प्रदान सम्प्रत्तिकर्मत्यर्थ:। इति चाचचते 


, * वायुप्रविळ इति ढो« | d वद्धववोति ढो०। ° 
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e काधीतर्किब्राह्मण aaa | [श अध्यायः | 


पिता yi प्रेष्यत्नाह्र्‍्यति नवस्तणेरगार॑ संस्तीयामि- 
मुपसमाधायादकुम्भं “सपाचसुपनिधायाइतेन वास- 
सा सम्पृच्छन्नः पिता शेत रत्य पुच उपरिष्टादभिनिप- 
wa इन्द्रियेरिन्द्रियाणि संस्पृश्यापि *वास्मा आसीना- 
याभिमुखायेव सम्युदध्यादथास्मे सम्पृयच्छति वाचं मे 


अननव प्रकारेण कथयन्ति। पिता ws ta कुतस्चिनि- 
भित्तात्‌ मरिव्यामीति निस्िव्येत्ययः, पिता जनकः war 
रसं तनयमाहुयति आकारयति सस्प्रत्तिकमाथें। आका- 
रणे इतिकतंव्यतामाइ, नवेस्तृणेनंदीनें: कुञ्रादिभिस्तुणेर- 
गारं संस्तीर्य शृदमाच्छाद्य अझिमुपसमाधाय, तस्मिन्‌ we 
Sri ara वां deaa अग्नेरत्तरतः पूर्वत वा उड्कुम्र 
सपात्रमुपनिधाय नोरेण qu कलश ब्रीदिपूरणपाचसहितं 
समोपे संस्थाप्य Wey वाससा ARA: गवीनेन quiu 
संडतः, खयं श्येतः Ba: सितमास्याम्बर धर इत्यर्थः, एत्य अगत्य 
आङ्कयतीत्यख्यः, पत्रे आगते तनये उपरिष्टादुपरिभागे 
अभिनिपद्यते सवता नितरां प्राप्नाति। अभिनिपदनेतिकत- 
व्यतामाइ, इन्द्रियेसचुरएदिभिः खकोयेरस्थ me इच्ि- 
याणि चक्षरादोनि dung सम्यक्‌ wa विधायाभिनिपद्यत 
Tas: | यदा पिता wa पत्राऽभिनिपद्यत इति पाठाद- 


* सपाचमुपनिनोयेवि B. C. 
+ खयं श्वेत इति टी ० | 
० f ula वास्याभिमखत एव ख्मसीताथास्मा इति टी" | 


२ खध्यायः |] दीपिकासङिता। ge 


त्वयि दधानोति पिता वाचं ते मयि दध इति पुचः 
प्राणं मे त्वयि दधानीति पिता प्राणं ते मयि दध 
इति wei त्वयि दथानोति पिता waa afa 
द्ध इति पुचः अचं मे त्वयि दधानीति पिता are 
ते मयि दूध इति पुचाऽत्ररसाम्मं त्वयि दधानीति 
पितान्ररसांस्ते मयि दध इति पुत्रः कमाणि मे त्वयि 
दधानीति पिता कमाणि ते मयि दध इति पुचः 


ग्वय: । पक्ञाम्तरमाक्ष, अपि वा अथवाऽस्य पत्रस्याभिमुखत 
एव सम्मखत एव न aaa, उपरिपदस्य खोकगहिंतलादि- 
त्यर्थः, आसोत उपविशेत्‌। अथानन्तरमस्मे प॒चाय सम्प्रय- 
च्छति सम्यक्‌ प्रयच्छेत्‌ वच्यमाणंन विधिना खवागादीन्‌ 
दद्यादित्यर्थः, वाचं वागिन्द्रियं मे मम पितुमुमुषाः त्वयि va 
ममानुण्यस्य विधातरि दधानि धारयाणि, इत्यनेन ग्रका- 
रेण पिता जनक आहति शेषः। एवं fup वाचं वागिन्द्रिरं 
ते तव पितुर्मयि yì दधे धारये इत्यनेन प्रकारेण प॒त्रस्तनय 
हेति शेषः ard मे efe दधानीति पिता, प्राणं ते मयि 
दध इति पुचः। wou वयि दधानोति पिता, woe afa दध 
इति पुचः । ओतं मे afa दधानोति पिता, ओचं ते मयि दध 
इति पच: । watara मे afa दंधानीति पिता, अन्नरसांस्त 


* पारीर मे त्वयि दधानोति पिता शरीर d मयि दघ इति पत्र 
इति A. wera समधिकः पाठः | 


~ 


- काघीतकित्राझशापनिघधत | [R अध्यायः। 


सुखदुःखे मे त्वयि दधानीति पिता सुखढुःख त मयि 

दध इति पुचः आनन्द रति प्रजाति" मे त्वयि दधा- 
नीति पितानन्दं रति प्रजाति ते मयि दध इति qw 
cai मे त्वयि दधामीति पिलेत्यां ते मयि दध इति 
पुचा मना म त्वयि दधानोति पिता मनस्ते मयि 
दध इति पुचः um मे त्वयि दधामोति पिता प्रन्नां 


मयि दध इति प॒त्रः। कमाणि मे afa दधानोति पिता, कमी- 
fa a afa qu इति vui सुखदुःखे मे लयि दधानोति पिता, 
सुखदुःखे ते मयि दध दति qua आनन्द रतिं प्रजाति” मे 
afa दधानीति पिता, आनन्दं रति प्रजातिं ते मयि रघ इति 
पत्र: | cat मे afa दधानोति पिता, cat ते माच दध इति 
पुचः। चिया विज्ञातव्यं arava afa दधानीति पिता, धिया 
विज्ञातव्यं arate मथि दध इति पुत्र: sc घराणं were 
WTS | चर्चुःश्राचे UF) अश्नरसाक्मधृरादोम्‌। Ud करणग्र- 
wu, इत आरभ्य विषययहण, उभयत्र करणविषययो: सम- 
पंणाथें कमाणि आदातव्यानि। सुखदुःखे शरोरोपभोग्ये। 
आनन्दं रतिं प्रजाति मेथुनस्यावसाने आनन्दस्ततः प्रायतिः ` 
ततः प्रजातिः पुत्राद्याः। इत्या गतोः । धियोऽन्तःकर ETH, 
विज्ञातव्यं तासां विषय: | कामानिच्छाविशेषान | अम्यन्रवस्वपि 
पयायेषु वाकपयायवडाख्येयं | पाठान्तरं Tub त मयि दध 

* प्रजातीरिति B. C- 


Dni दोपिकासक्षिता | ७१ 


ते मयि दध इति पुचा ay वा उपाभिगदः स्यात्‌ 
समासेनव ब्रूयात्पाणाम्मे त्वयि दधानीति पिता 
प्राणास्ते मयि दध इति पुचोऽथ efaurequia- 
grata तं पितानुमन्त्वयते यशो ब्रह्मवञ्चसं कोति- 
र्वा ञुषतामित्यथेतरः सव्यमन्वंसमभ्यवेश्वत पाणि- 
नान्तहाय वसनान्तेन वा प्रच्छाद्य स्वगान्‌ लाकाम्‌ 


इति पत्र इत्धमन्तरं मना मे afa दधाशोति पिता are 
afa ww इति ow: प्रश्ञां मे लथि दधागोति पिता प्रज्ञां ते 
मयि दच इति पुत्र इति। wg ar उपाभिगदः प्रत्येकं A- 
समर्थ: स्वान्धमाधेमेव saree afa दधागोति पिता प्रा 
शास मथि दध इति पुच इति। अथानन्तरं «fuerza पितुः 
प्रदच्विणप्रकारण ग्राङ प्राच्यां दिशि उपनिस्कामति पितः ग्र 
सीपदेशाइदिग्रेऋति, तं qd पिता जनक: अनुमन्यते पद्यात 
THT जूते । अगु मन्तणवाक्यमाह, यशः खोकिको बन्धुजगा- 
दिव्यः कोतिंः, अछ्मवर्चसं uris, WATE अन्नञ्च ALIYE 
"rere, कीर्ति; WN यशः, ला लां पत्र जतां सेवता मित्य- 
नेग प्रकारेणानुमन्ल्रयत इत्यन्वयः। अथ एतढ्नसन्त्रणाननार, 
इतरः पत्र: सव्यं वामं अंसं बाहुमूलं खस्थान्ववेक्षते पथाद व- 
खाकयते। अवलेकनप्रकारमाह, पाणिना mtumia 
यवधाय वसनान्तेन वा, वाशब्दः TAT सहेच्छाविकर्पाथः, N- 


e कीबीतकित्राह्मथापनिघत्‌ | [२ आध्यायः। 


'कामानाप्न॒द्दीति स यद्यगदः स्यात्पुचस्येञ्चये पिता 
'वसेत्‌ परि वा ब्रजेदद्य वे प्रेयात्तथवेनं समापये- 
युयेथा समापयितव्या भवति यथा समापयित्व्या 
भवति॥ १५॥ 

इत्यारण्यके कोषीतकिब्राह्मणेपनिषदि fedt 
ऽध्यायः समात्तः ॥ +॥ | 


च्छाद्य आच्छाद्य पितर प्रत्याह, खगान्‌ लाका खिर तिशय- 
प्रीतिजनकान्‌ देशविशेषान्‌ कामान्‌ कमगीयान्‌ तत्रस्थितान्‌ 
वा भागानाभुडि प्राशु, इत्यनेन प्रकारेण बया दित्यनुषङ्ग | 
एवं प्रेण wd स पिता यदि कथञ्चिदगदः स्थान्नोरोगो 
अवेत्पृ्स्य तनयस्येश्वय विभवे पिता जनको वसेत्‌ निवासं 
कुयाक्रवासिवत्‌ ग्टइकाथें किमपि नानसन्द ध्या दित्यर्थः । परि 
वा अजेत्‌ वाशब्दः पक्षान्तराथः, यदि वैराग्य तदा परि- 
त्यजेत्‌ सर्वसङ्गपरित्यागं कुया दित्यरथः। ay वे अंपि कथञ्चि 
fag प्रेयात्परलाक गच्छेधदेव प्रसिद्धमेव वागादिकं न त्वन्य- 
देतं पुत्र प्रति समापयति सम्यक्‌ प्रापयति, तथा तद्वदेव 
समापयितब्यो भवति सम्यक प्रापणीया भर्वात सर्वे: कामेरिति 
शेषः । तथा समापयितव्या भवति व्याख्यातं | वाक्याभ्यासा- 
ऽध्यायपरिसमाश्यर्थः ॥ ९५ ॥ | 

इति श्रीशक्षरानन्द्भगवतः छता कोषोतकिब्राह्मणाप- 
निषडीपिकायाँ दितीया$ध्याय: समाप्तः ॥ *॥ 


8 सध्यायः]] ' दीपिकासदिता | 9} 


` प्रतदमा इ वे देवादासिरिन्द्रस्य fini धामाप- 
जगाम BEA च पोरुषेण च तं इन्द्र उवाच प्रतदंन 

wer चेताः परयद्धापासनः ग्राणापासना च विविधगु- 
साका तां agfaat विवक्ञः तस्यामास्तिक्यं जनयित्तुं प्रतर्दनं 
काशं दवेभ्याधभ्यधिकबखलक्त्य्यादिमन्त ब्रह्मविद्यार्थिनं fra 
देवराअञ्च सत्यपाशनिबद्ध aay ब्रह्मविद्यां वक्तमनिच्छ- 
नमपि गरु सम्पाद्रख्यायिकामाह, अतदनः ग्रकर्षेण ad- 
यति भत्संयत्यभिभवति खशचूनिति सार्थकनामा प्रतदंनः, w 
किल gafa: दिवोदासस्य काशिराजस्य Ar दैवोदासिः, 
इन्द्रस्य देवराजस्य परमेश्वयंसम्पन्नस्थ प्रियं धाम त्रियं स्थानं 
खगमिति यावत, उयजगाम प्राप्तवान्‌ । त्राता कारणमाइ, 
युद्धेन च पोरुषेण च समर यज्ञेनानेकभटपश्वाहुतिदी प्यमान- 
शस्तराश्रिना परुषसम्बन्धिनात्साइेन च स्र्गममंपरि ज्ञानेनेत्यर्थः! 
चकारावुभयारपि कार णलसमुक्चयाथी । तं समरशेएण्डमुत्सा- 
fes स्वर्गमागतं nada ह किल इन्दः युद्ध पोरुषाभ्यां परितोषं 
आशा देवराज उवाच SAIT) इन्द्राक्तिमाइ, Wa हे 
nasa वरमभिलषितमथें ते qw nagata मत्परितोाष- 
कारिणे ददानि प्रयच्छानि ददामीत्यर्थः, इत्यनेन प्रकारण 
उवाच्ेत्यन्वयः। स cea: इ किल उवाच Wiest: We | 
अतङ्नोाक्किमा इ, लमेव aura: स्थिता चिताहितञ्चा देवराजे 
न त्वन्या मे मझ प्रतदनाय दिताथिन मदर्थमित्यर्थः, swim 
fedfas वार्थं प्रार्थथख । ग्रार्थमानं avr, यं प्रशिद्ध - 


L 


eg कावीतकित्रा्मशोपनिघत्‌ | [३ wara: | 


“at दणीघेति स हावाच प्रतर्दनख्वमव मे wur 
त्वं मनुष्याय हिततमं मन्धस इति तं इन्द्र उवाच न 
वे ' वरेऽवरस्मे टणीते त्वमेव टणीघेत्यवरा वे ifa 
मभोष्टमथें खं सर्वज्ञो देवराज: मनुष्याय अज्ञानकानना- 
न्तव तिमे ऽनेकयएभाऽएभवामिश्रकमंफलदावाग्रिसन्सन्तगाचराय 
मनुस्यज्ञातियुजे दिततममतिश्रयन हितं नातः परं दितमित्यथः, 
मन्यसे निश्चिनोषि, इति अनेन प्रकारेश। तमिन्द्रं प्रत्येवं- 
वादिनं प्रतरंनं इ किख wat देवराजा ब्रह्ाविद्यां दात- 
wx* उवाच उक्तवान्‌ लोकिकं नयं। इग्रोक्तिमाइ, न वे 
` वरः ATS dta वै प्रसिद्धं, पर सरे अन्यार्थं, वरा वरं न डणो- 
ASAT ग maA यत एवमतः खायें at wu TAATA 
स्पष्ट । एवमिन्द्रणाक्र अवरः at ददामीति प्रतिज्ञाय भव- 
ता निदिटोऽया दत्तः स्थादिति शवः, वै प्रसिद्धो मनुस्येणा- 
ज्ञानाट॒तदृष्टिना मया याचितः तहि तदा किल निश्चितं में 
मह्यं हिताचितज्ञानशटून्यायेति हावाच vada: ह किल एव- 
मुक्रवान्‌ WAHT देवराजं, खाया वरा$यमिति। अथा अथ 
प्रतदंनवाक्यामन्तरं खल fafgafax: सत्यवादि नामय्रगण्णा 
देवराजः सत्यात्‌ वरं ते ददानीति खप्रतिज्ञानात्‌ यथाथंवच- 
मादेव नेयाय नापजगामेव प्रतदनाथें वरदातापि खयं uui 
at याचितवाख्तु खोकिक नयमङ्गोचकार त्यन्वयः | सत्या- 


* वरं ते ददानीति ete. F. G. पुस्तकयाख i 
1 वरः परस्मा इति टी. F. G. ja किलेति ete. F. G. 


३ अध्यायः |] दोपिकासद्िता | e), 


मति हावाच प्रतदना$था खल्विन्द्रः सत्यादेव नेयाय 
सत्यं होन्द्रस्तं इन्द्र उवाच मामेव विजानोझ्मतदेवाहं 
मनुष्याय हिततसं मन्ये थन्मां विजानीयाचिशीषाणं 


दनपगमने कारणमाइ, सत्यं YID सत्यं यथायंस्वरूपं 
यत्किञ्चिदागर्थखरूपं war देवराजा हि यस्ञात्तस्मा्नेया- 
qaqa: | स सत्यपाञ्चाभिबद्ध इन्द्रो इ किख उवाच ww- 
वान्‌, म्रतदंनार्थमात्मानं वरं याचितवानित्यर्थः Rw- 
माइ, मामेवास्मर्रत्ययष्यवहार याग्थमानन्दात्मानमेतव न AÀ 
विजानीडि अवगच्छ साच्ात्कुवित्यर्थः। एतदव मे ज्ञानमेव 
न लन्यत्‌, अदं भवते ATA दाता याचिता च, मन्याय 
faai व्याख्यातं मन्ये fafeai एतच्छब्दाथंमाच, 
wnfeg वदान्तेषु ब्रह्मविदाम्गोति परमित्यादिना माम॒क्त- 
मानन्दात्मानं विजञानोयात्‌ arera कुयादित्यर्थः, ani 
विजानोयादेतदेव चिततमं मन्य Xa uus) गन तव ज्ञाने 
anaa वा यदि कखनातिशयोऽश्रत तहिं afgaani न 
लन्यथेतिश्रछ्कायामदेतज्ञामं गरुमाढबधप्रमुखपापोन्मूलकं, अत 
आह, fandi faite त्वां लहुरपत्यं विश्वरूपमहनम्‌ 
निपातितवान्‌, aaga यतीन सच्छब्दः वेढाध्ययनं 
तेन डपनिषदर्थविचारो ब्रह्ममोमांसापरपयाया wea, A- 
येषां मुखे नास्ति ते WQEN: तान्‌ यतीन्‌ प्रयक्षवतखतु- 
थाअभिण: साखाद्कभ्यः साखाटकाणां अपत्यानि साला- 


*मइ्ति। इति टी०. F ७. t Wim स इन्द्र इति ete. F. G. 
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og काधीतकिग्राद्मलापनिघत्‌ | [३ waa: t 


त्वा्रमहनमरुग्मुखान्‌ यतीन 'सालाटकेभ्यः प्रायच्छ 
w: सन्धा अतिकम्य दिवि [प्रह्मादीयानद णमइ- 
मन्तरिष्ठे पोलेमान्‌ एथिव्यां *कालकाज्ज्ञांस्तस्य मे 


Ja: wrergar इति यावत तेभ्याऽरण्यश्चभ्य इत्यथः, 
प्रायच्छं प्रकर्षेण age शतधा विभज्य दःत्तवानद्यापि च 
तेषां मस्सकविपाकाः करीरा दृश्यन्ते। wera: स्वरू- 
पतः sgag सन्धाः सन्धोनित्यर्थः, अतिक्रम्य स्पष्टं, दिवि 
स्वर्गे प्रह्कादीन प्रद्धादिनः प्रवादेन नित्यसम्बन्धिनः अनेक- 
कोटिसञ्चाकान्महामायाननेकच्छिट्र घातिनाऽसुरान्‌ NETZ- 
परिचारकानित्यर्थः, seu चिंसितवान्‌ अहमात्मज्ञानों- 
RG वरस्य दाता अन्तरिक्षे थुवलाक पोलोामान्‌ YATA- 
सम्वन्धिना$सुर विश्रेषान्‌ wer सन्धा अतिकम्य अहणमि- 
त्यनवत्तंतेऽच वच्छमाणे च । एयिव्यां लाक ४कालका- 
इयान्‌ कालकञ्चसम्बन्धिनाऽसुरान्‌ cqui परस्पर सम्बन्ध- 
स्यावश्यंभावित्वात्‌ कालकञ्चा एव कालकाञ्याः तान्‌। नन्‌ 
किं प्रश्‍ते तावतेत्यत "IX! तस्य गरुत्रा्मणबधख कतुः सद्या- 
famy अन्यो दातुलाकचये;पि यज्ञादिसम्पन्नमहामाया- 
सुरसहःस्यापसंचतु रात्मज्ञानिनाऽन्येन मनसापि कतुंमग्रक्यं कमं 


क शाला० इति D. Amana कुत्रचित्‌ | 

+ प्रकादीनिति F. 0. प्रङादीनिवि B. E. 

i mangaa B. C. कालखझानिति D. कालकड्यानिति F. 
§ कालखञ्जान्‌ कालखझसम्बन्धिनग इति D. 


३ wur: |] दोपिकासद्दिता | | ७७ 


तच *न लाम चनामीयत स या मां वेद न इवे तस्य 
केन चन कमणा लाका मीयते न स्तेयेन न सूणइ- 


-- 


कुर्वतो मे मम इन्द्रस्य तवापदेशकस्थ तच तस्मिखतिक्रर 
कर्माण क्रियमाण ब्रह्ममधादिलक्षण न लाम च मा मोयते 
न लोामापि west कश इत्यर्थः, मा मोयते न मीयते 
न हिंस्यते उक्तेन कनचित्कर्मणा । नन्‌ एतत्‌ भवत एव न 
बस्मदादेरित्यत आह, स मदन्यो मज्जानो प्रसिद्धः यः यः 
कसिद्देवा मन्यो वा माँ वेद आनन्दात्मानमिन्द्रं विजानीयात्‌ 
अहमानन्दात्मास्मीति साक्षात्‌ कुयात्‌ ATS केन च RATT 
लाके! मोयते अस्य मामानन्दात्मानं साक्षात कुवंतः, केन च 
वच्यमाणेन भूणहत्यादिना कर्मणा पातकेन शास्तनिषिद्धेन 
थापारण लाक: कृतस्य करि्यमाणस्य च Vara फलं Aw 
दके न मोयते न दिंस्यते। हिंसकानि कमाण्येकदेशेन दर्शय- 
ae, न माढवघेन न पिढबधेन न स्तेयेन न भूणदत्यया, ATAT- 
पितरो प्रसिद्धी तयाबंधो ग्राणत्यागानुकूखव्यापारे ATR- 
इयन्त्ंशहेतुः प्रत्येकं प्रसिद्ध), स्तेयं सुवणंपरिमितसुवणंस्य 
तताऽप्यधिकस्य वा खामिनः पराक्षमादानं तेन, भ्नूणा वेदस्य 
वेदयारवेदानां वाधिगतार्थेन अध्ययनेन सह वतंमाणा दिजा- 
त्तम इत्यर्थः, AQ मनसा वाचा कर्मणा वापराधएन्यस्य 
खदस्तादिना बधो भूणइत्या तया। कर्मसामान्यस्य fauur 


* न खोमच मामोयतेस यो मां विज्ञानी याब्चाख zt टी». F.G. 
( मामीयेति B. ) | 


ec कोाधीतकित्राअशापनिधत | [३ खध्यायः | 


त्यया न माठबधेन न पिढबधेन मास्य पापं चक्रषा 
मुखान्नीलं वतीति ॥ १ ॥ 

स होवाच प्राणाऽसि प्रज्ञात्मानं मामायुरम्टतमि- 
त्युपाखायुः प्राणः प्राणा वा 'आयुयावडास्सिंच्छरीरे 
ऽयमिति दर्शयितुं पयायचतुष्टयेऽपि नकारचतुष्टयं। नास्य 
पापं WHat aerate वेतोति किं बडुनाऽस्य मदात्मज्ञा- 
faa: पापं चन WaT: पापमपि कतुमिच्छाः मुखात्‌ वदनात्‌ 
नीलं म॒खकान्तिखरूपं नीलं नीलिमाश्रयस्रूपं वा मुखात्क- 
ण्ठजिक्ादिवदनात्‌ न वेति न व्येति नापगच्छति, इतिशब्द: 
ग्रतनब्रह्मज्ञानस्तुतिपरिसमाश्चर्थः ॥ ९॥ 

एवं ब्रह्मज्ञानं ga आत्मनो ब्रह्मणः स्वरूपं विवचः 
स इन्द्र ह किल उवाच उक्तवान, प्राण: प्राणशब्दाभिधेयः 
प्राणापाधिका वाऽस्मि भवामि प्रज्ञात्मा बुड टत्तिप्रतिफलित- 
प्रज्ञानेकस्वरभावः तं प्राणं प्रज्ञात्मखरूपं मामानन्दात्मान- 
मिन्द्रं आयुः सर्वप्राणिनां जोवनकारणं प्राणापानव्यतिरिक्त 
प्राणापानयाराअयश्वतं wad AUJA षड्धावविका रहः 
न्यमित्यर्थः। इति प्राणः INAR: आदयरम्टतमस्रोत्यनेन 
रूपेण उपास यावदात्मसाचात्कार विजञातोयप्रत्यय- 
Ws सजातोयम्रत्ययप्रवाहं कुरू । Wasa भवत इन्द्रस्य 
प्राणः प्रज्ञात्माऽऽयुरम्टतमिति गणाः किमित्याशञ्ेतेत्याइ, 


* स प्राणः प्राणा वा खायः प्राण ड वा aed यावदस्ति ब्रत 
zt». F. G. 


३ अध्याय: | | दीपिकासह्ता | oe 


प्राणा वसति तावदायुः प्राणन “च्येवास्मिज्ञाकेऽम्टत- 
त्वमाप्नोति प्रज्ञया सत्यं सङ्कल्पं स या |मामायुरग्ट- 
` तमित्युपास्ते सर्वमायुरस्मिल्लोक रत्याम्नोत्यम्ृतत्वम- 


—— 


आयुरुक्त यत्‌ स प्राण उक्त: ननु आयुष: ग्राणले$पि न 
प्राणस्थायटुं यथा सास्ताया गालेईपि न गो: सास्तावमित्यत 
आह, WUT वा आयः प्राण एवायुः न लङगपङ्गिगण गण्या- 
दिभदः। a लेतदायुष एव किन्वम्टतलस्थापीत्याइ प्राण 
उ वा wad अम्टतमपि प्राण एव। MUAJIRI- 
ञ्चापपादयति, यावत यावन्तं कालं fe यस्मात्‌ अस्मिन्‌ 
प्रत्यक्षे भरोरे शोणावयवे कलेवरे प्राणा वसति तावदाय॒ः 
तावन्तं कालं स्पष्टमन्यत्‌। इदानीमम्टतलमुपपाद यति, ` NT- 
ऐन Wa यस्ात्प्राणनेव न तु शरीरेणापि wafer परोक्ष 
लोक GMT ward सुखं प्राप्नोति स्पष्टं । ननु ग्राणस्य 
क्रियाश्रक्तेभवतः कि प्रज्ञयेत्यत आइ, प्रज्ञया ज्ञानशक्तिरूपण 
सत्यं सत्यवचनं निष्प्रपञ्चं ब्रह्म वा सङ्कल्पमिदं मे स्यादित्येवं रूपं 
मनसः प्रचार मधिगच्छतीति शेष: । एवं प्रज्ञादीनामुपयाग- 
मक्कायद्दाम्टतलोापासनयोः फलमाह, स प्रसिद्ध उपासको यः 
यः «fe मम CRU प्राणात्मनाऽएथग्भ्वतमायुरम्टतमिति 
व्याख्यातं उपास्ते स्पष्टं य उपास्ते स TUAN, सर्वमा यरस्मिन्‌ 
खाक एति निखिलं शतसंवत्सर माय॒राम्रोति। आयुरुपासनस्थ 


* हयवामुस्थिञ्चिति ete. F.G. + म आयुरिति टी». F. 


ce काधीतकिब्राह्मणेपनिधत्‌ । [१ अध्यायः। 


fafi स्वर्ग लोके तडक आहरेकभयं वे प्राणा गच्छ- 
न्तोति न हि कञ्चन WHAT सहद्ाचा ATA NM- 
पयितुं चक्षुषा रूपं BIT शब्द मनसा *ध्यानमेक- 
भूयं वे प्राणा †भूत्वेकेकमेतानि सवाणि प्रज्ञापयन्तीति 


फलमक्काम्टतलोपासनस्य फलमा, आम्रात्यम्टतलमचितिं 
स्वर्ग खोकेऽत्तयमम्टतलं स्पष्टमन्यत्‌ | Wass: प्राणशब्दं X 
प्राणानामिग्द्रियाणामेकत्वं खयमवगतं ग्रसङ्गात एच्छति, तत 
तच प्राणनामनेकले सति इ किल एक केचिदिद्दांस ars: 
कथयन्ति, एकभूयं वे एकभावमेव प्राणा दन्ट्रियाणि गच्छ- 
न्ति Ws, इत्यनेन प्रकारणाङरित्यन्वयः । प्राणानामेकभावे 
उपपत्तिं यां कथयन्ति तामाच, न fe कशन wga 
हि यस्मात्‌ काऽपि न शक्कुयात्‌ सकृदेकवारं यगपदित्यथ:, 
वाचा नाम प्रज्ञापयितुं चचुषा रूपं ओत्रण wed, वागिन्दरि 
येण नाम anfafa शेषः, प्रज्ञापयितु अवगमयितुमवगन्त- 
fafa यावत, TaN चाभ्यां सम्बध्यते स्पष्टमन्यत्‌, मनसा 
Wid मनसा ध्यानं कतुमित्यनन प्रकारण एककाले व्यापा- 
राभावेन vad वे प्राणाः व्याख्यातं, प॒नरभिधानं fana- 
नाथं। उक्त हेतु विठणाति, एकेकं रूपरसादिकं ire 
निखिलानि, एकेकमेवेत्यनेन सम्बध्यते, स्पष्टमन्यत्‌, एतानि 
प्रज्ञपयन्ति प्रकर्षेण निष्पादयन्ति गमयन्ति wi एकेकमेव 


* ध्यातुमिति टो०, F. G. 
t was सवोख्यतानि प्रज्ञपयन्ति । इति टी». G. 


३ खध्यायः 1] दौपिकासदिता | ct 


वाचं वदन्तीं सर्व प्राणा अनुवदन्ति WH पश्यत्‌ सव 
प्राणा अनुपश्यन्ति अचं Ta सर्वे प्राणा अनु- 
seta मना ध्यायत्‌ सव प्राणा अनुध्यायन्ति प्राणं 


प्रज्ञापयन्तोत्यक्त ण्टङ्गयाहिकयाइ, वाचं वदन्तीं वागिन्द्रियं 
स्वव्यापारं कुवंत्‌ सव प्राण निखिलानोन्द्रियाणि राजान- 
मिव वदन्तं सर्वे समागता अन्‌वदन्ति पश्चाददनोपलकितं 
` स्वव्यापार कुवन्ति अनमोदन्ते वा न लेकहेलया व्यापारं 
कुवंन्तोत्यर्थः। यथा वाचो व्यापार इतरेषां खव्यापाराढुपर- 
AGA चचःश्रोचमनःम्राणानां खव्यापारे$पोत्येतदाह पयो- 
यचतुष्टयेन, WS: पश्यत्‌ wd प्राण अनुपश्यन्ति Xr शटए्वत्‌ 
सर्वे प्राणा अनुश्टखन्ति मना ध्यायत्‌ Wd प्राणा अन्‌ ध्या- 
यन्ति प्राणं प्राणन्त सर्वे प्राणा अनुप्राणन्ति स्पष्ट, अननाने- 
कावधानान्येकस्मिन्‌ काले खच्मद्धच्ययंण शतपचसहखपत्रवेध- 
नवदस्पष्टविभिन्नकालानि व्याख्येयानि । इति प्रतदंनप्रत्रपरि- 
VATU: | प्रतर्दनप्रजसन््रोऽङ्गीकारेणेव उत्तर मक्तवानित्या इ, 
एवम्‌ इत्थमेवेकहेलया न सवे प्राणाः सखव्यापारवन्तः, * 
प्रसिद्धं सवंजनोनानुभवेन, एतदेकदेलया सर्वेन्द्रियाणां w- 
स्वव्यापाराकरणं, इति g एवं किल इन्द्र उवाच UE । नमु 
सवषां तवापाधिलें समाने कः पक्षपातस्तव प्राणाऽस्रीत्यभि- 
मान इत्यत आह, अस्ति लेव, gue: शरङ्कानिराकरणार्थः, 
प्राणा fe मम निःश्रयमात्मन उपाधिनिः श्रेयसरूपः, प्रसिद्धं हि 


ट्र काधोतकिब्राह्मणे। REA | [३ खध्यादः। 


प्राणन्तं सर्वे प्राणा अनुप्राणन्ति wag हेतदिति इन्द्र 
उवाचास्ति त्वेव प्राणानां निःश्रेयसमिति ॥ २ i 

_ जीवति वागपेता मूकान्‌ हि पश्यामो जीवति 
चक्षरपताऽन्धान्‌ हि पश्यामा जीवति ओचापतो 
वधिरान्‌ fe पश्यामा "जीवति मनोऽपेता बालान्‌ 
हि पश्यामा 'जीवति argfarsit जीवत्यूरुछिन्न इत्येकं 


तस्य नि:श्रेयसतं प्राणसंबादादो,न च तदासोद्धविव्यति वा किन्तु 
JAI वतत एव न तु कदाचिन्न वर्तते प्राणानां प्रणस्य पञ्च- 
उत्तोनां निःश्रेयसं धरोरधारणात्यापनादिक तदाण्यञ्च खग- 
माचादिकं। इति नि:अयसवतंमानतप्रतिज्ञापरिसमा प्यर्थ.॥ २॥ 

ग चेतत्‌ निःश्रेयसं वाक्चक्षुःश्रात्राणमपि भवतीत्याह 
पयायत्रयेण सहतुक, जीवति वागपेत मूकान्‌ हि पश्चा म 
Mafa चच्षरपेतोऽन्धान्‌ fu पश्यामो जीवति ओचापेता बघि- 
रान्‌ डि पश्याम: स्पष्टं वाकचक्षःश्राचेरपेता रहिता जोवतीति 
प्रतिज्ञा, अत्र हतुः मृकान्धबधिराणां ZIF | श्रयमर्थ; | 
इन्हियाणां कार्येकगम्यलात्‌ कायाभावे तदभाव इति। जीवति 
बाडच्छिन्नो जीवत्यूर च्छि नः स्पष्ट,पवायदयेन इस्तपाद्र चितस्य 
जीवनमुच्यते, इति ग्रहतपयायपरिसमा्यर्थः। एक हेलया भयत्र 
ETATE, एवं डि पश्यामः हि यस्मादेवं कित्नइसपादानां 
जीवन पश्शामाऽवलाकयामः न च gès नामेत्यर्थः, 


— कै जोवति मन इत्यादि F. G. टोकायाच afa | 
1 अथ खल जोवतीति F. G. 


३ खध्यायः।]  दीपिक्ासहिता। cs 


हि पश्याम इत्यथ खलु प्राण रव प्रज्ञात्मेदं शरीरं प- 
रिग्टह्मात्यापयति तस्मादेतद्वाक्थमुपासीतेति *सेषा 
प्राण सवाप्तिया वे प्राणः सा प्रज्ञा या वा प्रज्ञा सं 


दूत्यनेन प्रकारेणाड्रोकत्य vía ex उवाचेत्यन्वय: । अथ- 
वाद्य इतिशब्दा;द्रुकारार्थः अन्यस्तु प्रकारार्थ इति। न चेत- 
न्िःअयसमस्खेवेत्यस्मिन्नरथं उपपत्तिम्डग्य्याइ, अथ यस्मात 
खल fafai सवंम्रत्यक्मिति यावत्‌, प्राण एव अज्ञात्मा 
क्रियाश्रश्यपाधिक एवं ज्ञानशक्तपाधिका न त्न्यः, इद प्रत्यक्ष 
wot देहं परिश्क्ष अहं ममेति वा खोळत्य उत्थापयति 
शयनासनादिन्य wu नयति। इदानीं प्रसङ्गादुपासनान्तरं 
श्रुत्यन्तर प्रसिद्धं ग्राण सरार यति, तस्मात्‌ यत इदं शरी रमृत्था- 
पयति ग्राणस्तत एतदेव उत्थापनहेतुन्तमेव न लन्यत्‌, उक्थं 
उक्थश्रब्दाभिधेयमुपासीत व्याख्यातं। ननु यदि प्राण उक्यते- 
नापास्यस्तिं पञ्चटत्तिमाचं विवक्षितं न परमादत्येत्यत 
आह, यो वे प्राणा य एवाच प्राणश्रब्दाभिधेयः सा प्रसिद्धा 
प्रज्ञा सवंबाधसाचिणी संवित या वा येव प्रज्ञा उक्ता स 
प्रसिद्ध ग्राणः ्राणापाधिकः परमात्मा । नन RATIT- 
मेव तवापाधिन्तमित्यत आइ, सह मिखिल हि wara 
एता प्रज्ञाप्राण अस्मिन्‌ शरीर स्पष्टं वसतो निवासं कुरुते 
जीवने, ww मिलिला उत्क्रामतः अस्माच्छरोरादुत्कमणं कुरुतो 


QE वसतः सद्दोत्कामतस्तस्येघेव efefefa टी. F. G. 
M2 | 


cg कोषीतकित्राछ् शापनिघत्‌ | [३ waa: | 


प्राणस्तस्थेषेव दृष्टिरेतद्धिज्ञानं यचेतत्यरुषः सुप्तः खप्न 
न कञ्चन पश्यत्यथास्मिन प्राण रवेकधा भवति तदनं 
वाक सवेनामभिः सहाप्येति wes Wa: रूपैः We 
मरणे। पाठान्तरं या वे प्राणः सा प्रज्ञा या वा प्रज्ञा स प्राण 
इति। तस्य प्राणापाधिकस्य एषेव इयमेव वच्यमाणा दृष्टिः 
दशंशापरपयाया अवगतिः, श्रस्यामवस्थायां प्राणशब्दाभिधे- 
याऽवगन्तव्य इत्यर्थः । एषेव दृष्टिरिति व्याकराति vaf- 
ज्ञानं यदेतत्‌ सुषुप्तं तदेवात्मनः प्राणलविज्ञस्तिकारणं। एत- 
च्छव्दायंमाह, यच यस्यामवस्था या मेतत्सर्वेविश्ञेषबा घएएन्यं यथा 
तथा पुरुषा aga: परिपूणीऽपि पुरिशयः सुप्तः शयनमधिगत; 
Gy जाग्रदासगारूपं पदार्थजातं न कञ्चन पश्यति कमपि नाव- 
लाकयति अथ तदा खभ्रानवलोाकनकालेऽस्मिन्मुखनासिकास- 
ञ्चारिणि तिररृतज्ञानशक्तो प्राण एव कियाशक्तावेव न त्वन्यत्र 
एकधा भवति एकले गच्छति स्पष्टं, प्राणापाधिकः प्राणशब्दा चः 
पुरुषा भवतोत्यर्थः। ननु तदा वागादीनि करणानि क 
WISIS आइ, तत्‌ तदास्मिन्‌ प्राण एकधाभवनकाले एनं 
आणापाधिकमात्मानं वाकचक्षु:श्राचमनांसि सविषयाण्णि लयं 
गच्छन्तोति पयायचतुष्टयेनाच, वाक्‌ सर्वेनामभिः सहाप्येति 
We: सर्वे «wd: qwrufq ओत्रं सर्वे: we: सदाप्येति मनः 
सर्वेध्यानेः सहाप्येति स्पष्टं । *मन प्राणे खोनानां तेषां समुद्रे इव 
सरितां कुतः पनरुत्पत्तिरित्यत आइ, म प्राणापाधिकः परुषा 


* नन yaamua कुतः पृण उर्त्यात्तिरिति B. 


३ खथ्यायः 1] दीपिकासदिता | cu 


ufa art सर्वेः शब्दैः सहाप्येति मनः सर्वध्यानैः 
सहाप्यति स यदा प्रतिबुध्यते ausis: "सवा 
दिशि विष्फुलिङ्गा विप्रतिष्ठेरन्रेवमवेतस्मादात्मनः 
प्राणा यथायतनं विप्रतिष्ठन्ते प्राणभ्या देवा देवभ्या 
लाकाः' स रष प्राण रव प्रज्ञात्मेदं शरीरं परिण- 
ह्यात्यापयति तस्मादेतदेवाक्थमुपासीतेति सेषा प्राण 
यदा यस्मिन काले ग्रतिबुध्यते जागरणं गच्छति जागरणावसरे 
एतस्आाद्त्पत्ता दृष्टान्तमाह, यथा दृष्टान्ते अग्नेजातवेदसो 
जाञ्वस्छमामात्‌ विस्फुखिङ्गाः चुद्रा अश्निकणा विप्रतिष्ठेरन्‌ fà- 
विधासु feu निर्गच्छन्ति एवमेव अमनेव प्रकारेण न त्वन्यथा 
एतस्मात्माणापाधिकादात्मन आगन्दात्मनः प्राणा वागादयो 
यथायतनं यादृशं स्थानं fere तदुद्विश्य विप्रतिष्ठन्ते fa- 
विधं निर्गच्छन्ति, प्राणेभ्यो वागादिभ्या दवा अन्न्याद यः, विप्र- 
तिएन्त इत्यनवतते अच वच्यमाणे च, दवभ्योऽन्न्धा दिभ्यो खाका 
नामादयो विषयाः। Maa: प्राणापाधिकतलमृक्का मरणेऽपि प्रा- 
णापाधिकत्वमाइ, qui प्राणापाधिकस्य एषेव मर णावस्थारूपेव 
न त्वन्या सिद्धिः प्रसिद्धिः। mua एषेव सिद्धिरिति व्याकरोति, 
एतन्मरणं wage विज्ञानं विज्ञायतेऽनेनेति विज्ञानं प्रमाण- 
मिति यावत्‌। एतच्छन्दोक्तं मरणमा इ, यच यस्यामवस्थायां यदा 
वा एतत्पुरKषः अयं पुमान्‌ WHAT मनुव्यवाद्यभिमानी आता 


“या SNS eA 


* eat दिशा F. 0. टी० नास्ति | 
T € «u rate स sa इत्यन्तं F. G. टो० wife | 


cé कायीतकित्राह्म णेपमिघत्‌ | [३ war: i 


सवाध्तिया वे प्राणः सा प्रज्ञा या वा प्रज्ञा स प्राणस्त- 
AA fata ¢ A an 

स्थेषव सिद्िरतद्विज्ञानं यचतत्पुरुष आता मरिष्यत्रा- 
बाल्यमत्य सम्माइमेति'* तमाहरुदक्रमोचित्तं न TI- 
ति न पश्यति न वाचा वदति न ध्यायति अथास्मिन्‌ 
प्राण रवेकधा भवति तदेनं वाक सर्वेनामभिः UT- 
ufa चकः सव रूपः सहाप्यति आचर सवः शब्द्‌ 

सहाप्येति मनः सवः ध्यानैः सहाप्येति ta यदा- 


जराव्याध्यादिना पञ्चलदुःखं wit मरिय्थन्मरणं करिव्यन्‌ 
"ISSUE इत्यर्थः, आवल्यमबलस्य दुर्वलस्य भाव "Ui 
इस्तपादाद्यवशलमित्यर्थः, न्येत्य नितरामागत्य माई बन्ध्वाद्य- 
परिज्ञानलक्षणं न्येति नितरामागच्छति, तत तदा: समोप- 
स्थाः कथयन्ति। समीपस्थोक्तिमा इ, उदक्रमीत उत्कमण मक TT- 
fervi मन; | चित्तात्कमणे खिङ्गान्या्]ः न wuifa न पश्यति 
न वाचा वदति न थ्यायति स्पष्टं, इत्यन न प्रकारणाडुरित्यन्वयः। 
अर्थान्‌ प्राण एवेकधा भवति तदेनं वाक्‌ सर्वे: नामभिः 
सद्दाप्येति ww: सवे: d: सहाप्येति श्राचं सर्वे: शब्दे: agrafa 
मनः qiu: सहाप्येति w यदा प्रतिबुध्यते adaa: 
सवा दिशि विस्फुलिङ्गा विप्रतिष्ठेरन्‌ . एवमेवेतस्मादात्मनः 


* ere न्येत्य www तदाऊरिति ete. F. G. 

+a यदा प्रतिबध्यत wurgfsqs ser इत्यादि दवन्या लाका 
इव्यन्तं पूवंपठितं टी». F. G. yaaa वतत, तदन्तं च ३ Cw | 

{ स यदास्झाच्छरीराद्त्क्रामति वागस्मात्‌ सवरणि नामान्यमिवि 
स्टजत इति Zt». F. G 


३ wur |] दीपिकासद्दिता | <9 


साच्छरोरादुत्क्रामति सहेवेतेः सर्वरुत्कामति ॥ ३ ॥ 

वागेवास्मिन्‌ सवाणि नामान्यभिविरुज्यन्ते वाचा 
सवाणि नामान्याप्नोति प्राण" एवास्मिन्‌ सर्वे गन्धा 
अभिविरूज्यन्ते प्राणेन सवान्‌ गन्धानाप्रोति TE- 
प्राण यथायतनं विग्रतिन्ते wr देवा देवेभ्यो लकाः । 
yaar तदा तस्मिन मरणकाले, प्रतिबध्यते उत्पद्यते शरोरा- 
न्तरग्रहणं करोति, afafa शरीरे मेःहादिमक्ता न भव- 
तीत्यर्थः । व्याख्यातमन्यत्‌॥ ३ ॥ 

एवं मरणकाले मृस्छायामिम्ट्रियाणां लयमभिधाय wil- 
रादुत्कमणे तखिन्नेव लये विश्नेषमाइ, स मुमूषुयंदा यस्मिन्‌ 
काले अस्माग्रत्यक्षात शरीरात शोणावयवात्‌ देहादुत्कामति 
We गच्छति तदा arad: सरवैरुत्क्रामति i वाक्‌ वागिन्द्रियं, 
Tara स्वामिनः, सवाणि निखिलानि नामानि स्वविषय- 
तानि अभिविष्टजते सर्वतः परित्यजति, विषयव्यापारात्‌ ad- 
थापरमं ma प्रभाभागं न प्रयच्छतीत्यर्थः । ननु यदि वा- 
डरामान्यभिविरजते अरस्मात्तह्मन्येन तत्राश्तिरिस्त इत्यत आइ, 
वाचा सवाणि नामान्याप्नोति स्पष्टं । अथवा नाखाँ परित्या- 
गञ्चेदाक करोति तथा च खयं प्राण विलीना स्वविषयर- 
हिता स्यादित्यत आच, वाच्ेत्यादि । अयमर्थः, न arg 
प्रलो यते माणे किन्तु प्राणा वाचा सह सवाणि नामान्याम्नोति, 
ag खविषयइरिता प्राण प्रलोयत इति। यथा वाक तथा 


* प्राणाऽस्मात्‌ सवान्‌ गन्धान्‌ अभिविस्हजत इति (प्राण इति टो”) 


ec काघीतकिब्रा्मणापनिषत्‌ | [३ warm: | 


रेवास्मिन्‌ सवाणि रूपाण्यभिविस्टञ्चन्ते चक्षुषा 
सवाणि रूपाण्याप्राति ञ्जाचमेवास्मिन्‌ सर्व शब्दा 
अभिविरूज्यन्त श्राचेण सवींच्छब्दानाप्राति मन 
रण्वास्मिन सवाणि ध्यानान्यभिविस्टज्यन्त मनसा स- 
वाणि ध्यानान्याप्राति “सइ झछोतावास्मिच्छरी रे वसतः 


घाणचचु:श्राचमनांसोति पयायचतुष्टयेनाह, घ्राणाऽस्मात्‌ 
सवान्‌ गन्धानभिविखजते, घाणेन सवोन्‌ गन्धानाप्रोति। चक्षु- 
रस्मात्सवाणि रूपाण्यभिविर्जते, चचुषा सवाणि रूपाण्याप्रा- 
fa | श्रोचमस्मात्सवान्‌ शब्दानभिविस्टजते, $r3w सवा च्छब्दा- 
नाप्नाति। मना$स्मात्सवाणि ध्यानान्यभिविस्टजते, मनसा सवाणि 
ध्यानान्याप्राति । वाक्पयायवत्‌ घ्राणचत्तुःओरोतमनःपयाथाः 
सविषयाः व्यास्येयाः। सा प्रसिद्धा एषा स यदेत्यादिनाक्ना, 
प्राणे प्राणापाधिक परमात्मनि warf: विषयेन्द्रियादिलक्षणस्थ 
सवंस्य प्राप्ति: । न चायं ग्राणः yafaa किन्त क्रिया- 
ज्ञानशत्वपाधिक आव्मेत्येतदुक्तमथें स्मार यति, ये वे प्राणः सा 
प्रज्ञा या वा प्रज्ञा स ग्राणः ux ह्येतावस्मिन्‌ शरीरे वसतः 
सहेत्कामतः व्याख्यातं। नन्‌ प्राणं सर्वेषां ऋतानामेकीभाव 
उक्ता न तु प्रज्ञायां, तत्कथं प्राणप्रज्ञयाः सवात्मनेक्मित्या- 


अद्य प्रज्ञाया अपि प्राणवत्सावाक्यं qp, अथ प्राणस्य सावी- 
I यन त तह य हक 
* संवा प्राणे सवाप्तिया वे प्राणः सा प्रशा या वा प्रज्ञा स प्राण 
सच GHR वसतः सहात्क्रामता;थ खल यथा प्रच्चायां 
सवर्थ waraa भवन्ति तद्याख्यास्यामः। 8 | इति टो०. F 


३ अध्यायः |] दीपिकासहिता | ct 


सहोत्क्रामता$थ यथास्ये प्रश्नाये सवाखि भूतान्येकं 
भवन्ति तद्यास्थास्यामः ॥ ४ ॥ 

वागेवास्या रकमङ्गमुटूल्हं' तस्ये नाम परस्तात्प्र- 
तिविहिता भूतमाचा प्राण एवास्या रकमङ्गसुदूख्ई 
तस्य गन्धः परस्तात्प्रतिविहिता भूतमाचा चश्षुरेवा- 
स्था एकमङ्गमुटूस्हं तस्य रूपं परस्तात््रतिविहिता 


क्यकथनानन्तरं, uw fef यथा एवमनेन प्रकारण 
प्रज्ञायां ज्ञानशक्ता सैतन्ये साक्तिणि सवाणि मतानि fafa- 
खानि amet सविषयाणि ख्िरञङ्गमञ्चब्दाभिघेयानि 
एकं भवन्ति प्राशवदेकधा भवन्ति, तत्‌ तथा व्याख्यास्यामः 
विस्पष्टमासमन्तात्‌ कथयिव्यामः ॥ 8 ॥ 

एक भावं प्रतिज्ञाय प्रथमतः प्रज्ञाया विभागमाइ, तं qu 
वागेव वागिन्द्रियमेव प्रसिद्ध न लन्यत, अस्याः प्रज्ञायाः 
एकमङ्गं एकं भागं गोरिवेकं स्तनं age अदूदुइत्‌ स्वाधीनं 
छृतवतीत्यर्थः | तस्ये तस्याः दुग्धेकभागप्रज्ञायाः वाच: नाम 
वक्तव्यं शब्दगतं परस्तात्‌ विषयलेन परस्मिन्‌ बचिदेशे प्रति- 
विदिता निर्मिता तमाचा खतभागः, मीयत इति मात्रा, 
qur: विषयलेन प्रतिविहिता ग्गतमात्रा नामत्यन्वयः। यथा 
वाक्‌ प्रज्ञायाः एकमङ्गमदूदुइत्‌, यथा च तस्थाः परस्तात्र- 

क उदूस्हमिति प्रायशः, कदूल्हमिति च क्वचित्‌ A. उदू मिति 
szufafa च D. अदूछमिति F. ete. 


N 


&e काधोतर्किब्राझणेपनियत्‌ | [३ अध्यायः Y 


भूतमात्रा ATANA एकमङ्गमुटूल्ह तस्य शब्दः 
परस्तात््तिविहिता भूतमाचा जिह्वैवास्या रकमङ्ग- 
AGE तस्या अन्नरसः परस्तात्रतिविहिता भूतमात्रा 
इस्तावेवास्या रकमङ्गमुटू ल्हं तयाः कम परस्तात्प्रति- 
विहिता भूतमाचा शरीरमेवास्या रकमङ्गसु दूल्हं तस्व 
सुखदुःखे परस्तात्रतिविदिता भूतमाचापस्थ र्वास्या 
रकमङ्गमुटूल्हं तस्यानन्दा रतिः प्रजातिः परस्ता- 


fafafeat तमाचा नाम एवं प्राणचच्ःअ्ाचरसन इस्त- 
शरीरोपस्यपादबड्धिस्थसंविद एककमङ्गमदू दुहन्‌, आसां यथा- 
क्रमं परस्तात्रतिविद्धिताः खऋतमाचाः गन्धरूपशब्दा न्नर स- 
quu खा नन्द रतिप्रज्ञातीत्याविज्ञात्यकामा इति पया- 
यनवकनाइ, प्राण एवास्या एकमङ्गमदूढं qu गन्धः पर- 
स्तात्रतिविचिता भ्गतमाचा, wuarer एकमङ्गमदूढं तस्य 
रूपं परस्तात्मरतिविचिता भ्रतमात्रा, श्राचमेवास्या एकमङ्ग- 
age तस्य शब्दः परस्तात्रतिविद्िता तमाचा, जिङ्केवास्या 
एकमङ्गमदूढं qur अन्नरसः परस्तागअतिविहिता तमाचा, 
इस्तावेवास्या एकमङ्गमदूढं dur कम परस्तात््रतिविद्धिता 
तमाचा, शरीरमेवास्या एकमङ्गमदूढं तस्य सुखदु:खे पर- 
wiafafafeat गृतमाचा, उपस्थ एवास्या एकमङ्गमदूढं 
तस्यानन्दा रतिः प्रजातिः परस्ताप्रतिविडिता २.तमाचा, पा- 
qarar एकमङ्गमदूढं तयोरित्याः परस्ताद्रतविदिता 


३ अध्यायः |] दीपिकासद्दिता i ev 


ग्रतिविडिता भूतमाचा पादावेवास्या रकमङ्गमुटूल्हं 
तयोरित्याः परस्ताग्रतिविडिता भूतमाचा “सन रवा- 
स्था रकमक्रसुदूल्ह तस्य धोः कामाः परस्तात्प्रतिवि- 
हिता भूतमाचा ॥ ५ ॥ 

प्रज्ञया वाचं समारुह्य वाचा सवाणि नामान्या- 
प्रोति प्रज्ञया प्राणं समारुह्य प्राणेन सवान्‌ गन्धा- 
नाप्नोति प्रज्ञया WE: समारुह्य Waar सवाणि 


ऋतमाचा, प्रज्ञेवास्या एकमङ्गमदूढं तस्यै धियो विज्ञातव्यं 
कामाः परस्तात्रतिविहिता थ्रतमाचा | वाक्पयायवच्चक्षर- 
दिपयायाः नवापि व्यास्येयाः ॥ ५ ॥ | 
एवं प्रज्ञाया विभागसक्वेटशानीमविभागमाइ, प्रज्ञया वाग्‌- 
| दुग्धयाक्रर्‍रया संविदा वाचं वागिन्द्रियं समारुद्ध सम्यक्‌ ता- 
राक्यलचणेन सम्बन्धेनाराइणं wer, अहं वागस्रीद्यमिमान 
प्राप्येत्यर्थः, वाचा उक्तप्रज्ञाभित्नेनाक्रनेन्दियेण सवाणि fa- 
खिलानि नामानि वक्तव्यानि mifa वाचाधिरूढा प्रज्ञा 
प्राज्ञोति। अयमर्थः, न प्रज्ञामन्तरेणाक्तमिन््रियं नाक्रमिन्ट्रि- 
यमन्तरणाक्रविषयप्रात्तिः, तता यद्यदिना न भवति नापलभ्यत 
वा तत्तदात्मकं, यथा तन्तून्‌ विनाऽनुपलभ्यमानः पटस्तन्बा- 
त्मकः, यथा शएक्तिकामन्तरण चानपलभ्यमानं रजतं AT- 


* gear णकमडुमदूएं तस्ये धिया AMAA कामाः परस्ता- 
alaaf श्रूतमात्रेति F. G. Ste. 
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रूपाण्याप्नोति प्रज्ञया श्राचं समारुह्य mu सवां- 
च्छ्व्टानाप्नाति प्रश्नया fret समारुह्य जिद्दया स- 
वानब्र सानाप्नोति प्रज्ञया इस्ता समारुह्य इस्ताभ्यां 
सवाणि कमाण्याप्रोति प्रज्ञया शरीरं समारुह्य 
शरीरेण सुखदुःखे आप्रोति प्रच्यापस्थं समारुच्या- 
पस्थेनानन्दं रतिं प्रजातिमाप्नाति प्रज्ञया Wel समा- 
wa पादाभ्यां सवा इत्या आप्रोति 'प्रज्ञया मनः 


त्मकं, तथा चोकमिन्ट्रियमन्तरेणाविद्यमानाऽन्‌पखभ्यमाना वि-. 
बय उक्केग्ट्रि याक्वक:, उक्तं चेन्द्रियं अरज्ञामन्तरेणानपलन्यमानं 
म्रज्ञात्मकमिति। यथा वाङ्गामनी प्रज्ञया भेंदरहिते एवं 
घाणगन्या चचूरूपे जिह्लान्नरसा इस्तकमाणि भरोरसुखदु:- 
खानि उपस्थानन्दरतिप्रजातयः पादगतयः प्रज्ञाधीविज्ञा- 
तव्यकामाद्ेत्याइ, WAT WE समारुह्य प्राणन सवान 
गन्धानाप्नोति, प्रज्ञया WS समारुह्य qant सवाणि रूपा- 
argia प्रज्ञया आत्रं समारुह्य BAY सवान शब्दा नाप्नोति, 
प्रज्ञया fast समारुझ fagar सवानन्नरसानाप्रोति, प्रज्ञया 
इसा समारुह्य veut सवाणि कमाण्याप्राति, प्रज्ञया were 
समारुह्य अरीरेण सुखदुःखे आप्नोति, प्रज्ञयापस्थं समारू- 
हापस्थेनानन्दं रतिं प्रजातिमाप्राति, प्रज्ञया पादा समारुह्य 


AN . N ~ ७ 
* घरक्षयंब faq समारह्य प्रच्चयव धिया विज्ञातव्यं कामाना- 
प्रोति॥ e ॥ इति F. G. ete. | 
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समारुह्य मनसा सवाणि ध्यानान्याप्राति ॥ d! 

न fe प्रज्ञापेता asa किञ्चन प्रज्ञापयेदन्यच 
मे मनोऽभूदित्याह नाइमेतन्ाम प्राज्ञासिषमिति न 
fe प्रश्नापतः प्राणा गन्धं कञ्चन प्रज्ञापयेदन्धच में 
मनाऽभूदित्था नाहमेतं गन्धं प्राच्रासिषमिति न 


पादाभ्यां सवा इत्या rra, प्रज्ञयेव धियं समारुह्य 
प्रज्ञयेव धिया विज्ञातव्यं कामानाञ्गाति। वाक्पयायवत्प- 
यायनवकमपि eme utu 

मन्‌ कि प्रज्ञया यावता, वागादिभिरेव खः स्रोऽशीऽवगम्यते 
verme वागादीमां प्रज्ञार हितानां सत्यपि स्वार्थसम्बन्धे a- 
दवगमहेतुत्वं मेति सर्वजनीनानुभवेनाह । न चि प्रज्ञापेता 
वाङ्गाम किञ्चन प्रज्ञपयत्‌। हि यस्मात प्रज्ञारहितं वागि- 
za किमपि वक्तव्यं खं परं वा नावगमयत्‌ प्रज्ञारहिता वाक 
aami न कुरुते, कुवत्यथविवचितार्थमसम्बद्धाथं वा g- 
यादित्यर्थः । मन्‌ प्रज्ञारदिता न प्रज्ञपयंदित्यस्मित्रथं किं 
प्रमाणमित्याशद्धा सरवजनीनमनुभवमभिनयेन प्रमाणयति, 
अन्यच विषयान्तर मे ममेन्द्रियस्ामिनः मनः अन्तःकरणं 
धीडत्तिजनक प्रज्ञासाचि अन्त्‌ अभवत्‌ इत्याह एवं जूते । 
सनसाईन्यचावखाने किं स्यादित्यत अइ, नाइमेतन्नाम 
प्राज्ञासिषमिति। अइमिःन््रियस्वामो एतत्‌ लया aware 
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fe umad चक्षुरूपं किच्चन प्रज्ञापयेदन्यच मे मना 
(भूदित्याइ नाइमेतद्र॒प॑ प्राज्ञासिषमिति नहि प्रज्ञापतं 
शचं शब्दं ANA प्रज्ञापयेदन्यच मे मनोऽभूदि- 
are नाहमेतं शब्द्‌ प्राज्नासिषमिति न fe umaa 
जिद्वात्ररसं कञ्चन प्रन्नापयट्न्यच मे मना$भूट्त्याइ 
नाइमेतमज्नरसं प्राज्ञासिषमिति न fe प्रज्ञापेता 
Cea कर्म किञ्चन प्रज्ञापयेयातामन्यच ना. मना 
$भूदित्याइतुनावामेतत्कमं प्राज्ञासिष इति न हि प्र- 


माम वक्तव्यं वागिन्द्रियस्य विषयमित्यर्थः, न प्राज्ञासिषं न 
अकर्षण ज्ञातवानहं, उक्तमनक्त वा, उक्तमपि विशदवणेविव- 
ज्षिता्थें तद्विपरीतं वेति, इति अनेन प्रकारेण आहत्यन्‌- 
पड़; । अयमर्थः, पर्ञानाज्ञानयारप्रत्यक्तव$पि परस्य तद- 
चनलिङ्गनानमातु Wad । तथा च प्रज्ञारदितम॒क्तमिद्दियं 
म खव्यापारक्षममिति। यथा वाक्‌ तथा प्राणचचुः ATs 
जिङ्ाइस्तशरीरापस्थपादप्रज्ञा इति पयायनवकेनाइ, न हि 
WMI: प्राणा गन्धं कञ्चन प्रज्ञपयदन्यत्र मे मना५न्ददि त्याच, 
नाइमेतं गन्धं ग्राज्ञासिषमिति। न हि प्रज्ञापेतं weed fa- 
अन प्रज्ञपयेदन्यत्र मे मनो५न्दित्याह, नाइमेतट्रपं प्राज्ञा- 
सिषमिति। afe wad श्रां शब्दं कञ्चन —À 


~ 


* aaa मे मना$भ्रृदित्याद् नाइमेतत्कर्म प्राज्ञासिषमिति. 
G. Zl». 
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ज्ञापेतं शरीरं "quo दुःखं किञ्चन प्रज्ञापयेदन्यच 
मे मनोऽभूदित्याह ।नाहमेतत्सुखं न दुःखं प्रान्नासि- 
यमिति न हि प्रन्नापत उपस्थ आनन्दं न रतिं न 
` प्रज्ञातिं काञ्चन प्रज्ञापयेद्न्यच मे मनाऽभूदित्याह्ठ 
नाइमेतमानन्दं न रति न प्रजाति प्राज्ञासिषमिति न 
हि प्रज्ञापेता पादावित्यां काञ्चन प्रज्ञापयेयातामन्धच् 
मनो मनोऽभूदित्याइतुनावामेतामित्यां प्राज्ञासिष 


मे मनोऽभूदित्याह, नाइमेतं wed प्राज्ञासिषमिति। a fe 
प्रज्ञापेता IFAT कञ्चन प्रज्ञपयेद न्यत्र मे मना५न्दि व्याह, 
नाइमेतमन्नरसं ग्राज्ञासिवमिति। न हि प्रज्ञापेता इस्त. कर्म 
किञ्चन प्रज्ञपययातामन्यतर मे मना$4दिल्याइ, नाइमेतत्कमं 
प्राज्ञासिषमिति। न हि प्रज्ञापेतं शरीर सुखं न दुःखं 
किञ्चन प्रज्ञपयेदन्यच में मनाऽन्रदित्याइ, नाइमेतत्‌ सुखं न 
दुः खं प्राज्ञासिषमिति। न चि प्रज्ञापत उपस्थ आनन्दं न रतिं 
न प्रजातिं काञ्चन प्रज्ञपयेदन्यत्र R मनाऽ दित्या, नाइमे- 
तमानन्द्‌ं न रतिं न प्रजातिं प्राज्ञासिषमिति। न दि प्रज्ञापेता 
 पादावित्यां काञ्चन प्रज्ञपययातामन्यत्र मे मनाऽ५न्ददि त्याच, 
नाइमेतामित्यां ग्राज्ञासिषमिति। वाक्पयायवत्पयायाष्टक 
व्याख्येयं) विज्ञातव्यकामयोबं द्धि मन्तर शानपलम्भस्य सवज- 


क न सुखमिति D. 1 नाइमेतन्न सुखमिति D. 
३ aaa मना$भ्ूदित्यादि पूववत F. G. टी. 
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इति न fe प्रज्ञापता धीः काचन सिध्येत्र प्रज्ञातव्यं 
प्रज्ञायत ॥ | 

न वाचं विजिज्ञासीत वक्तार विद्यात्‌ न गन्ध fa- 
जिज्ञासीत arent विद्यान्न रूपं विजिज्ञासीत द्रष्टार’ 


नोनत्ाद्धियमेवाररोछत्याइ, न हि प्रज्ञापेता धी; काचन 
सिथ्येत्‌ कापि विज्ञातव्यकामादिभेद भिन्नाकारान्तःकरणट- 
न्तिः, प्रज्ञापेताऽसाक्षिका न सिध्येत्‌, म प्रज्ञायते नावगम्यत 
इत्यर्थः। गन मिथाऽपेक्षावतामिन्द्रितदिषयप्राणप्रज्ञानां तु- 
स्यात्कथं प्राणापाधिका प्रज्ञेवापास्येति नियम veru 
प्रज्ञायामेवान्येषां कल्पितलमाच, न प्रज्ञातं प्रज्ञायत प्रज्ञा- 
तव्यं धिया विषयस्ररूपं म प्रज्ञायेत भावगम्यते योग्यान्‌ प- 
लब्धा बुद्धेर भाव TAU: ॥ ७ ॥ 

इन्द्रियः ww प्रज्ञाया अभेदस्ेत तदि d ararat- 
म्टतमित्युपाखेत्यच वाचनिकया rat वागेवापास्या स्थादि- 
त्यत आह, न वाच विजिज्ञासोत वाचं वागिन्द्रियं उपा- 
wad न विजिज्ञासीत न विचारयेल्नावगच्छदित्यर्थः । तहि 
किमवगम्यमित्यत are, वक्तारं वागिन्द्रियप्रेर कमा नन्दात्भानं 
सर्वकरण टत्तिसाचिणमित्यर्थः, विद्यात प्राणोऽसि प्रज्ञात्मा 
वक्कायुरम्टतमित्यवगच्छत्‌ । अथवा प्राणोऽसि प्रज्ञात्मा 
वक्तत्येवांवगच्छेत्‌, अत्रेवायरम्टतयारन्तभावात | अतएव प्राण- 


* रूपविद्यर्मिति F. G. Ae, 
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विद्यात्र शब्द विजिज्ञासीत stint विद्यात्राश्ररसं 
विनिन्नासीतात्ररसस्य विज्ञातारं विद्यान्न कम fafa- 
ज्ञासीत कतार विद्यात्र सुखदुःखे विजिन्नासोत सुख- 


ज्ञे सर्वव्यापिन्यावङ्घीशत्य सह छेतावित्यादयुक, “पूर्व न वार्च 
विजिज्ञासोीलीत करणनिषेध: छतः, अन्ते च न भनो fafa- 
जञासोतेोति तस्येव निषेधं करिव्यति, तेनाद्यन्ताभ्यामिन्दि- 
यानषेधः सर्वस्धियापलचणाथं, मध्ये पयायाष्टकेन विषयं fag- 
ed ~ nN Q, a 
ufa पुढळास्रयारपि विषयनिषधापलचक्षणायं | न चाचानकन्न 
zgana शरोरस्य पाठाचऋरोरमपोख्ियमिति मन्तव्यं, 
करणत्वस्य विषयापखम्धा विवचितलात qu च आगायतब$पि 
wat धथाकथञ्चिदपि सन्यादयितु सुशकलाल। श्रथेवमषि 
प्रायपाठस्याग्रह:। ताई शरोरशब्देन लग्रिन्द्रियमस्त । न चेवं 
सुखदुःखयाविषयत्ं विरुध्यते, ताभ्यामषलक्षितस्य तज्जनकस्स 
t$ ० A 
स्पर्शस्थेव कल्पयितुं ID, एवञ्च कल्यनागारवे$पि प्राय- 
पाठा न बाधिता भवति । पयायाट्रकविषयं निविध्य तत्त- 
feufuw एवावगम्यलमाइ, न गन्धं विजिज्ञासीत घातारं वि- 
द्यात, न रूपं विजिज्ञासोत रूयविद्यं विद्यात्‌, न शब्दं fafa- 
ज्ञासोत श्रातार विद्यात, नात्रसं विजिज्ञासोतान्नरसस्य वि- 
ज्ञातारं विद्यात्‌, न कर्म विजिज्ञासीत कत्तारं विद्यात्‌, ग 
* ay वागादिभ्यः प्राणा मुख्यः इति पाये wur सम- 
fa, अधुना वक्तयेत्मनि प्राणस्यापि प्रा ब्रझाग्टतत्वब ्विरपदि शते 
इति vcwuefafa अधिकः पाठः D. 


० 


हट कोवीतकिब्राझशापनिघत । [३ अध्यायः | 


द्‌ःखयार्विज्ञातारं विद्यात्नानन्दं न रतिं न प्रजाति 

विजिज्ञासीतानन्दस्य रतेः प्रञातेर्विज्ञातारं fra- 
Sai विजिज्ञासीतेतारं विद्यार मना विजिज्ञासीत 
मन्तारं विद्यात्ता वा रता दशेव भूतमाचा अधिग्रत्त 
दश प्रन्चामाचा अधिभूतं यदि भूतमाचा न स्युनं 


सुखदः खे a अपूव सुडद्ःखयाविज्ञातारं विद्यात्‌, नानन्दं 
म रतिं न प्रजाति विजिज्ञासोतानन्दस्य रतेः प्रजातेविज्ञातारं 
विद्यात, नेत्यां विजिज्ञासीतेतार विद्यात्‌। रूपविद्यं रूपविदं, 
wart wat | स्पष्टमन्यत । आदाविद्धियं मिविध्येच्द्रिय- 
खामिना यथा MARARA aurasare, न मना fafa- 
ma amt विद्यात्‌। वाकवयायवजास्थेयं। एवं सर्वे- 
व्ह्रिवविषयसाक्षिणा ज्ञानमभिधाय प्रसङ्गात्सवानर्थमुलं संसार- 
चक्रमिग्द्रियविषयान्यामितरेतरसापेक्ञाभ्यां yada, अन्यत- 
-शाभावे च न vada इत्यभिप्रायवानाइ। ताः WE 
संसारचक्रस्य quud, वै प्रसिद्धाः एताः weet अन्‌ मे- 
arg, दशेव दशसल्ञाका एव मत्वधिका:, शरीरे ay: सुख- 
दुःखयोः स्पर्शस्य चान्तभावेग arag सर्वेन्दियेपु मन्तव्यख 
च way विषयेषु, भ"्गतमाचाः aware विषयाः, अधि- 
अज्ञं प्रज्ञाभित्नानोळियाख्धधिकत्य adm इति अधिप्रज्ञं । 


' *.प्रजापतिमिति afra पद्यते | 


३ खध्यायः |] दैपिकासड्िता | | eg 


प्रज्ञामाचाः स्युर्यददा प्रज्ञामाचा म स्युनं भूतमाचाः स्युने 
झन्यतरता रूपं fawa faust wart A- 
द्यथा रथस्यारेष मेमिरपिता नाभावरा अपिता 


दशन दश्रसञ्चाकाः प्रज्ञामात्रा: ammirare अधिश्दतं 
waarat वक्रव्याद्मानि warf तानि विषयलेनाधिछत्य 
वर्तन्त afai यत यदि, चि प्रसिद्धाः, waarar: 
नामादिरूपाः, स्यः नेति वहिरेवावगम्तव्यं, ग भवेयुः न 
प्रज्ञामाचाः स्युः, उक्तामोन्ट्रियाण म भवेयः, न हि fafd- 
षयमिन्द्रियं भवति, यत्‌ यदि वा were प्रज्ञामात्राः 
उक्रागीन्द्रियाणि न स्यः न भवेयः न MARTA: स्यः उक्ता 
MANTA न भवेयुः। तत्र EFA, न झान्यतरता रूपं 
किञ्चन सिध्येत्‌ । अन्यतरतः एकस्मात्‌ प्रज्ञामात्रान्रतमा च ÀT- 
मेध्ये चि vam किमपि विवय cid ar सिध्येत्‌ । wa- 
मर्थः। न हि विषया विषयेणेन्ट्रियं वेन्द्रियणावमम्यते, कि- 
fe इन्द्रियेण विषया विषयेणेन्द्रियामति। aq यदि fag- 
येन्ट्यामतरेतरसापेक्षं que परस्परं विभिन्नलात्‌ प्रज्ञाया 
अप्येतत्रिमित्ता विभेदः स्यात, तथा च यथा प्रज्ञायां 
सवाखि zara भवन्तीति प्रतिज्ञा areat स्यादित्यत 
आह, ना UAAA एतत प्रज्ञामात्रान्तमाआरूपं ना नाना 
न भेदवत्‌। नानाताभावं प्रतिज्ञाय तदुपपादयितु दृष्टा- 


* varar नेति aa नासोदिति प्रतीयत | 
o 2 


१०० काघोतकिब्राद्मणापनिघत | [३ अध्यायः। 


श्वमवेता भूतमांचाः प्रज्ञांमाचास्वर्पिताः प्रज्ञामाचाः 
प्राणऽर्पिताः स रष प्राण रव प्रन्नात्मानन्दा ऽजरो 
SAAT न साधुना कर्मणा भूयान्‌ 'भवति नो रवा- 


` न्तमाचच, तत्‌ तंच यथा दृष्टान्ते रथस्य रथचक्रस्य अरेषु 
भाभिंप्रति्ितेषु तोक्शांग्रेषुं काष्ठेषु नमिः अरेभ्यो बहि- 
देभवर्ति aga are ऑर्पतः, अर्पिता अराधारा वर्तन्त 
इत्यर्थः । नाभा अन्त:का्ठे अक्षाधारच्छिद्रवति ade, अरा: 
दोघाणि तीक्ष्णानि काष्टानि, ऑर्पताः प्रतिष्ठिताः, एवमेव 
तददेव न त्वन्यथा, एताः उपलभ्यमाना: भूतमात्रा: विष- 
याः ममस्थानीयाः प्रज्ञामात्रासु  xíxdq अरस्थानी- 
येषु अर्पिताः प्रतिष्ठिताः, प्रज्ञामात्रा: इन्द्रियांण्यरंभतानिं 
प्राणे मखनामिकासञ्चारिणि माभिम्थानीये अर्पिताः nfà- 
छिताः । स प्राणापाधिकः, एषः प्रज्ञात्मकधीट सा प्रतिफखितः, 
प्राज्ञः प्रज्ञया नित्यया ख्यंप्रकाशया GU, आत्मा अस्म- 
_ श्रत्ययव्यवद्दारयाग्य;, आनन्दः GREHI, अजरः 
जरारहितः, Baa: मरणरहितः सखयंप्रकाशविज्ञानानन्दा- 
त्मस्वरूपः सविक्रियाइटून्य rae) नखेवंरूपस्थापि साध्व- 
ayara furga स्थातां समुद्र खेवेन्दद या स्तमया- 
भ्यामित्यत आइ, न साना कभणा wary साधना MT- 


* gaia इति D. t भवतोति F. G. टी" wife 


& खध्यायः |] दीपिकासझिता। १०१ 


साधुना कनोयानेष* होव साधु कर्म कारयति तं य- 
समेभ्यो लोकेभ्य उन्निनीषत रष उ एवासाधु कर्म का- 


effei कर्मणा पण्थरूपेण न यान्‌ नाधिको भवतोति 
शेषः । ना एव नेव असाधना शास्त्ग्रतिषिद्धेन कर्मणा कनी- 
यान्‌ कनिष्ठा न्यून इत्यर्थः, भवतोति शेष: । अयमर्थः । fafm- 
wradr wfawat दृष्टः समुद्रादः, न तु विपरीतस्य गगने 
तद्दर्शनादिति | साध्वसाधुकर्मणो we न Una vufquu 
इतु माह, एप wa हि यस्मादेष एव प्राण प्रश्ञापाधिकः एव 
seen, एनं शरीराद्यात्मलाभिमामिनं साध कमं mafafai 
कर्म WHEY कारयति अनिच्छन्तमपि अनष्ठापयति, तमिव 
कस्यचिच्छरीर way खयं निघ्यापार सत शरीराभिमानिनं 
विविधान्‌ घ्यापारान्‌ कारयति, तं एनं cred वच्यमाणं यं 
प्रसद्ध स्वमार्थिंनं अस्वानुबषति आत्मानमन पञ्चादासम- 
न्तात्‌ ननेषात निनीषते wd नेतुमिश्छतोत्यर्थ:। एष उ एव 
अपि उक्त एव "wu, एमं शरीराद्यभिमानिनं असाधु कर्म 
mefa कम पातकरूपं कार्यांत अनिच्छन्तमप्यन- 
suala a प्रियसुखमनथार्थिनं यं प्रसिद्ध पातिकन एभ्यः 
्त्यक्ञेभ्यः lu मन्य्यादिनिवासेन्य: ननत्सत निमोषते 

* vw wad साध कमे कारयति तं यमन्वानुनेघत्येध उ TIRA. 


ए . “ALN NONA ~ 
साध कम कान्यतित यरभ्या खाकन्या Tawa VH लाकपाल TA 
^ iis "G.z 
लाकाधपरतर्घ सवशः स म wafa विद्यादिति F. G. zto | 


STR areata किब्राह्मणापमिघत | [3 era: | 


रयति d यमधा निनोषत रष लोकपाल wu ला- 
काधिपतिरोष खाकशः स म आत्मेति विद्यास्‌ स म॒ 
आत्मत विद्यात्‌ ॥ ८॥ | 

इत्यारण्थके कोषीतकिब्राह्मणेपनिषदि तृतीया 
ऽध्यायः समाप्तः ॥ » ॥ 


wr नेतुमिच्छ ती व्य: | साध्वसाधकमेकार यिहलं खगनर क- 
नयनार्थमित्युक्तं तदप्यस्थ प्रभुलादुपपश्नमित्याइ, एषः खर्ग- 
मरकयानेता लोकपालः Barat साधुनां सुखेनासाधूनां 
दुःखेन च पालको रको खोकपालः। तथा च लाकपा- 
we मन्त्यादिवत्यादित्यत आह, एषः उक्तः खोकाधिपतिः 
खाकागां साधूनामसाधृनां चाधिष्ठाय पालयिता महारा- 
जवल्लोकाधिपतिः। तथापि मझाराजवत्‌ काँखिदेव लोकान्‌ 
्रत्यधिपतित्वं स्यादित्यत आच, एष उक्त: सर्वेशः सर्वस्य 
निखिलस्य नतभोतिकस्थेशा नियन्ता सर्वेशः। स उक्तः 
सवेशलादिगुण: से ममेन्द्रख वत्तः आत्या असात्त्ययव्यव- 
हारयाग्या मामेव विजञानोहीति eur इति विद्यात्‌ एवं 
जानोयात्‌ स म आत्मेति विद्यात्‌ व्याख्यातं । वाव्याभ्या साऽव्या- 
यपरिसमाद्यर्थ; ॥ c ॥ | 

इति शशरङ्करानन्दभगवतः छता केषोतकिब्राह्मणाप- 
निषद्दीपिकायां हतीयाऽध्याय:ः ॥ * ॥ 


के TLE ST ire ०० Ar Or e ro ff गन कि चाह 


s qata: |] दोपिकसहिता | “१०३ 


"ora ये गाग्या बालाकिरनुचानः संस्पष्ट' आस 
सो5वसदुशीमरेषु CATHAY कुरुपण्दालेषु काशि- 


पवाध्याये प्राणापाधिक आत्योक्रस्तच च भवति कखचि- 
afgana: प्राण एव चैतन्यविशिष्ट आगन्दादिगणकः आव्मेति, 
तङ्भमनिवारणाथे प्राणात्‌ सपुभावस्थादपगतचेतन्यात्परं चेत- 
ममागन्दात्मानं विवक्ष: पएंवाक्षरपक्षाभ्यां ब्रह्मविद्याया अ- 
मानिल्वादि गशमन्सरेणानईतेति दुलंभलं दर्शयितुमाख्या- 
चिकामाइ, गार्ग्यः गर्गगाचीयः एतख्ामा वा इ किल वे 
असिद्धा veaa yaa? बाखाकिः बखाकस्थापत्यं अनु. 
चानः अन्‌ आचाय वदन्तमगु खयमण्द्चारयतोत्यनूचानः 
अधोतवेद इत्यर्थः । «ug: सम्यकस्पष्टः सर्वच प्रथितकीतिं- 
रित्यर्थः, आस Bra) सः प्रहता are अवसत्‌ गिवा- 
समकरोत्‌, उशीनरेषु उद्ीगरसङष्ञकषु देशेषु सवसन्‌ सञ्च- 
रम्‌ सकोर्तिकामः सर्वच पर्यटन्नित्यर्थः । «uy सत्थसञ्ज्ञ- 
केषु देशेषु, अवसदिति अच वच्चमाण्युसादये चानवतंते, 
कुरुपञ्चाखेषु कुरुखञ््ञकेषु पञ्चालसञ्ज्ञकषु च कुरूपञ्चाखेषु, 
काशोविदेहेषु काश्यपलक्षितेषु विदेइसञ्ज्ञकषु च काशीविदे- 
हेषु, इति एवं प्रकारे स्वन्येस्वपि चेवर्णिकनिवासदेशेव्ववसदित्य- 


e ce 


थः। स मागादश्रवासो प्रथितकीर्तिंगवाद्या maz इ किर 


* गाग्या इ वे बालाकिरिति F. G. टो" | + dae इति 4. 


१०४ काधीवकिब्राझगणेपनिघत | [8 wma: i 


विदेहेधिति स हाजातशचं * काश्यमाब्रज्यावाच ब्रह्म 
ते ब्रवाणीति तं हावाचाजातशचः awa icy 


अजातशर्चु न विद्यते जात उत्पन्ना यदपेक्षया wu सायं 
सार्थनामधारो सर्वच समबुद्धि: अजातशत्र:, तं काश्यं काशीदे- 
शाधिपतिं एत्थ कदाचित्‌ समीपं प्राप्य उवाच SAAT | 
mifra, ब्रह्म अनपचरितब्रह्मशव्दाभिघेयं ते qu- 
मजातशत्रवे त्रवाणि, यदि भवतोाऽनज्ञा तदा वदानि, इति 
अनन प्रकारेण उवाचेत्यन्वयः। तं एवं वदन्तं गाग्ये इ किख 
उवाच उक्वान्‌ अजातशत्र: अजातशचनामा राजा | अजा- 
तशचूक्रिमाइ, wwe गवाँ WES ददाः वयं राजानोऽल्पेऽपि 
कार्ये ward प्रयच्छामः किमतास्मिन्नये लादृशानामित्यथः, ते 
Gu ब्राह्मणाय ब्रह्मविदे दानपात्राय। नयं ब्रह्मविद्यायाः 
दक्षिणा किन्तु एतस्यां इदानीमुक्तायां वाचि ब्रह्म त sa 
णोत्येवंरूपवाडया चॉनमित्त । जनकः जनकनामा मिथिलेश्व- 
राईच ब्रह्मविद्यायाः सधवाया दाता जब्रकः स एव 
ब्रह्मविद्यायाः प्रतियदीता, इत्यनेन प्रकारण AMAMA, 
a प्रसिद्धाः उ अपि जनाः चेवर्णिका: ay धावन्ति गच्छ- 
fai अयमर्थः। ब्रह्मविद्यायाः सापायायाः दाता वक्ता च 
पितत्येवं वदन्ता जना मिथिखेश्वरमेव गच्छन्ति, अपि मां 


क काश्यमत्थोवाचेति F. G. ete | l 
T «fa इतीति D. «xt (<a: इति ठी०) त रएतस्यामिति F. 6. Ae 
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इत्यतस्यां वाचि जनका जनक इति वा उ जना धा- 
वन्तोति ॥ १॥ 

"आदित्ये टइघन्द्र मस्यन्नं विद्युति सत्यं स्तनयित्ना 
शब्दो वायाविन्ट्रो ur आकाशे पूणमग्ना विषाः 


तादृशं तताऽणभ्यधिकं वा ग जानन्ति, इत्यनन प्रकारण 
mqa ॥ N 

सः उक्त: इ किल उवाच उक्तवान्‌ बालाकिः बखाक- 
स्सापत्थं, ख एव प्रसिद्ध एव न Wu, एषः AEWA प्रत्यक्त:, 
आदित्य आदित्यमण्डले परुषः परषाकारझेतन: तमेव उक्त- 
स्थानस्थमेज न aa, अहं गरग्या wefaq उपासे विजातोय- 
WIAA सञातोयप्रत्ययप्रवाहश ब्रह्मेति साक्षात्कुव, 
इति अनेन प्रकारेणावाचेत्यन्वयः। तं एवं wary nÑ, 
ह किल, उवाच उक्वान्‌ अजातशचः CARAT, इस्तसऊज्ञया 
निवारयन्‌, मा मा आवाधायां दिर्वचनं माङः, एतस्मिन 
उक्तपरुषे उक्तपरुषोपदेशनिभित्तमित्यर्थ, आवयेजश्ञाने सः 
माने सति समवादयिष्ठा: d aati fum इति गरुशिस्था- 
fred संवादं मा कारय, एतस्मिन कार्यमाण वयं बाधिताः 
wai नन यद्यपि लं जाबोषे एतं पुरुषं तथापि ag- 
शानुपासनाफलञ्च म जानीष इत्यत We छइन्‌ अभ्य- 
धिकः पाण्डरवासाः QANAQA, चन्द्रमसः JÄV- 


* afa इत्यादि uada F. 6. zl» नाखि। . 
P 
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सहिरित्यसु तेज इत्यधिदेवतमथाध्यात्ममादर्श प्रति- 
रूपग्छायायां दितीयः प्रतिश्रुकायामंसुरिति शब्दे 


पुश्ानाडोरूपलादेतो wrerm सामगणा खर्यःप्यविरुद्धा, 
*अतिष्ठाः सवाणि नतान्यतीत्य तिष्ठतोत्यतिष्ठाः, सर्वेषां 
गतानां निखिलानां स्थिरजङ्गमानां agr मस्तकं, इति 
अमेन प्रकारण, वै प्रसिद्धः सवेषां ब्रह्मविदां निरभिमा- 
मिमां अहं अजातशचः एतं लयाक्तं परुषं उपासे उपासनया 
साक्षात्कुर्वे, इति उक्तपरुषगणसमाश्यर्थः। सः प्रतः यः T- 
सिद्धः उपासकः, इ किल, एतं उक्तगणकं पुरुषं एवमपास्त 
उक्रगणापासनया साक्ञातकुरूते, सः अतिष्ठाः सवेषां arat 
मुद्धा व्याख्यातं भवति स्पष्टं यहुणं ब्रह्मोपासते खयमपि त- 
इणो भवति ॥ २॥ 

स होवाच बालाकियं wae wxafe पुरुषस्तमेवाह- 
aara इति। तं हावाचाजातशचमा Aafaa समवाद यिष्ठाः 
सामा राजाखस्यात्मेति वा अहमेतमुपास इति स या Ja- 
मेवमुपास्तेऽखस्थात्मा भवति ॥ ३॥ स Bare बालाकियं एवेष 
विद्यति परुषस्तमेवाइमुपास vía) तं दोवाचाजातश्चचमा 
अतस्मिन्‌ समवादविष्ठास्तेजस्यात्मेति वा अहमेतमुपास इति 
स था इतमेवमुपास्ते derer भवति॥४॥ स वाच 
बालाकिय wae स्तनवित्लो परुषस्तमेवाइमुपास इति। तं 


* fast: स्तिरा इति B. C. E. 


8 अध्यायः | | . दोपिकासहिता। १०७ 


aa: स्वप्ने यमः शरीरे wsmufeeferüsferfur are: 
सव्येश्षिणि सत्यस्य ॥२॥ 


होवाचाजातशत्रुमी Rafer समवादयिष्ठाः अब्द स्यात्मेति 
वा अहमेतमपास इति स यो हेतमेवमपास्ते agaa 
भवति॥ ५॥ स हावाच बालाकियं एवेष आकाशे परुष- 
समेवाइमुपास इति। तं हावाचाजातशचुमा मेतक्षिन्‌ 
समवाद्यिष्टाः पूर्णमप्रवति ब्रह्मेति वा अइमेतमुपास इति 
स यो हेतमेवमुपास्ते vdd प्रजया पण्डुभिनी एव we 
नास्य प्रजा पराकालात्प्वतंते॥ ६॥ स Wrarw बालाकियं 
एवैष वाया परुषस्तमेवाइमुपास इति। तं Qarama- 
vai Aafaa समवादयिष्ठा इन्द्रा वैकुण्ठाःपराजिता 
सेनेति वा अहमेतमुपास इति स यो हेतमेवमुपास्ते जिष्णु 
*वाऽपराजयिष्णुर न्यतस्यजायो भवति॥ ७ ॥ स हावाच बा- 
खाकियं एवेषा ग्रा प॒रुषस्तमेवाइम॒पास इति। d grar- 
चाजातशचमा Aafaa, समवादयिष्ठा विषासहिरिति वा 
"vd तमुपास इति स यो हैतमेवमुपास्ते विषासड्िर्डेवाखेष 
भवति॥ ८॥ स rare बाखाकियं एवेषाऽसु MITAN- 
ana इति। d शावाचाजातशचमा मेतस्मिन्‌ समवादयिष्ठा 
maafa वा अइमेतमुपास इति स॒ या इतमेवमपास्त 
गाखस्यात्मा भवतीत्यघिदेवतमथाध्यात्मं॥ ८ ॥ स Bare 


* वाऽपराजिष्णुरिति F. G. 
P2 


९०८ कोघीतकित्रा्ञशोपनिघत्‌ | [४ अध्यायः | 


स होवाच “बालाकिर्य रवेष आदित्ये पुरुषस्तमे- 
वाइमुपास इति तं होवाचाजातशचुमा 1 मेतस्मिन्‌ 


wrerfad var आदर्श पुरुषस्तमेवाहमुपास इति। तं हो- 
वाचाजातञ्चचमा Aafaa समवादयिष्ठाः प्रतिरूप इति 
वा अहमेतमुपास इति स यो इतमेवमुपास्ते प्रतिरूपो इ- 
वास्य प्रजायां पत्र आजायते नाप्रतिरूपः'॥ vod स हावाच 
घालाकियं एवेष प्रतिश्रुत्कायां पुरुषस्तमेवाइमपास इति। तं 
हावाचाजातश्चमा मेतस्िन्‌ समवादयिष्ठा दितीयोऽनपग 
इति वा अहमेतमुपास इति स यो इेतमेवमपास्ते विन्दते 
Raa “द्वितीयवान्‌ भवति॥ ९९॥ स होवाचः बाखाकि- 
ये एवेष शब्दः पुरुषमन्वेति तमेवाइमुपास इति। तं Yu 
चाजातश्चत्रमा Aafaa समवादयिष्ठा असुरिति वा अहमेत- 
ana इति स यो इेतमेवमुपास्ते नो एव खयं नाख प्रजा 
पुरा कालात्‌ सम्भेहमेति ॥९२॥ स होवाच बालाकिर्य vss 
छायापरुषस्तमवाइमुपास इति। तं हावाचाजातशचमा A- 
तस्मिन्‌ समवादयिष्ठा रूत्यूरिति वा अइ्मेतमुपास इति 
स या इतमेवमृपास्ते नो एव खयं नगस्य प्रजा प्रा कालात- 
Wad ney स होवाच बालाकियं एवैष शारीरः पुरुष- 
स्तमेवाहमुपास इलि । तं झोावाचाजातशत्रमा safer, 


* वालाकिरित्यनेकच पाठान्तर। + मेतस्मिन समवादयिडा 
वचन पाण्डदरवासा तिळा इति F. G. टी० (बासातिळा इति ह.) । 
t दितीयादिति ete | 
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संवादयिष्ठा हृहत्पाण्डरवासा अतिष्ठाः सर्वषां भू- 
तानां Fafa वा अहमेतमुपास इति स ये हेतमेव- 
मुपास्तेऽतिष्ठाः सर्वषां भूतानां er भवति ॥ ३ ॥ 


समवादयिष्ठाः प्रजापतिरिति वा अमेतमुपास इति स यो 
इेतमेवमुपास्ते प्रजायते प्रजया wf ९४॥ ख होवाच 
बालाकिर्य एवेष प्राज्ञ आत्मा येनेतत्सुपः* Qnar चरति 
तमेवाइमुपास इति। तं होवाचाजातशत्रमा Safer 
समवादयिष्ठा: यमा राजेति वा श्रहमंतमुपास इति सया 
इतमेवमुपास्ते सवें हेवास्मा इदं Fara wed ॥ ९५ a 
Wrarw बालाकीर्यं एवेष दक्षिणेऽक्षन्‌ परुषस्तमेवा हमुपास 
इति। तं हावाचाजातगचमा मैतस्मिन समवादयिष्ठा 
ma आत्या अग्रेरात्मा ज्योतिष आत्मेति का अहमेतमुपास 
इति स यो इतमेवमपास्त एतेषां सवेषामात्मा भवति ॥९६॥ 
स हावाच बालाकिय एवेष aise परुषस्तमेवाहम॒पास 
इति। तं झावाचाजातशचुमा Aafaa — समवादयिष्ठाः 
सत्यस्यात्मा विद्वत आत्मा तेजस आत्मेति वा अइमेतमुपास 
इति स या इतमेवमपास्त एतेषामात्मा भवतीति ॥ ९७ ॥ 
चन्ट्रमसि चन्ट्रमण्डले, सामा राजा प्रियदशंमा दीसि- 
मान। अन्नस्यात्मा चतुविधस्यादनोयस्यात्मा कारणं स्वरूपं 
वा फलहेतुः तत्स्वरूपस्तदान्‌ भवतोति वा व्यास्थेयं॥ ३ ॥ 


* सुप्तमिति F. 
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स होवाच बालाकिर्य र्वष चन्द्रमसि पुरुषस्तमे- 
वाइमुपास इति तं हावाचाजातश्चुमा मेतरिमन्‌ 
संवादयिष्टा अन्नस्यात्मात वा अहमेतमुपास इति 
स यो इतमेवसुपास्तेऽन्नस्यात्मा भवति ॥ ४ ॥ 

स दोवाच बालाकिय way विद्युति पुरुषस्तमेवाइ- 
aara इति तं हावाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ संवा- 
afar: सत्यस्यात्मति वा अइमेतमुपास इति स या 
इतमेवसुपास्ते सत्यस्यात्मा भवति ॥ ५ ॥ 

स हावाच बालाकिर्य wqu स्तनयित्ना पुरुषस्त- 
मेवाइमुपास इति तं हावाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ 
संवाद्यिष्ठाः शब्दस्यात्मेति वा अहमंतमुपास इति 
स यो हैतमेवमुपास्ते शब्दस्यात्मा भवति ॥ ई ॥ 


विद्युति सोदामिनोमण्डले, तेजस्यात्मा तेजसः कारणं स्वरूपं 
वा ॥ ४ ॥ स्तनयित्नोः मेघमण्डले, शब्दस्यात्मा ध्वनिवणादि- 
भेदभिखस्य शब्दस्य कारणं स्वरूपं वा ॥ ५॥ आकाश गगम 
Samà वा, पुणें परिपणे, अप्रवर्ति कियाइएन्यं, wy wYa 
स्ंस्मादभ्यधिकं, प्यते प्रजया पश्इभिः, पूणगणापासनफलं 
पच गवादिपरिपूर्ति: | अप्रवर्तिगणोपासनफलमाइ, ना एव Ge 
नास्य प्रजा परा कालात्‌ प्रवतते, शतसंवत्सरा त्का ला त्यूवे 
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के 


स हावाच बालाकिर्य एवेष वायो पुरुषस्तमेवाइ- 
मुपास इति तं हावाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ संवाद- 
यिष्ठा इन्द्रो वेकुण्ठाऽपराजिता सेनेति वा अहमेत- 
मुपास इति स यो 'हेतमेवसुपास्ते forme वा अप- 
राजयिष्णरन्यतस्यज्ञायो भवति ॥ ७ ॥ 

स हौवाच बालाकियं श्वष आकाशे पुरुषस्तमे- 
वाहसुपास इति तं होवाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ 
संवादयिष्ठाः पुर्णमप्रश्‍क्ति ब्रह्मेति वा अहमेतमुपास 
इति स यो हेतमवसुपास्ते पूर्यते प्रजया पशुभिर्यश- 
सा ब्रह्मवचंसन स्वर्गेण Baa सर्वमायुरेति ॥ ८ ॥ 


खयमृपासकः Ar एव नेव प्रवते ्रमोयते, श्रस्थापासकस्य 
प्रजा प॒चादिका पुरा काखात्मप्रवर्तत इत्यनवर्तते ॥ ६ N 
वायो पवने, TE: पर सैश्चयंसम्पन्न;, वेकुण्डः विगता कुण्ठा 
परेण faatu यस्मात fige, विकुण्ठ एव वेकुष्डः, 
अपराजिता सेवा ग परे: पराजिता संगा अपराजिता Aart | 
दम्ट्रगणफखमाड, faf वा जयनशोलः हि प्रसिद्धो ar- 
शब्दः एवकारार्थः। विकुण्ठगणफखमाइ, अपराजयिष्णाः 
अपराजिष्णुः परेजेतुमशकाशोल: । अपराजितसेगागणफख- 
माह, अन्यतस्यजायी अन्यते? भवे।ऽन्यतस्थया वेरी तव्ञयखचक्षणं 


९९२ ' काषीवकिब्राह्मणे पनियत्‌ | [8 araa: | 


. स होवाच वालाकियं TANIRI पुरुषस्तमेवाइ- 
सुपास इति तं होवाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ संवा- 
दयिष्ठा विषासहिरिति वा अहमेतमुपास इति स या 
इतमेवमुपास्ते विषासचि वा अन्येषु भवति ॥ € ॥ 
स होवाच बालाकिर्य ANE पुरुषस्तमेवाइ- 
सुपास इति d हावाचाजातशचुमो मेतस्मिन्‌ संवा- 
दयिष्ठास्तेजस आत्मेति वा अइमतमुपास इति स 
या इतमेवमुपास्ते तेजस आत्मा भवतीत्यधिदं वत- 
RATAR ॥ १० N 


झोलमस्येत्यन्यतस्यजायी ॥ ७ ॥ wat जातवेदसि, विषासहिः 
विविधसहनशोलो दुःसहे वान्यः; इेवान्वेष भवति, प्रसिद्ध 
एव न wp, उपासनमनु एष उपासका भर्वात ॥ ८ ॥ असु 
जलेषु, ACA नाखस्य नाख आत्मा कारणं Gad वा 
भवति। न च श्ाखान्तरप्रतिरूपगणेम विराधः, अस्मि हि सा- 
दृश्यं नाला वस्तुना, तथा fe घट इति वस्तु घट इति नामेति 
वात्यन्तसादृश्यस्थ्रापलन्भात्‌। इत्यधिदेवतं, अनेन प्रकारेण देवत- 
मधिङत्योक्रमधिदेवतं । अथ अधिदेवतापासनकथगानन्तरं अ- 
WS आत्मानं शरीरमधिङत्यो च्यमानमृपासनमध्यात्मं ॥ ८ ॥ 
MIT दर्पणे भाखरद्रव्ये इत्यर्थः । प्रतिरूप; wer राचि- 


8 wm |) aifuarafeat | ११३ 


स होथाच बालाकिर्य Way rq पुरुषस्तमेवा- 
_ इमुपास इति तं होवाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ संबा- 
ट्यिष्ठाः प्रतिरूप इति वा अहमेतमुपास इतिस या 
हेतमेवसुपास्ते प्रतिरूपो Paral प्रजायामाज्ञायते 
नाप्रतिरूपः ॥ ११ ॥ 

स ara बालाकिर्य Wa छायायां पुरुषरमे- 
वाइमुपास इति तं हावाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ 
संवाद्यिष्ठा दितीयाऽनपग इति वा अइमेलमुपास 
इति स या हैतमेवमुपास्ते विन्दते दितीयात्‌ दितीय- 
वान्‌ हि nafa n १२॥ 


afta: । प्रतिरूपो हैवास्थापासकस्य सदृशः प्रसिद्ध एव, 
प्रजायां प्रजासम्ताननिभित्तं, पत्रः स्पष्टः, आजायते उत्पद्यते, 
नाम्रतिरूपः न विलक्षण: ॥ ९० ॥ प्रतिथृत्कायाँ श्रत्‌ श्रवणं, 
xu प्रत्यधिति्ठति प्रतिश्रृत्का दिक, तस्यां दितोयः दि- 
सञ्चापूरणः अनपगोऽपगमनऽइएून्यः | दितोयगणस्य Taare, 
विन्दते लभते दितीयात्‌ भायाशरोरात दितोयमिति शेषः । 
अनपगगुणस्य फलसाइ, दितीयवाम्‌ भवति अनपगपच- 
पात्रादि भवतीत्यर्थः n ९९ ॥ शब्दः प॒रुषमन्वेति गच्छन्तं परुषं 
याऽयं ध्वन्यात्मकः शब्द: पयाइचछति। असुः जीवनच्तुः, 
ware मरणं, एति गच्छृति। नो एवेत्यादिकमाकाश्नपयाये 
Q 


११४ केाधीतकिब्राह्मणेपनिघत्‌ | [8 अध्यायः। 


स होवाच बालाकिर्य स्वेष प्रतिश्रुत्कायां पुरुष- 
स्तमेवाइसपास इति तं छोवाचाजातशचुमा Ra- 
faa संवादयिष्ठा असुरिति वा अइमतमुपास इति 
स यो हैतमेवमुपास्ते न पुरा कालात्‌ सम्माइमेति॥ 
ELT | 

स होवाच बालाकियं ण्वेष शब्दे पुरुषस्तमेवाइ- 
सुपास इति d हावाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ संवा- 
gan म्हत्युरिति वा अइमेतमुपास इति स या 
हैतमेवमुपास्ते न पुरा कालात्प्रेतेति ॥ १४ ॥ 

स होवाच बालाकिय रवेतत्पुरुषः WU स्वप्नया" 
चरति तमेवाइमुपास इति d हावाचाजातशचुमा 


p—————————————————————— ÁÀ————— ui !———————— ———————Á—————————————Á— पिपिरिक 


_ व्याख्यातं । ९१ ॥ छायापरुष: छायारूपः URN, HAR- 
रणदेतुः। AT एवेत्यादिकमाकाशपयाये व्याख्यातं, प्रमीयते 
निधनं गच्छति॥ ९३ ॥ शारीरः शरीरे भवः, प्रजापतिः 
प्रजायाः पालकः, प्रजायते प्रजया wnt: प्रजापशएुटड- 
भंवति॥ १४ ॥ प्राज्ञः नित्यया प्रज्ञया युक्तः प्राणापाधिकः, 
आत्मा आत्मशब्दप्रत्ययालम्बनी, येन प्राज्ञेनात्मना Ven: 
एतत्खभ्रदर्शनरूपं शयनं प्राप्तः स्वप्नया चरति खप्नेन ग- 


+ «viaa A. 


९ TAT: 1] दीपिकासर्द्धित | ११५ 


मेतस्मिन्‌ संवादयिष्टा यमा राजेति वा अहमेत्तमुपास 
इति स यो हैतमेवमुपास्ते सर्व हास्मा इदं aa 
यम्यते ॥ १५ ॥ 

स होवाच बालाकिय vey शरीरे पुरुषस्तमेवा- 
इमुपास इति तं हावाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ सं- 
वादयिष्ठाः प्रजापतिरिति वा अहमेतमुपास इति स 
या हैतमेवमुपास्ते प्रजायते प्रजया पशभिर्यशसा 
अह्मवर्चसन स्वर्गेण लोकेन सर्वमायुरेति ॥ १६॥ 

स होवाच वालाकियं way दक्षिणेश्षचिणि पुरुष- 
स्तमेवाइसुपास इति तं होवाचाजातशचुमी मेत- 
स्मिन्‌. संवादयिष्ठा वाच आत्माम्नरात्मा ज्योतिष 


च्छति खप्नान पश्यतोत्य्थः । यमा राजा नियमनह्षेतुर्दी fa- 
ara सवें निखिलं, ह प्रसिद्ध, wd अस्यापासकस्य Tz प्रत्य- 
सादिप्रमाणेरवगम्यमानं, श्रेष्याय अधिकत्वाय यम्यते ॥ १५ N 
दक्षिणएऽचन्‌ दक्षिणेऽक्तिणि दक्षिण चक्षुषि, नाख आत्मा वणा- 
त्मकस्थ कारणं सरूपं वा, अग्नेरात्मा ANAT: खरूपं, ज्योतिष 
आत्मा प्रकाशमात्रस्थ खरूपं, एतेषां पूवाक्तानां नामाध्रिज्या- 
तिषां सर्वेषां निखिलानामात्मा खरूपं भवति ॥९ ६॥ qasqe 
वामे.चचुषि सत्यस्थात्मा विद्युत आत्मा तेजस आत्मा सत्यस्य वि- 
दुता ज्यातिमाचस्थ खरूपं, एतेषां सत्यविद्युत्तेजसां सवेषामाश्मा 


७ 2 


र्रू कोघीतकिब्राद्शापनि षत्‌ | [8 Wara: | 
आत्मेति वा अहमेतमुपास इति स या हेतमवस- 
पास्त एतेषां सर्वेषामात्मा भवति ॥ १७ N 

स हावाच बालाकिर्य wu सव्येश्विणि पुरुषस्त- 
सेवाइसुपास इति d होवाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ 
संवादयिष्ठाः सत्यस्यात्मा विदत आत्भा तेजस MT- 
तमेति वा अइमतमपास इति स या हतमंवमपास्त 
TANİ सवषामात्मा भवति ॥ १८॥ 


भवति सवेषां खरूपं भवति। ग्रेषपयायपञ्चदशकेऽपि प्रथम- 
यया यवझास्येयं । इति परुषापदशपरिसमाष्यथः॥ ve ॥ 
*ततः सव्ये चचुषि परुषस्य निराकरणानन्तर, उ एव 
तदगन्तरमेवं इ किल बालाकिः बखाकस्यापत्यं aura 
मागी ब्व, तं तृष्णीम्भूतं बालाकिं चोवाचाजातश्जचः 
व्याख्यातं । राजोक्तिमाह, एतावत्‌ इयत्परिमाणं नु faas, 
जतान्यढ्पीद्यर्थ; बालाका३ हे बालाक जुतिभंत्संनाथा 
यद्यप्ययाग्यं ब्राह्मणस्थ ws तथापि गर्वपरिद्दाराथें क्रिय- 
माणं न विरुद्धं, गंवा हस्य महान्तं परुषायें नाशयन्‌ पर- 
मकण्टक: कण्टकाडरणञ्च राज्ञा करणीयमिति न्याया- 
* खाट्द्यि «ws पाएरवासरूब्द्र्मंस सामा राजा विद्यति ते- 
जसी wafaar इब्दस्याकाशं ua वायाविन्राऽम्रो विघासङ्िरश 
THAT प्रतिरूपः प्रतिशत्काय। दितोयः शब्दऽसुश्छायायां wae 


शारीरः प्रजार्पातः प्राज्ञा यमा राजा ATAGAN: wey 
"ewe | इति F. G. किन्तु ट,कायां «tie | 


+ 


8 अध्यायः |] दीपिकासद्दिता | ११७ 


तत उ इ बालाकिस्तृष्णोमास तं झावाचाजातशचु- 
Wray बालाका8 इत्येतावदिति होवाच बालाकि- 
स्तं हावाचाजातश्चर्शषा वे खलु मा संवादयिष्ठा' 
ब्रह्म ते अवाजीति dr 4 बालाक रतेषां पुरुषाणं 


दविरुद्धं, इति अनेन प्रकारेण राजोवाचन्यन्वयः। एवे 
राज्ञोक्ताऽपगतगर्वः, एतावद्धि agami नातोऽधिकमद्ं 
किञ्चन ag वेद्मोति शेषः। इति etary बालाकिः एवं 
faama बलाकस्थापत्यं । d अपगतगवें बालाकिं, 
होवाचाजातशचः व्याख्यातं। मा Atanas CUNT वे 
वितथमेव, किल fafai समवादथिष्ठा ब्रह्म ते wa- 
णीति व्याख्यातं। एवमुक्का प॒नबालाकेरधेवदगस्य WAT 
शडस्यापगतगर्वस्थान॒यहाये, naana: इ किल उवाच 
उक्षवान बालाकि प्रति। राजोक्किमाइ, यः लया प्रस्ता- 
विता agar वे प्रसिद्धः सत्यज्ञानादिलक्तणः, WISI 
v बालाके wast आदित्यादिस्थानां परुषाणां लयोक्रानां 
परुषाणां कतो उत्पादकः, यस्य वा यस्थ प्रसिद्धस्य वेदान्तेषु 
qarz: पंबाक्तयुदासार्थः किमल्पाभिधाननत्यर्थः, एतत्‌ 
wuüdrfaawd विश्वं कम क्रियत इति येनात्पाद्यत इत्यर्थः, 
सः लडुक्तपरुषे; सह विश्वस्य कता वे प्रसिद्ध: सत्यज्ञानादि- 
Ww: वेदितव्यः साक्षात्करणीयः अ्रवणाद्युपायेः, इति अनगं 


* समघादयिएा इति F. ७. ete) † ख चाच य इति F.G. टो। 


११८ कोषीतकित्राझयापनिषत | [8 अध्यायः। 


कता यस्य वे तत्कर्म स वे वेदितव्य इति तत उ इ 
वालाकिः समित्पाणिः प्रतिचक्रम उपायानीति तं हा- 
वाचाजातशचुः प्रतिलामरूपमेव *तन्मन्ये यत्‌ श्षचि- 
या ब्राह्मणमुपनयेते दि! व्येव त्वा ज्ञपयिष्यामीति तं इ 


प्रकारणावाचेत्यन्वयः। तत उ तत एव राजोक्तेरनन्तर Y 
किल बालाकिः बलाकस्यापत्यं ब्रह्म जिज्ञासुः समित्पाणिः 
समित्करः प्रतिचक्रमे प्रतिचक्राम राजान प्रति ANÈ- 
BIS ग्टहीतापायन आजगामेत्यर्थः। वाचा Wd व्याहरत्‌ 
उपायानि यदि भवतोऽनज्ञा तदा भवन्तं गरुलेन समीपे 
आगच्छानि, दूति अनेन प्रकारेण, प्रतिचक्रामेत्यम्बयः। तं 
अपगतगवे ब्राह्मणं दोनतमामवस्थां प्राप्तं ह किल डवाचा- 
जातशत्र: उक्वान्‌ राजा, प्रतिलोमरूपमेव विपरोतरूपमेव 
न लनुरूपं स्यात्‌ भवेत्‌ यत्‌ यस्मात्‌ क्षत्रिय: न्य॒नवणेः चत- 
चाणकारी ब्राह्मणं उत्तमवणं faiai उपनयेत्‌ NA- 
विद्याये दोचयेत्‌। मा च ते भयं यदसा राजा न वद्धती- 
त्येवमाइ, एचि अस्माव्जनसमक्षादकान्तमागच्छ, व्येव बा 
afafa ला लां गुरुं विज्ञपयिय्याम्येव, यष्ञानामि तत्तु- 
भ्यं वदन्न वञ्चयव्यामोत्यर्थः। इति अनेन प्रकारणोङ्वागन्तरं 
तं बालाकि ब्रद्धाविद्यार्थिनं इ किल पाणावभिपद्य करे स- 
GE Wal प्रवत्राज सभादभादेशान्तरं जगाम राजा। तो 


* स्थायदिति F. 0, ठो०। + उपनयेदेीति F. 6. ete) ` 


8 खध्यायः |) दीपिका सहिता i ११८ 


पाणावभिपद्य प्रवत्राज तो इ सुत्त *पुरुषमाजग्मतु- 
स्तं हाजातशचुरामन्वयाच्चक्रे | ह इत्पाण्डरवासः साम 
राजन्रिति स उ इ शिश्य रवः तत उ हनं यश्या- 
विचिक्षेप स तत र्व समुत्तस्या तं हावाचाजातशचुः 
केष रतद्दालाके पुरुषोऽशयिष्ट क्षेतदभूत्कुत VART- 


राजबालाको इ किल सुप्तं परुषं अनेकक्मश्रमाकुखं शयानं 
राजपरुषं कञ्चिदीयतुः प्राप्तवन्ता। तं us परुषं इ किल 
अजातशच: एतन्रामा राजा आमन्तयाञ्चके, वच्यमाणेना- 
मभिः सम्बोधयामास। सम्बोधननामान्याइ, दहन्‌ चे ud- 
स्रादभ्यधिक प्राण, पाण्डरवासः पाण्डरा: आपो वाससी यस्य 
प्राणस्य तत्सम्बोधनं च पाण्डरवासः, साम सोमात्मक प्राण 
` राजन्‌ हे दीत्तिमन्‌ प्राण, इति सम्बाधनपरिसमाश्यर्थः। स: 
टटहन्नित्यादिना सम्बोधितः प्राणः, उ इ अपि प्रसिद्धा5वन्या- 
न्तर आत्मलेन ठृष्णीमेव माननेव fx wee चक्र तत उ 
तदनन्तरमेव इ किल एनं शयानं परुषं war वेख्वादितरु- 
काष्टेन आविचिचेप आसमन्तात्‌ ताडितवान्‌ । खः ware: 
पुरुषः प्राणाह्वतिरिक्ता यष्टिघातसञ्चातवेदनः, तत एव A- 
दानोमेव न तु कालान्तरे समुत्तस्या सम्यगत्थानं छतवान्‌ । 

* पुरुषं कञ्चिरीयतुर्िति F. G. टी । taxa इति F. 6. Ae | 


{सड इ तूष्णोमव Gus ( शिष्य इति B.D.) इति F. G. 
tol $ शिष्य xfa B. D. (शिष्य इतिच RT पद्धत |) 


१२० कोघोतर्कित्राह्मणेपनियत्‌ | [8 थश्यायः ` 


गादिति तत उ इ वालाकिन विजज्ञ त॑ हावाचा- 
जातशचुर्यचेष रतदालाक पुरुषाऽशयिष्ट यचेतदभूयत 
शतदागादिति हिता नाम पुरुषस्य are ERNA- 
रीततमभिप्रतम्बन्ति तद्यथा सहखधा केशा +विपा- 
टितस्तावदश्व्यः पिङ्गलस्याणिक्राऽ तिष्ठन्ति wer क- 
ष्णस्य पीतस्य लाहितस्य च तासु तदा भवति यदा 
सुप्तः स्वप्नं न कञ्डन पश्यति ॥ १९ N 


d हावाचाजातशचः, तं प्राणात्मवादिनं बाखाकि, at- 
स्थातमन्यत । राजाक्रिमाइ, क कुत्र एव: प्राणाड्ातिरिकः 
शयामः, एतत्‌ सर्वेचेतन्यशुन्यं यथा तथा, बालाके हे बालाक 
परुषः चेतन: प्राणादीनां खामी त्रश्रयिष्ट श्रयनमकुरूत, 
क्क कर्मिन्‌ प्रदेश एतत उक्त शयनं अन्त्‌ जातं। एकः WWS 
प॒रुषविषये, अपरोऽवस्थाविषये | पुरुषशयनयोदेश एट्टा परुष- 
स्यागमनदेशं एच्कति, कुतः कर्मादेशात्‌ एतत्‌ जागरणं 
प्रति एतदागमनं वा, आगात्‌ आगतवान, जुतिविचारणायी 
विचायं कथयत्यर्थः। इति अनन , प्रकारण प्रश्रमकरोदिति 
शेषः aa उ अपितद्राज्ञा vw, इ किल बालाकिः बलाक- 
श्यापत्यं न विजज्ञ न विज्ञातवान्‌ ॥ ९८ t 
* तदु ह बालाकिन fasre ॥ १८॥ इति F. G. | 


. + चिता नाम हदयस्य गाद्या हद्यादिति F. 0. ete | 
t विपतित इति F. G. Ael ९ fagi न्तोवि A. 
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अथास्मिन्प्राण रवेकधा भवति तदेनं वाक सर्वना- 
मभिः सहाप्येति चक्षुः सर्वेः wd: सद्दाप्येति ओतं wd: 
शब्दैः सद्दाष्येति मनः सर्वेध्यानेः सहाप्येति a यदा 
तं amaaa बालाकिं होवाचाजातश्रचः यचेष VART- 
शाके प॒रुषेऽशयिष्ट यत्रेतदन््द्यत एतदागात्‌ व्यास्थातं। 
किमः स्थले यदाऽवस्थानं विशेष: | खयं तं देशमाचच राजा, 
हिता नाम प्राणिनां दितकरणाद्धिता इत्यभिधानाः, इद- 
चस्य इदयपण्डरीकसम्बन्धिन्यो इदयपण्डरीकालिगेता इत्य" 
थे, नाद्यः शिराः दयात इदयपण्डरीकान्निगंत्य पुरीततं 
आन्तं इदयवेष्टनं अभिप्रतन्वन्ति सर्वतः प्रकर्षेण fra- 
qafa artain तद्या यावत्परिमाणमित्यर्थः, 
azaut केशा faufam* बालः सहस्रप्रकारण विविधं tafà- 
तः, केशस्य सहखांश इत्यर्थः । तावत्‌ तत्परिमाणाः qua: 
wat, पिङ्गलस्य चित्रव॑र्णस्थ sar अणतमेन रसेनाति- 
खच्मणेत्यथेः, fasa पूणा वर्तन्ते। सामान्यता वर्णमक्का 
विशेषता वणानाइ, Rae खेतस्य, अणिन्नेति सर्वेषु वर्णेव्व- 
नवतते, कृष्णस्य कालस्य पोतस्य सुवणवणंख खोाडितख 
रक्तस्सत्येवंप्रकारस्य वणान्तरस्थाप्यणख्रा रसेन पुणास्तिष्ठ- 
feri तास इदयवेष्टनप्रीतत्रतिष्ठितासु इदयगमनमार्ग- 
भ्रतासु सामोप्येन तदा भवति तस्मिन्‌ अयनकाले ad- 
di स्वप्ना नाडीषु वतमानख भवतीत्यथ:। स्प्रस्थाम- 
* विपाटित xia D. 1 पाटिव इति D, | 


ARR केाधीतकितब्राद्मशे पनिघत्‌ | [s अध्यायः । 


प्रतिबुध्यते “यथाग्रेज्वलतः सवा द्शि विस्फुलिङ्गा वि- 
प्रतिष्ठे रल्नेवमेवेतस्मा दात्मनः प्राणा यथायतनं विप्र- 


मभिधाय सुपुप्नम्थानं सजागरण्माह, यदा यस्मिन्‌ काले 
सुप्तः WHT कञ्चन पश्वत्यथार्मिन प्राण एवेकधा भवति, 
तदेनं वाक सर्वेनामभि: सहाप्येति, चचतः सर्वे: wd: सहाप्येति, 
ओज qd: wee: सहाप्येति, मनः सवेध्यानेः सहाथ्येति, स 
यदा प्रतिबुध्यते यथाग्नेर्विस्फुखिङ्गा विप्रतिष्ठे रन्नेवर्मेवेतस्मादा- 
त्मनः प्राण यथायतनं विप्रतिष्ठन्ते प्राणेभ्यो देवाः aur 
लोका: व्याख्यातं। अयमर्थः । नाडोदारा प॒रीतद्वेष्टनेऽनेक- 
माडीकारषे इदयपण्डरीक faaam न्तवेतिक्रियाशक्तपा- 
धावानन्दात्मनि सुषुप्ति प्राण तत एव जागरणमागच्छति 
यः सोऽपगताधाराधेयभेदे! ब्रह्मशब्दाभिधेयः न तु भव” 
दभिमतः प्राणादिरधिदेवतमध्यात्मं चेति। कयमसो wy 
भब्दाभिधेय wuwa waa इति बालाकेईदयगतामा- 
अद्धामपाकरिव्यन दृष्टान्तपरःसरमाह, तत्‌ तच उपलब्ध 
दृष्टान्तः यथा दृष्टान्ते BT: तीच्छाग्रः प्रसिद्ध: Straf 
सुरधाने चुरा धोयते ufum पाचे तत्‌ क्षरधानं ताखन्‌ 
अवहितः afan: स्यात्‌ भवत । अयं इदयपण्डरीके wet 
रेकदेश agrad दृष्टान्त; । इदानों सर्वशरीरे उपलब्धर्थ- 
दृटान्तमाइ, विश्वम्भरो वा विश्वसम्भरो5$प्ः वाशन्दा दृष्टा- 
wir, विश्वभ्वरकुखाये अग्निनोडे wearer, एवमेव अने- 
, * यथाप्रेविस्मु लिकूय इति F. 9. टी । 
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तिष्ठन्त प्राणेभ्य देवा दवभ्या लाकाः *स रष प्राणणव 
प्रज्ञात्मेदं शरीर मात्मानमनुप्रवि्ट MATMA आन-' 
खेभ्यस्तद्था AT झुरधाने ऽवापहिता' विश्वम्भरा वा 
नेव प्रकारण एषः ब्रह्म ते ब्रवाणीति या भवता प्रकृतः 
प्राज्ञः नित्यः खयंप्रकाश्रः WHEN: आत्मा ARNAI- 
वहारयोग्यः, इदं twat इमं शरीरे ad, एतच्छरोरं 
सेन्द्रियमित्यर्थ,, आत्मानं आत्मशब्दप्रत्यथालब्बनं अनप्रविष्टः 
qaa प्रवेशनं कृतवान्‌। प्रवेशावधिमाइ, आखामभ्य आ- 
नखेभ्यः लामनखपयंन्तं, नखायशरोरबदि्मतकेशाशक्वा समग्रे 
शरीर THU: | खप्नसुषुत्तिजागरणेषु प्राणाड्रातिरिक्रमात्मा- 
गमभिधाय तस्थ च सर्वेस्मिन शरोर हदय च सामान्य- 
विशेषाभ्यां afi, इदानों aga शरीर faag¢era- 
पुर;सरमाइ, तं MARA: आनखेभ्य: WIT सामान्य- 
विभेषाभ्यां प्रविष्ठ एतं बुद्धिसाक्षिणं आत्मानं अस्मत्नत्ययव्यव- 
 हारयोग्यमानन्दात्मानं एते अपगताधिदेवभेदा अध्यात्म- 
AJ इव आत्मानः वागाद्याः अग्ववस्थन्ति आत्मनो 
निश्चयमन प्चानिखिचन्ति। तत्र दृष्टान्तमाह, यथा दृष्टान्ते 
डिन श्रेष्ठ; Bead अधानलं सः गणा यस्थास्ति ws 
षो, तं प्राधान्यवन्तं कुटुस्निनमित्ययः, wr खसम्बन्धिनोः 
ज्ञात्युपलक्षिता उपजीवकाः अन्ववस्थन्तोत्यनुवर्तते | fia? 


* a uy इत्यादि ष्यानखेभ्य इत्यन्तं F. ७. टी० नास्ति। 
T «aC: स्यादिति F. G. t wicicfafa B. C. 


R2 


१९४- कोघीतकिब्राझशापनिवत्‌ | [४ wana: | 


विश्वम्भरकुलाय VARAN "TS शरीरमात्मान- 
मनुप्रविष्ट आलोमभ्य आनसखेभ्यस्तमेतमात्मानमत 
'्रात्मानाऽन्बवस्यन्ते यथा श्रष्ठिनं स्वास्तद्यथा श्रेष्ठौ 


प्राधान्यमह्का भोगेऽपि प्राधान्यं am दृष्टान्तमाच, तत्‌ 
तच भोगप्राधान्ये दृष्टान्तः, यथा दृष्टान्ते HEY कुट्म्बो 
खेः ज्ञात्यादिभिः सह yE अन्नमत्ति, यथा वा यइत्‌, वाशब्दः 
प्रकारान्तरेण दृष्टान्तार्थे:, fus प्रधानकुटुम्बिनं ट्र व्यदारा 
yafaa खा: ज्ञात्याद्याः भुञ्जते अदन्ति, एवमेव अननेव 
प्रकारेण न लन्येन, एषः प्राज्ञ आत्मा व्याख्यातं, ज्ञान- 
क्रियाशत्तपा्धिरित्यय., एतेः ग्रतिप्राणिव्यवस्थितेः आत्म- 
भिः अस्मच्छब्दप्रत्ययालम्वनेः वागादिभिः सह भुङ्के श्रत्ति। 
अथवा दृष्टान्तदाष्टान्तिकयास्तृतोया acura न fw नि- 
मंनुखस्य gefaar ट्रव्यवतोऽपि भोगः सम्भवति F- 
व्यापारादः सम्भवात्‌ । एवमसङ्गोदासीनस्य चितिखभाव- 
स्यात्मनाऽपि विना करणादिक न भागः, aat AA खैः are | 
ख्यातं, उत्पन्ने कार्ये ग्रधानकुटम्बी येन प्रकारेण खैज्ञाति- 
nufafa: सह पयालोच्याम्ववस्यति, एवमतेरात्मभिरय- 
aAa बचिरवावगन्तय्यं । तमेतमात्मागमित्यस्य ग्रपञ्चार्थ- 
माइ, एवं वे अननेव यथा sifgs ख्वा इति वच्छ माणेगेव 
अकारण तं इम्द्ियाणामधिष्ठातारं आत्मानमेत CDD 


अ प्राक्च आत्मति F. G. टो. | 


8 अध्यायः।] दोपिकासद्दिता | थि | t 


wg यथा वा "खाः अछिनं भुज्जन्त्येवमेवेष NN- 
लैतेरात्मभिर्भेङ्क ¦र्वमेवेत आत्मान रतमात्मानं 
भुञ्जन्ति स यावड वा इन्द्र रतमात्मानं न विजन्न ता- 


$न्ववखन्ति यथा afer स्वाः, व्याख्यातं। अत्राद्यन्तपया यया: 
सामान्यविशषाभ्याँ पनरुक्तिपरिहार: | अथवा यथा वा अछिनं 
खा tae दष्टान्तिक एवं वा इत्यादि, भ ह्यात्मना fag- 
यमन्तरेणान्यो भागः कठे शक्यः, अस्मिन्‌ पक्ष यथा श्रेष्ठी uh 
यथा श्रेष्ठिनं खा इति aagi निगमनार्थतेन urs: 
अथवा निञ्चयाऽध्यात्मका भवति, आपत्कालीना5$नापत्काली- 
WW | तचापत्कालोन: प्रधानबड्मनुसारी यथा राजबुद्यचसारी 
fagar म्टगयायां afaut, agi हदि निधाय तमेतमा- 
त्मानमिति प्रथममुक्कं | 3अनापत्कली नस्त बन्धुभिः सइ कुट- 
सिनः कुटुम्बिना सह बन्धूनाञ्च विचार्य भवति, तादृश्रमङ्गो- 
SAM यथा श्रेष्ठी खेरवं वा इत्यादि, अस्मिम्‌ wu यथा वा 
fei स्वा भुञ्जत इत्यस्य एवमात्मानं प्राणा भुञ्जत इतीदं 
बझ्िरवावगन्तव्यं। अ्रस्यात्मना ज्ञाने कस्य कि फलं जात- 
मिति बालाकिशङ्कां व्यावतंचितुमजातश्रचराइ, सः प्रसिद्धः 
mda ub गरुः यावत्‌ यावन्तं कालं इ किल श्रतमस्माभिः 


+ खो किन खा भझते इति F. 0. टी०। tera mala F. Get | 
{ यथा खेळी खेरेवं वे तमात्मानमेत च्यात्माना$न्दवस्यन्ति यथा 
अशिनं स्वाः स यावदिति F. G. ete | 
6 चापि आपत्कालीन इति सवपुस्तकेषु वतत |. 


१२६ काषीतकिजराझबापगिवत | [8 अध्यायः} 


वदेममसुरा अभिवभवः स यदा विजज्ञे$थ इत्वासु- 
रान्विजित्य "सवषाञ्च दवानां सवषाच्य भतानां We 
स्वाराज्यमाधिपत्य पयत्तथा एववं faga सवान 


uae इत्यर्थः, चे प्रसिंडः प्रजापतिशिव्य: एकाधिकशतवर्ष- 
ब्रह्मचारी ब्रह्मविद्याथे, इन्द्रः परमेश्वर्यसम्पस्नस्तिलेकीपति:, 
एतं ware भर्वेन्द्रियापजोव्यं आत्मान आनन्दात्मानं 
न विजज्ञे विशेषेणायमसाविति न ज्ञातवान्‌ । तावत्‌ AT- 
q«i कालं एतं आत्मज्ञानशशून्यमिन्ध॑ असुराः mafai- 
द्धार्थप्रटत्ता वागादयो विराचनादयो वा अभिवभ्ठ वः अ- 
faai पराभवं चक्र: । साऽसुरेरभिश्वतः यदा afan 
काखे, य आत्मापदतपाभा विजरा विब्टत्यविशेका विजिघत्सो- 
ऽपिपासः सत्यकामः GAUEN: साऽन्वष्ट्यः स विजिज्ञासि- 
vu: स सवांस खाकानाप्ञोति adig कामान्‌ यस्तमात्मा- 
aafaa विजानातीति प्रजापतिवाक्यै सभायां केनापि प्रकारण 
श्रुलानम्तरं विजज्ञा, य würsfefa पुरुषा gaa इत्या- 
देः प्रजापतरुपदेशादिग्रेषेशायमसाविति ज्ञातवान्‌ साक्षात्श- 
तवान्‌ इत्यर्थ: | अथ तदा wat निपात्य असुरान्‌ शास्त- 
निषिद्धप्रटप्तान वागादीन्‌ विराचनादीन्‌ वा विजित्य 
विजयं प्राण्य चिलाकीं स्वाधीनां विधायत्यर्थः। सवेषां fafa- 


क सर्वेषां देवानां stata F. 0. Ae | 
+ परीयायेति F. 6. Ste | 


8 खध्यायः |] दोपिकासद्धिता i १०७ 


पाग्ननाऽपइत्य सर्वेषाञ्च भूतानां Wel स्वाराज्यमा- 
धिपत्यं पर्येति य एवं वेद्‌ य र्वं वेद ॥ २०॥ 


लानां देवानां अन्यादीनां श्रेयं Sead प्राधान्यं, स्वाराज्यं 
खराज्धस्य भावोऽप्रतिहतलं स्वाराज्यं, आधिपत्यं गर्भदा- 
सानिव सवीनधिष्ठाय पार्लायहलमाधिपत्यं परीयाय सर्वता 
गतवान्‌ । तथो एवापि तद्वदेव न लन्यथा, एवं विद्वान्‌ 
अवस्था ्रयातोतः ग्राणादिभिराश्रयणोयाऽसङ्गादासो नसख्भावः 
आकाशवत्सर्वगता$पि शरीरे च इदये च सामान्यविशेषाभ्या- 
मपलभ्यमानत्तैतन्योऽपगतसर्वधर्म आनन्दात्माइमस्ीत्येवं ज्ञा- 
तवान्‌, सर्वेषां oraret Seq खाराज्यमाधिपत्यं aat 
स्थिरजङ्गमानां, व्याख्यातमन्यत्‌, पर्येति mifa यः 
ग्रमादिसाधनचतुट्टयसम्पन्नतः, एवं वेद इन्द्रवदुक्तमात्मानं 
जामोते एवं वेद व्याखातं। वाक्याभ्यास उपनिषत्परि समा- 
Was ॥ ९८ ॥ | 

काषीतकिब्राह्मणमात्मविद्या 

गूढापि सम्यक्‌ प्रकटोकतयं । 

परोपकाराय मया Barat 

पदावलाकेकपरेण नित्यं॥ 

wer अथवाङ्किरसख् तद- | 

द्ये वा प्रसिद्धा इह लाकमध्ये । 


१२५ कोषो तकिन्रा्णापनिषत्‌ | [s अध्यायः। 


इत्यारण्यके कोषीतकिब्राह्मणापनिषदि चतुथा 
ऽध्यायः WATA: ॥ N 


अता मयाकारि पदावलोाक- 

स्तेषां aasfaa fua va तुष्टिं॥ 

गङ्गादयः शीतलनीरपूरा 

नेवाखिता खेत्सरि ता5ल्पभाग्यैः | 

न्यूनलमासाँ किमिवाच iura 

ममापि तद्दत्छतय: Wer: ॥ 

आत्माववाधाय मटुक्तिवारां 

प्रश्‍त्तिरषापनिषत्समुद्दे । 

विबुध्य सन्तः सततं खचित्तं 

प्रक्षालयन््वच fau erar: N 

सवं न सवस्य दितं प्रियं वा 

व्यवस्थितं येन लभामहेऽदः | 

प्रिया चितास्तेन विमुक्तिभाजां 

पदावलाका विहितास्तता&मी ॥ 

इति श्रीमत्परमचंसपरि ब्राजका चायान न्दा त्म पूज्यपाद शि- 

aa श्रोश्रद्करानन्दभगवतः छता काषोतकित्राह्मणेपनिषदो- 
पिकायां चतुया$ध्याय: समाप्तः ॥ ० ॥ 


wer उपनियदः पाठप्रयालोइयं ववंते। तयोरेकामबलस्व्येतन्मूल 
afa दितीयामवलम्ब्येव टोका मद्धिता | च्याद्याध्यायदयस्य प्रणालो- 
वपरीत्यं कवलं टीकायां xu उत्तराध्यायदयस्थ तु विपरीतपाठ- 
DIA मूलखण्डः कायारम्भात्परं AA YA समायातः। अतः स एव 
विडत्समाजावलाकनाय एयक प्रकाश्यत | F. G. चिहड़ापचक्षितं 
पुस्‍्तकदय काशीतः समायातं तदेवेतस्यादशखर्हपं जातं | 


प्रत्नो इ वै देवादासिरिन्हस्य मियं घामापजगाम यड़ेन 
w पोरुषण च तं fe Gare vata वर ते ददानीति स 
हावाच प्रतदंनस्खमेव मे wits यं लं मनय्याय हिततमं 
अन्यस इति तं इन्द्र उवाच न* वे वरः परस gud BAT 
ठशीस्वेत्यवरे! वे तहिं किल म द्रति हावाच प्रतरनाऽथा 
खस्वन्द्रः सत्यादेव नेयाय सत्यं हीन्द्रः स ER उवाच मामेव 
विजानीह्येतदेवाइं मनुव्याय दिततमं aa यन्मां विजानोयात्‌ 
चिश्रोषाणं लाइमइनमरुखखान्‌ यतोन्‌ सालाटकेभ्यः प्राय- 
"p बडो: सन्धा अतिक्रम्य दिवि प्रष्ारोनढणमदमन्तरिक्ञे 
area प्थिद्यां "aree तस्य मे तत्र न लाम च 
मा मीयते स या माँ विजानोयान्नाख केन च न कमणा 


कै न मे ac परस्मे डीत इति G. 
T अहनं त्वरन्मुखानिति F. मन्ह्मखानिवि G 
t कालकास्यानिति G. 

B 


१३० केधीतकित्राह्म णेपनिषत्‌ | 


लाका मीयते न माढबधेन न पिढबधेन न स्तेयेन न भ्रण- 
हत्यया ATS *पापं WT Harare वतीति॥९॥ 

स ara ओ्राणा5खि प्रज्ञात्मा तं मामायरम्टतमित्युपा- 
खायः स प्राणः प्राणा वा आयुः प्राण उ वा अन्तत यावद्य- 
सिंच्छरीर प्राणा वसति maga: प्राणन छोवामुश्िलज्नाके- 
$म्टतलमाप्रोति प्रज्ञया सत्यं सङ्कल्प ty या मामायरम्टत- 
मित्युपासे सर्वेमायरस्िक्षाक एव्याप्नात्यम्टतवमक्षितिं खर्गे 
लोक ASH METKA वे प्राणा गच्छन्तोति न हि कसन 
शक्र्‍ुयात्‌ AIA नाम 'प्रज्ञपचितु waar रूपं ओचेण अब्दं 
मंनसा *ध्यातुमित्येकर्यं वे प्राणा ऋलेकेकं सवाण्येवेतानि 
्रज्ञपयन्ति वांचे वदन्तीं सर्वे प्राणा अनुवदन्ति wu WW 
सर्वे प्राणा अनुपश्यन्ति आत्रं श्टत्‌ सर्वे प्राणा अनुश्ट्वन्ति 
मना ध्यायत्‌ सवे प्राणा अनुध्यायन्ति आएं प्राणन्तं सर्व 
प्राण अनप्राणन्ति एवमु इतदिति wx उवाचास्ति aa 
प्राणानां नि:श्रेयसमिति॥ २॥ 

जोवति वागपेत मूकान्‌ हि पश्यामो जीवति 'चक्षर- 
पतोऽन्धान्‌ fe arat जीवति श्रोचापेता बघिरान्‌ fe 
पश्यामो अथ खलु जीवति arsfear जीवत्यूरुछिन्न इत्येवं 
हि पश्याम इति प्राण एव प्रज्ञात्मेदं शरीरं परिग्टह्योत्यापयति 


* wit चनेति G. 

+ स यो म itta F. 

f प्रज्ञापयितुमिति G 

$ ध्यानमित्येकभूयं वे राथा एककं सवोख्येतानि प्रक्षपयन्तीति 0. 


काघीतकित्राझणापनिषत्‌ | ९६९ 


तस्रादेतदेवाक्थमुपासीतेति या वा प्राण: सा प्रज्ञा या 
वा प्रज्ञा स प्राण; सह छोतावस्मिञ्करीरे वसतः सहो- 
त्कमतस्तस्थेषेव दृष्टिरेतदिज्ञानं यत्रेतत्यरुषः सुप्तः wu न 
कञ्चन yaaa aa प्राण एवैकधा भवति तदेनं वाक्‌ सर्वे- 
नामभिः सद्दाघेति ww: सर्वे: रूपेः सहाप्येति ard सर्वे: 
शब्दे: सहाप्येति मनः सर्वेध्यानेः सहाप्येति स॒ यदा प्रति- 
qaa wurüsiwa: विस्फुलिङ्गा विप्रतिष्ठे taidat- 
त्मनः प्राणा यथायतनं विप्रतिष्ठन्ते प्राणेभ्या देवा देवेभ्यो 
लोका: sU. सिद्धिरेतदिज्ञामं aana आता aft- 
reru न्येत्य ware न्येति तदाळरुदक्रमोचित्तं न शटणाति 
न पश्यति न वाचा बदतीति। अथास्मिन्‌ प्राण एवेकधा भवति 
तदेनं वाक्‌ सर्वेनामभिः सद्दाणेति we: सर्वे wd: सच्दाणेति 
शचं सर्वे: we: सहाप्येति मनः सवै; wrt: सहाप्येति 
स यदा प्रतिबुध्यते यथाग्नेविस्फुलिङ्ग विप्रतिष्ठेर ्रेवमेवेतस्मा- 
दात्मनः प्राण यथायतनं विप्रतिष्ठन्ते प्राणेभ्यो देवा द वेभ्या 
खाका:॥ ३॥ | 

स यदास्माच्छरीरादुत्कामति वामस्मात्‌ सवाणि नामान्य- 
भिविस्टजते वाचा सवाणि नामान्याप्नोति प्राणाऽस्मात्‌ सवान्‌ 
गन्धानभिविद्धजते प्राणेन सवान्‌ गन्धानाप्गाति चक्षरस्मात्‌ 
सवाणि रूपाणणभिविस्जते चचुषा सवाणि रूपाण्यान्नाति 
अओचमस्मात्‌ सवान्‌ wera अभिविस्टजते ग्राचण wai- 


च्छव्दानाप्रोति asa सवाणि ध्यानान्यभिविशजते 
B2 


: | 
१३२ कोघी तकित्रा् शापनिघत्‌ | 


मनसा सवाणि ध्यानान्याग्रीति dui प्राण सवा सियो वे प्राशः 
सा WAT यावा प्रज्ञा प्राणः सह ह्मेतावस्सिंच्छरोरे qua: 
सहात्का मताऽथ खल यथा प्रज्ञायां सवाणि wataa भवन्ति 
ATETEA: ॥ ४ ॥ 

वांगेवास्था इकमङ्गमढूढ तस्ये भाम परस्तात्ांतिविहिता 
WARTAT प्राणं एवास्था एकंमङ्गमदूढं तस्य गन्धः परस्तात्म- 
fafafeat भतमाचा चचुंरेवास्था एकंमङ्गमदूढं तस्य रूपं 
परस्तात्प्रतिविच्िता भ्रतमाचा श्रात्रमेवास्या एंकमङ्गमदूढं 
तस्य शब्दः परस्तात्रतिविहिता waarar fSrgarer एकम- 
Fase तस्या श्रश्नरसः परस्तात्रतिविद्षिता ऋतमाचा इस्ता- 
Ware एकमङ्गमदूंढ तयाः कर्म परस्ताग्रतिविहिता wa- 
भाचा ग्ररीरमेवास्था एकमङ्गमदूढं तस्य सुखदुःखे पर स्ता- 
tufafafwer ऋतमात्रापस्थ एवास्या एकमङ्गमदूढं तस्थानन्दो 
रतिः प्रजातिः acernfafafeat तमाचा पादावेवास्या 
tanyag? तयोरित्याः परस्तात्मतिविहिता तमाचा प्रश" 
वास्या एकमङ्गमदूढं तस्ये धिया amad कामाः पर स्ता- 
wfafafear ARATAT N ५ ॥ 

प्रज्ञया वाचं समारुह्य वाचा सठाणि नामान्याप्रोति प्रज्ञया 
प्राणं समारुह्य आणेन सवान्‌ गन्धानाम्नाति प्रज्ञया we: समा- 
ey चचुषा सवाणि रूपाण्याप्राति प्रज्ञया ओज समारुह्य Rr- 
Sq सवांच्छव्दानाम्नोति प्रज्ञया fast समारुद्ष fagat gåt- 
भक्षरसागाप्नोति WHAT इस्ता समारुक्ष weet सवाणि कमो- 


काधीतकित्राझगापनिवत | १३३ 


wrarfa WHAT WOT समारुद्दा शरीरण सुखदुःखे आप्नोति 
ayar सभारुह्यापस्थेनानन्दं रतिं प्रजातिमाप्राति प्रज्ञया 
पादै! समारक्ष पादाभ्यां स वा ver आप्नाति प्रश्नयेव धियः 
ware wr wes धिया विज्ञातयं कामानापाति॥ ६ ॥ 

ग हि प्रज्ञापेता agra किञ्चन प्रज्ञपयेदन्यत्र मे RAT- 
ofras maam माज्ञासिषमिति न fe amia: 
प्राणा गन्धं कञ्चन परज्ञषपर्येदन्यतज्र मे warfare नाइ- 
Wd wa प्राज्ञासिषमिति न हि प्रज्ञापेतं चक्षरूपं किशन 
प्रज्ञपयेट्न्यच से मनोऽन्ददित्याइ नाइमेतद्र[पं प्राज्ञासिष- 
fafa न हि प्रज्ञापेतं शरोत्रं wed कञ्चन प्रज्ञपयेदन्यचर मे मना- 
afla नाइमेतं wet ग्राज्ञसिषमिति न दि प्रज्ञापता 
जिङ्कान्नरसं कञ्चन प्रज्ञपयेदन्यत्र मे ममाऽखदित्याह नाइ- 
मेतमन्नरसं प्राज्ञासिषमिति न हि प्रज्ञापेता war कर्म 
किञ्चन म्रज्ञपयेयातामम्यत्र मे मना$भ्गदित्याह गाइमेत- 
wma प्राज्ञासिषमिति न हि प्रज्ञापतं wat सुखं ग 
दुःखं किञ्चन प्रज्ञपथेदन्यच मे मनो$४ूदित्याद नाइमेतत्‌ 
"d ने दःखं प्राज्ञासिषमिति ग दि म्रज्ञापेत उपस्थ आन- 
न्दं न रतिं न प्रजातिं काञ्चन प्रज्ञपयेदन्यत्र मे मनेन दि- 
त्या नाइमतमानन्दं ग रतिं न प्रजातिं प्राज्ञासिषमिति न 
fe प्रज्ञापेता पादावित्यां काञ्चन प्रज्ञपयंयातामन्यच मे 
मनाऽन्दित्याच नाहमेतामित्यां प्राज्ञासिषमिति न हि 
प्रज्ञापेता धीः काचच fuus प्रज्ञातथं प्रज्ञायेत ue 


ARS काधोतर्किब्राझणेपनिषत्‌ | 


न वाचं विजिज्ञासोत वक्कारं विद्यात्‌ न गन्धं विजिज्ञा- 
wa wart विद्यान्न रूपं विजिज्ञासीत रूपविद्यं विद्यान्न 
शब्दं विजिज्ञासोत श्रातारं विद्यान्ना्नरसं विजिज्ञासोतान्नर- 
aw विज्ञातारं विद्यान्न कर्मं विजिज्ञासीत कतारं विद्यान्न 
सुखदुःखे विजिज्ञासोत सुखदःखयोविज्ञातारं विद्यानश्नानन्तं 
न रतिं न प्रजाति विजिज्ञासोतानन्दस्य रतेः प्रजातेविज्ञा- 
तारं विद्यान्नेत्यां विजिज्ञासीतेतारं विद्यान्न मना विजिज्ञा- 
सोत मन्तारं विद्यात्ता वा एता दशेव waarat अधिप्रज्ञं 
दश प्रज्ञामात्रा अधिरूतं afg खूतमाचा म «ri प्रज्ञा मा- 
जा; BAST प्रज्ञामात्रा न न खने भूतमाचा; खने WAAT- 
ता रूपं किञ्चन सिध्यन्नो एतश्नाना तद्यथा रथस्थारेषु afa- 
रपिता नाभावरा अर्पिता एवमवेता खतमात्रा: मज्ञामा- 
चाखपिताः प्रज्ञामात्राः प्राणऽर्पिताः स एष प्राण एव NNT- 
AAT ऽजरोऽम्टतो न साधुना कर्मणा यान्‌ नो एवा- 
साधुना कनोयानेष Wat साध कर्म कारयति तं यमन्वा- 
नुनेषत्येष उ एवेनमसाधं कर्म कारयति तं यमेभ्यो Ts 
नुनत्सत *एष लोकपाल एष लोकाधिपतिरेष संवेशः स म 
आत्मेति विद्यात॥ ८॥ 

। इत्यार पथके पञ्चमोऽध्यायः Doe ॥ 


AD 


* Te लाकशा लाकपाला लोकाधिपतिरेष सर्वेश इति F. 
EN ~ w 
T इति काग्गोतकोव्राझणापनिषदि ढतीोयाऽध्याय इति 0. 
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mAr इ. वे बालाकिरनचानः dug आस सो$वसद्शो- 
नरेषु waaay कुरुपञ्चालेषु काशिविदेइेस्विति स हाजा- 
तशचं काभ्यमेत्येावाच ब्रह्म ते ब्रवाणीति तं दावाचाजात- 
Wa: सहखं दद्म त एतस्यां वाचि जनकं जनक tia वा उ 
अना धावन्तोति ॥ ९॥ 

स tare बालाकिर्य was आदित्ये प्रुषस्तमेवाहम्‌- 
पास दूति तं झावाचाजातशनुमा मेतस्मिन्‌ समवादयिष्ठा 
हइन्‌ पाण्डरवासा अतिष्ठाः* सर्वेषां तानां afa वा अह- 
मेतमुपास इति स यो इेतमेवमपास्तेऽतिष्ठाः सवेषां warat 
मूद्धा भवति ॥ R ॥ 

स चोवाच बालाकियं एवैष चन्द्रमसि परूषस्तमेवाइ- 
aara इति। d हावाचाजातशचमा मेतस्मिन्‌ समवाद fast: 
शोमा राजान्रस्यात्मेति वा अहमेतमुपास इति ख यो Fa- 
मेवमुपास्तेऽस्स्थात्मा भवति ॥ ३॥ 

स होवाच बालाकियं vag विद्युति पुरुषस्तमेवाइमुपास 
इति। तं होवाचाजातशत्रुमा मेतस्मिन्‌ समवादयिष्ठास्ते- 
जस्यात्मांत वा अइमेतमुपास इति स यो दतमेवमुपास्त 
तेजस्थात्मा भवति॥ ४ ॥ 

स हावाच बालाकिर्य ude स्तनचिल्लो परुषस्तमेवाइ- 
aqa इति। तं हावाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ समवादचि- 


+ प्राएइरवासातिका इति F. 
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छाः श्रब्दस्थाक्मेति वा अहमेतमुपास इति स Ur होतमेवम- 
पास्ते शब्दस्यात्मा भवति॥ ५॥ 

स चोवाच बाशाकिथं एवैष आकाशे परुष स्समेबा इ मुपास 
दूति। तं हावाचाजातग्रचमा मेतस्मिन्‌ समवाढ्यिष्ठा; yi- 
मप्रवर्ति त्रह्मेति वा अहमेतमुपास इति स dr हैतमेवमुपास्ते 
पर्यत प्रजया quis एव खयं ATS प्रजा प्रा काखात- 
aaa ai 

स Wrarw aafaa एवेष वाया परुषस्तमेबा इमुपास 
इति। तं दावाचाजातञ्चचमा Safar समवादयिष्ठा eat 
वेकुष्ठोऽपराजिता सेनेति वा अहमेतमुपास इति स यो हेत- 
मेवमुपासे जिष्णुदि वाऽपराजिष्णुरन्यतस्यजायो भवति ॥ ७॥ 

स Wrarw बालाकिय एवेषाऽग्रो पुरष स्वमेवा इमुपास इति। 
तं दावाचाजातशत्रुमा मेतस्मिन्‌ समवादग्रिष्ठा विषाखदिरिति 
वा अइमेतमुपास इति स यो anam विषा स छिहें वा- 
an wafaucu — 

स rare बालाकिय एवेषाऽप्स परुषस्तमेवाहमपास vfi 
H हावाचाजातज्ञत्रमा मेतस्मिन्‌ समवादचिष्ठा नाग्नखाल्रेति 
वा अहमेतमुपास इति स या हतमेवम॒पास्ते ना्नस्यात्मा भव- 
तीत्यधिदेवतमयाध्यात्मं ॥ ८ ॥ 

स trary बालाकिय एवेष आदर्श पुरुष्रस्तमेवाष्ठम्ुपास 
इति। तं डावाचाजातशचमा Rafer समवाद्यिष्ठाः ufa- 
रूप दूति वा अडमेतमुपास इति स यो हैतमेवमपास्ते प्रति- 
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रूपे इवास्य प्रजायां ya आजायते गाप्रतिरूपः॥ १० n 

स चोवाच बालाकियं एवेष प्रतिश्रुत्कायां पुरुषस्तमेवा- 
waqra इति। तं दोवाचाजञातशत्रमा Aafaa समवा- 
दयिष्ठा दितोयोऽमपग इति वा अइमेतमुपास इति स यो 
डेतमेवमुपासे विन्दते दितीयान्‌ दितीयवान्‌ भवति ॥ ९९ ॥ 

स Ware बालाकिर्य एवेष wee: पृरुषमन्वेति añ- 
वाइमृपास इति। तं हावाचाजातशचमा afro समवाद- 
fast असुरिति वा अहमेतमपास इति स यो हैतमेवमुपास्ते 
SIT एव ख्यं मास्य प्रजा पुरा कालात्‌ सम्माहमेति॥ RR I 

स डावाच बालाकिर्य एवेष छायापरुषस्तमवाइसपास 
इति। तं हावाचाजातशचमा मेतस्मिन्‌ समवादयिष्ठा wur 
रिति वा अहमेतमपास इति स dr दतमेवमुपास्ते ना एव 
स्यं माख प्रजा प्रा कालात्ममीयते ॥ १३ ॥ 

स होवाच बालाकियं एवेष शारीरः पुरुषस्त मेवा हमुपास 
इति । तं होवाचाजातशचुमा मेतस्मिन्‌ समवाद्यिष्ठाः प्रजा- 
पतिरिति वा अइमेतमपास इति स यो हेतमेवमुपास्ते 
प्रजायते प्रजया aya: ॥ ९४ M 

स चोवाच बालाकियं एवष प्राज्ञ आत्मा enu 
wer चरति तमेवाइमुपास इति। तं हावाचाजातशचुमा 
Aafaa समवादयिष्ठा यमो राजेति वा अहमेतसुपास 


* सुतमिति 9, पुस्तक पतितं | ण्तत्मुप्त इति ete | 
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शति. स थो ara शवे Barer ex अवाच 
यम्यते ॥ १५॥ 

स rare वालाकियं cae Sedge परुष श्शमेवाइम्‌” 
पास इति। तं हवाचाजातशजमों मैतक्तिन सभवादचिष्ठा 
भाख आत्या sire ज्योतिष Cmn वा अइभेतभ- 
पास इति स या हेतमक्मवास एतेषां संवेषामात्मा भवति ॥ 
॥ १६ N 

स हावाच वालाकियं एवेष wüjw NRN- 
'मुपास इति। तं हवाचाजातशजेमा Safer aaa- 
Fast: सद्यखात्मा विशत आत्मा तेजस आहति वा at 
झेतमुपास इति स यो हेतमेक्मुपास्त एतेषामात्मा भवति 
॥२९७॥ 

आदित्ये sea *पाण्डरवासासेरमेशि सोमो राजा fe 
ति तेजसो aR शेब्दस्याकाशे wu वायाबिन्दरो क 
aR marai अतिरूपः प्रतिश्या द्वितीय: 
शब्दा$सुम्छायाथां cmn Carpe प्रजापति: m थभो 
राजा दक्षिणेऽचस्नाक्नः ÄI सत्थस्य। तत wow बा- 

-लाकिर्ष्णी मास ते चोंवाच्षाआातशच्षरतावलु घाखाकार 
_ -इत्येताकड्रीति Stare धाशाकिस्सं होवा चाजा तशता E 
किल भा समवादयिष्ठा wy ते marfa स rats 
या वे बालाक एतेषां परुषाणां कता थस्य वे तत्कम 


* पाण्डरवास ka F. 


| 
| 
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w3 aaa इति तत उ च वांलाकिः समित्पाणिः प्रतिर्च- 
कम उपाचानीत्ति d देवाचाजातशत्रः प्रतिलामरूपमेव स्यात्‌ 
थत्‌ क्षत्रिय त्राझणसपमयेदेडि अव त्वा ज्ञपयिव्यासीति तं 
ह पाणावभिपद्य मबजाज ता इ सुप्तं परुषं काश्चरीयत्‌स्ह 
हाजातशचरामन्त्रयाश्चक्त ट इन्‌ पाण्डरवासः साम Traf- 
ति स उष तुष्णीमेव faa aa उ चेमं यथ्या विचिश्ञेप स तत 
एव BAMA d हाबाचाजातशचः केष एतद्वाखाके पुरुषा- 
sfa Ragawa एतदागादिति तदु इ बालाकिनं fa- 
THT ॥ १८ ॥ 

d हावाचाजातशचर्यचेष एंतद्दाखाकं प॒रुषाऽशयिष्ट aA- 
quud एतदागाद्धिता नाम इदयस्य माड्या इदयात्प- 
रीततमभिप्रत्भ्ति यथा सहखधा कशा विपतितस्तावद वयः 
nyaaa "तिष्ठन्ति gaa ष्णस्य पीतस्य afra- 
खेति तासु तदा भवति यदा wx खञ्जं न कञ्चन पश्यति। 
अथा स्मिन्प्राण एजिकधा भबति deu वाक्‌ स्वेना सभिः URT- 
Wf we: wa: रूपेः aa आत्रं सर्वे: शब्दे: सव्हा- 
घेति मनः सवैध्याने; सहाप्येति स यदा प्रतिबुध्यते यथाग्ने- 
वि स्फुखिङ्गा विप्रति्ेर नेवमेवेतस्मादात्मनः प्राणा यथायतनं 
विप्रतिष्ठन्ते प्राणेभ्यो देवा देवेभ्यो खोकास्तद्यया WX: क्षुर- 
धानेऽवदितः स्यादिश्वम्भर वा विश्वम्भरकुलाय एवमेवेष प्राज्ञ 
आत्मेदं शरोर मात्मानमनुप्रविष्ठ आलोमभ्य आनखेभ्यस्तमे- 


तमात्मानमेत आत्माना$नवस्थन्ति यथा Bet खास्तद्यथा 
8 2 
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SA dq यथा वा श्रेष्टिगं खा _zaa waaay प्राज्ञ 
Aa en ~ AA ७ ~ 
Raa E यया श्रष्ठी खेरेवं वे तमात्मानमेत आ- 
त्माना$म्ववखन्ति यथा अछिनं खा: स यावद्ध वा इन्द्र एत- 
मात्मानं न *विजज्ञा तावदेनमसुरा अभिबभ्यवः स यदा विज- 
ज्ञावय इहलासुराग्विजित्य सवेषां देवानां Wel खाराज्यमा- 
घिपत्यं परीयाय तथा vdd विदान्त्सवषां शतानां Sey 
स्वाराज्यमाधिपत्यं पर्यति य एवं वेद य एवं वेद ॥ ९६ Ni 


{इति काषीतक्यारण्यक SETATA: ॥ * ॥ 


* विजिच्चाविति तु पुस्तकयोः पाठः | 
T rera सवान्‌ पाग्मनोऽपहत्थ aiar भूतानामिति G. 
i इति कोशिकी (कोशीतकी? ) ब्राझगापनिवत्‌ समाप्ता। इति G. 


TRANSLATION. 


Digitized by G O Og le 


THE 


KAUSHITAKI-BRAHMANA-UPANISHAD. 


S/ANKARANANDA’S INTRODUCTION. 


IT is well known that such actions as rubbing, &c., produce purity 
in substances like mirrors, &o., capable of reflecting light ; and 
similarly the round of actions, commencing with the Agnihotra 
and ending with the As'wamedha, produces purity in the under- 
standing, capable as it is of reflecting the divine light ;* it is also 
understood from a passage of the S/ruti that sacrifice, charity and 
penance are the means of the desire to know. And again, since 
heaven, &c., which are the fruits of actions, are a kind of happiness, 
and this is a synonym for the serenity of the understanding, there- 
fore even those persons who are devoted to ceremonial actions, allow 
that actions do produce purity in the understanding. Hence the 
S'ruti, having declared the system of works & great length, now 
takes the occasion to declare the knowledge of Brahma. Here 
follows the Kaushítaki Bráhmana Upanishad in four chapters, com- 
mencing with the words “Once on a time Chitra, the son 
of Gángya,' and ending with “who knoweth thus.” In the 
first chapter, it declares the knowledge of Brahmá's couch, with 
the northern and southern paths; in the second the knowledge 
of prána, and certain external and internal actions of him who knows 


* Taijasa, the * brilliant" or “ reflecting," is the Vedánta term for 
the understanding (antahkarana), as it is said to reflect the soul 
or chaitanya, as the image of the Supreme. Thus S’ankara Acharya 
says —“ मखाभासका «du दश्यमाना मखतात्पथक्कन «vare वख । चिदाभा- 
सका घोष stata qua स नित्यापल व्विखरूपेहमात्या। 
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it for the attainment of various blessings; and in the third and 
fourth the knowledge of soul. Although this latter portion, com- 
mencing * Pratardana verily,” ought properly to be read first, yet 
even the purified understanding, not knowing the true nature of 
Brahma, would feel fear before the unconditioned Brahma even 
though it really causes no fear, just as even a virtuous lad, whose 
father had left his home on a distant journey while he was yet un- 
born, might well be afraid at the first sight of him. Hence to re- 
move his fear and to lead him to the northern path, the S'ruti first 
describes the conditioned Brahma sitting in the world of Brahma 
like a king in this world. In the first chapter, therefore, by the 
passage, “ he comes to the couch of unmeasured splendour ; this is 
Priya,” it is declared that Prana is the couch of Brahmá. At the 
mention thereof there arises in the hearers a desire to know,—is this 
Pripa only breath, or is it endowed with various supernatural 
powers? To satisfy this desire, the worship of prána is commenced 
in the second chapter ; and afterwards, having thus made a good op- 
portunity, the S ruti proceeds to declare the knowledge of Brahma. 
And since here, too, even the conditioned knowledge of Brahma was 
only attained from the mouth of the teacher by such great saints, 
endued with humility, as Gautama, S’wetaketu and others, hence the 
conditioned or the unconditioned knowledge of Brahma can be alone 
attained by modern students who are likewise endued with humili- 
ty. With this object in view, the following narrative opens the 
Upanishad. 


THE 


KAUSHITAKI-BRXHMANA-UPANISHAD. 


FIRST CHAPTER. 


Once on a time Chitra, the son of Gángya, being about to 
offer a sacrifice, chose Áruni* as his priest. He sent his son 
S'wetaketu instead, “ Go thou and offer the sacrifice.’ When 
he came, Chitra asked him, “ Thou art the son of Gautama,—is 
there any secret place in the world where thou canst set me, 
or is there one of two roads,f which leads to a world where 
thou canst set me?" He answered, “ I know it not; well, let 
me ask my father." He went to his father and asked him, 
“thus and thus did he ask me,—how should I make reply ?” 
He answered, “1 also know it not. We will go to his house 
and read the Veda there and gain this knowledge from him; 
since others give to us (he too will not deny us). Come, we 
wil both set out." So he went, asa pupil with fuel in his 
hand, to Chitra the son of Gangya, saying, “ Let me come 
into thy presence." He answered, ‘Oh Gautama, thou art 
worthy to receive divine wisdom, in that thou hast not been 
too proud,—come, I will make thee to know all.’  (1.) 

He said] ** All who depart from this world, go to the moon. 
` * Soil. Uddélaka, the son of Aruna, Cf. Brihad Aranyaka, VI. 2. 

+ For the two paths of fire and smoke which respectively lead by the day, 
the bright fortnight, &0., or the night, the dark fortnight, &c., to the world of 
Brahmá or that of the forefathers, see Brihad Arany. VI. 2. The other recen- 
sion has ** Oh son of Gautama, is there any secret place in the world, where 
thou canst set me unconnected, having fixed me there (as wood united by glue); 
or is there some other place where thou canst set me ?” 


f The S'ruti first describes the unconcealed (agupta) home of those who 
know not Brahma. S'. | 


146 The Kaushitaki-Brahmana 


In the bright fortnight the moon is gladdened by their spirits ; 
but in the dark fortnight it sends them forth into new births.* 
Verily the moon is the door of Swarga. Him who rejects it, 
it sends on: beyond ;t but whoso rejects it not, him it rains 
down upon this world; and here is he born either as a worm 
or à grasshopper or a fish or a bird ora lion or a boar or a 
serpent or a tiger or a man or some other creature, according 
to his deeds and his knowledge. Him, when he comes, the 
Guru asks, “ Who art thou?" Let him thus make answer; 
* Seed was collected from the wise season-ordaining moon,f 
the ruler of the bright and dark fortnights, the home of the 
ancestors, itself produced from the daily oblations,§—that 
seed, even me, the deities placed in a man, by that man they 
placed it in a woman,—from her I was born, in mortal birth, 
of twelve months, of thirteen months, identical with the year, |f 
—I was united to a father of twelve and thirteen months, to 
know the knowledge that is truth and to know the knowledge 
that is against the truth ; uphold, then, O gods, the due times 
of my life that I may win immortality. By my words of 
truth, by my toils and sufferings, I am time, I am dependent 
on time.” “Who art thou?” “I am thyself.” Then he lets 
him proceed beyond. (2.) 

He* having reached the divine road, goes to the world of 
Agni, thence to the world of Vayu, thence to the world of 
Varuna, thence to the world of Indra, thence to the world’ of 
Prajipati,f thence to the world of Brahmá.f Verily in that 


* The other recension has “ it gladdens them not." 

+ Thisis the secret (Samvrita) place, concerning which Chitra had asked S'we- 
taketu. 

t The Brihad Arany. VI. 2 is a complete commentary on S'ankara's explana- 
tion of this passage. 

§ Cf. Brihad Arany. VI. 2, 9 and S'ankaráchárya's commentary. 

|| By the year is here understood “ life 

«| The guru sees that he is equally afraid of swarga and of hell, each involving 
only a new succession of births ; and so causes him by his knowledge of Brahma 
to obtain final liberation 

* When the student dies, who knows the conditioned Brahmá, his soul goes 
forth through the door of the coronal artery, by the light of the entrance of the 
heart. Cf. Brihad Ar. IV. 4, 2 T Virat t Hiranyagarbha 
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world of Brahma. are the Lake of enemies ;* the sacrifice- 
destroying moments ;t the Age-less river; the Ilya tree ;{ the 
Sálajya city ;§ the impregnable Palace ;|| Indra and Prajápatit[ 
the door keepers; Brahmá's hall Vibhu;* his throne Vichak- 
shaná;t his couch of unmeasured splendour ; and his wife 
(nature), the cause of the mind, and her reflection, the cause 
of the eye, who weave the worlds like flowers; and the 
Apsarasas, the mothers of alli the undecaying;§ and the 
Streams that roll on to the knowledge of Brahmá.|| Onward the 
knower advances; Brahmá cries to his attendants, “ Run and 
meet him with the glory due to me; he has gained the age-less 
river, he shall never grow old." (3.) 

Five hundred Apsarasas go to meet him, one hundred 
with fruits in their hands, one hundred with perfumes in 
their hands, one hundred with garlands in their hands, one 
hundred with garments in their hands, one hundred with 
pounded aromatics in their hands; they adorn him with the 
adornment of Brahmá.* He, adorned with the adornment of 


* The lake that stops the entrance into the world of Brahmá, its depth 
equal to an hundred oceans, and its dark waters ever flowing, —named Ara, as 
composed of the enemies (ari) desire, wrath, &c. 8” 

+ The moments, as producing desire, wrath, &c., destroy the sacrifice or 
proper adoration for the attainment of Brahma. Dr. Weber proposes to explain 
geshti as an irregular form for yashfi, instead of adopting S'ankara's forced 
derivation yá + ishfi. 

f In the Chándogya Up. p. 559 we have similarly the ara and nya seas, the 
Airamadíya lake, and the nectar-dropping Peepul (as'watthah somasavanah). 
There is a doubt whether the word should be ilya or ilpa, but I have chosen 


the former as the Tailings clearly reads y. The Persian translation has Jf 


—Dr. Weber compares the Yggdrasil of the Edda, but in fact every mythology 
has its reminiscence of the “ tree of life.” 

8 S’ankara’s interpretation is simply etymological—**a city on the river, where 
along the bank are bowstrings, as large aa a Sal tree, and a place abounding with 
water in various forms, rivers, lakes, wells, tanks, &c. and gardens inhabited by 
many heroes." 

|| The Chand. Up. has “ the impregnable city" (aparájitá pir). 

«| Vayu and 'Akása. 'S. 

* Scil. egoism.—The Chand. Up. has “a golden palace built by Brahmá,” 
prabhu-vimita, 

t Intellect, the mahat of the Sankbya. 

T Scil. the 'Srutis. 

§ The knowledge of the ’Srutis. 

|| Or perhaps “ the maternal (creative) waters." 

T The other recension reads pAana for phala, which the comment explains by 
“ ornaments.” 


* The adornment worthy of Hiranyagarbha. ^S. 
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Brahmá, knowing Brahmá, advances toward Brahmá* every- 
where. He comes to the lake of enemies, he crosses it. by his 
mind. When they who know only the present, come thereto, 
they are drowned. He comes to the sacrifice-destroying moments, 
they fly from him: He comes to the ageless river, he crosses 
it by his mind, then he shakes off his good and bad deeds [as 
a horse shakes his mane.{] His dear kindred obtain his good 
deeds, his enemies obtain his bad deeds.§ Just as one driving 
swiftly in a chariot looks down on the two wheels revolving, || 
so too he looks down on day and night, on good deeds and bad 
deeds, and on all the pairs ;ब he, free from good deeds, free from 
bad deeds, knowing Brahmá, advances toward Brahmá, (4.) 
He comes to the Ilya tree, the odour of Brahmá reaches 
him ;* he comes to the Sálajya city, the flavour of Brahmá 
reaches him ;f he comes to the impregnable Palace, the splen- 
dour of Brahmá reaches him ;{ he comes to the door-keepers 
Indra and Prajápati; they fly from him ; he comes to the hall 
Vibhu, the glory of Brahmá$ reaches him; he comes to his 
throne Vichakshaná, the Sámas Brihad and Rathantara|| are 
its eastern feet, the Sámas S'yaita and Naudhasa its western 
feet, the Sámas Vairápa and Vairája its edges north and south, 
the Sámas S'ákwara and Raivata its edges east and west; this 


* Brahma in the form of Hiranyagarbha. /8, 

+ The Ara lake, being the different passions, desires, &c. wants no boat but 
the mind to cross it. "3. 

f This illustration (4vaxa:tl{w) is added by the comm., the vd of the original 
being expanded into áswa iva. The MSS, differ much in the word. I have adopt- 
ed the dhunute of D. which seems meant also by the dhunvate of B. C. E. 

8 To Aim friends and enemies are alike, but this is said to declare the impor- 
tance of kindness or hostility shewn to him who knows Brahmá. 8. 

|| He sees them rolling round, their different parts successively coming in con- 
tact with the ground,—he himself having no such contact. 

ब Light and shadow, hot and cold, &c. /S. 

* By the nose. 

T By the tongue. 

t By the eye. 

§ The glory of Brahma i. e. the feeling of pride that I am Brahmá, reaches 
him by the mind. ’S. 

|| With this curious mystical description compare that of Vrátya's throne in 
the Atharva Veda xv. (Indische Studien, vol. i. p. 122.) | 

«| These are the names of hymns in the Sama Veda, 
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throne is knowledge; by knowledge he 8008 it all. He comes 
to the couch of unmeasured splendour; this is Prána.* Past 
and future are its two eastern feet, prosperity and earth its 
two western; the Sámas Bhadra and Yajnáyajníya are the 
short bars east and west, at the head and foot; the Sámas 
Brihad and Rathantara the long bars north ard south at the 
sides; the Riks and Sámas are the cornices east and west,t} 
the Yajush verses the cornices south and north; the moon- 
beams the cushion, the Udgítha the coverlet, prosperity the 
pilow.f Thereon sits Brahmá.$ He, knowing the truth, first 
mounts thereon with one foot. Brahmá|| asks him, ** Who art 
thou?" Let him then thus answer:  (5.) 

** ] am time, I am what is in time ; I am born from the womb 
of space, from the (self-manifesting) light of Brahma ;{ the seed 
of the year, the splendour of the past and the cause, the sonl of 
all that is sengible and insensible,* and of the five elementa. 
Thou art soul. What thou art, that am I."t Brahmá says to 
him, “ Who am I?" Let him answer, “ Thou art the Truth." 
* What is the truth?” ‘ What is other than the gods (who 
preside over the senses) and the vital airs, that is being (sat) ; 
what is the gods and the vital airs, that is that (tya) ; all this 
is called by the word sattya, the Truth; such is all this (uni- 
verse); all this art thou." Thus he speaks to him. This is 
also said by a verse of the Veda. (6.) 


* The vital air (prána) with its five operations, the power of action, superior 
to the senses. /S. 

t Pattikd appears to be the Bengali बीए, the moulding round the edge of the 
frame. : 

t Worldly prosperity was one of the feet, transcendental or Vaidic prosperity 
is now the pillow. /S. 

§ The neuter Brahma, identified with Hiranyagarbha. 

|| Scil. Hiranyagarbha. 'S. । 

«| Brahma is here called by the Commentator S’abala which ep pears to mean 
saguna as opposed to nirguna. The Comm. on the Maitráyanf Upanishad simi- 
larly says of Prajápati or Hiranyagarbha, “ Sat-s'abda-eáchyád  ajnána-s abalát 
prathamam utpannah.” The Supreme Being is called S'abala when he first unites 
himself with ignorance to produce the creation; Prajápati is his first mani- 
festation after that union. 

कै Sc. the four classes, jardyuja, andaja, swedaja, and «dbAhijja. 

+ In the original this is au obscure passage, and the obscurity is increased by 
the uncertainty of the readings of the MSS. As printed in the Sanskrit text, it 
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** The Yajur his belly, the Sáma his head, the Rik his form, 
—this is to be recognised as the indestructible Brahmi,—the 
great Rishi identified with Brahmá." 

Brahmá says to him, “How dost thou obtain my male names ?” 
* By the breath." “ How neuter names?" “ By the mind." 
* How female names?” “ By the voice.” ** How smells?” 
* By the breath." “ How forms?" “ By the eye.” “ How 
sounds?” ** By the ear." “ How the flavours of food?” ** By 
the tongue." * How actions?" “ By the hands." ‘ How joy 
and sorrow?”  * By the body." “ How pleasure, dalliance, 
offspring ?” ** By the organ of generation." ‘ How journey- 
ings?" “ By the feet.” “ How thoughts, that which is to 
be known, and desired?” “ By intuition alone."* Then 
Brahmá says to him, ‘The waters (and the other elements) 
are mine, therefore this world is thine.’ Whatever victory be- 
longs to Brahmá, whatever extended power, that victory he 
wins, that extended power he obtains, who knoweth thus, who 
knoweth thus. (7.) 


would appear to mean '* born from the womb of space as seed from a wife; the 
splendour of the year, the soul of the past and the cause; thou art the soul of 
the past and the cause; what thou art, that am I." The Comm. MSS. (except 
D.) read etat for retas and they all have bAáyai for bhérydyai; in the above 
translation I bave followed the Comm. If I understand the Comm. aright, there 
are two readings mentioned there; ákás'ád yoneh sambhito bháyai retas samvat- 
sarasya tejo bhitasya blátasyátmá, and ६6६8 dd yoneh sambhito bháyá etat sam- 
vatsarasyu tejobhutasya bhitasyétmd. न्‌ The etat read by B. C. E. in the first 
reading must be wrong, as otherwise the irregular form bhéyat, which all read 
and explain by bháyáh, would have become bAágá by Sandhi before etat. 

æ Although properly every thing is obtained by intuition (prajnd), still speech 
&c. are intermediate instruments in the obtaining of names, &c. but in the case of 
thoughts, &c. there is no such intervening agent. Although pleasure and pain 
also are properly perceived by prajná, still the S’ruti says * by the body’ in accor- 
dance with such impressions as ‘I have a pleasure in my foot,’ ‘I have a pain in 
my head,’ &c. Although also speech is the instrument in the obtaining of all 
names, and breath without life is no instrument, and the mind is a common 
instrument in all perceptions,—still as the external organs do not immediately 
gain the impression of what is neuter as they do of what is male or female, we may 
allow that mind has a peculiar influence in regard to neuter names. Although 
too breath without life is no instrument, yet as it helps the voice in its functions, 
breath and voice may be called the instruments in the obtaining of names. Prána, 
peing masculine, obtains male names, and speech, being feminine, female names, 

S LJ 


Upanishad. 151 


SECOND CHAPTER. 


+° Prins is Brahma,’+ thus said Kaushítaki. Of this prána 
identical with Brahma, the mind is the messenger, the eye the 
guard, the ear the doorkeeper, the speech the tirewoman. He 
who knows mind as the messenger of prána which is Brahma, 
becomes himself possessed of the messenger; he who knows 
the eye as the guard becomes himself possessed of the guard ; 
he who knows the ear as the doorkeeper becomes himself pos- 
sessed of the doorkeeper; he who knows the speech as the 
tirewoman becomes himself possessed of the tirewoman. To 
him, this prápa, identical with Brahma, all these deities} bring 
offerings, though he asketh not; thus to him (the worshipper), 
though he asketh not, all creatures bring offermgs. Whoso 
thus knows, his is the secret vow, * he will never beg. Just 
as when one, having begged in a village and received nothing, 
sits down (saying), ‘I will not eat hence even if they give it,’ 
then the others forthwith invite him who had before rejected 
him. This is the character of him who asketh not, but the 
alms-givers invite him (saying) ‘ Let us give to thee.’ (1) — 

‘ Prana is Brahma,’ thus said Paingya. In this prána, iden- 
tical with Brahma, after the speech, the eye envelopes ;§ after 
the eye, the ear envelopes ; after the ear, the mind envelopes ; 

* In the first chapter was described the knowledge of the Couch and by the 
words, “ He goes to the Couch of unmeasured splendour,—this is prana,”— 
hereby is declared the great power of prana. The worshipper is three-fold, good, 
foe and bad; he who understands it with the proof, on once hearing, is 
the good ; he who understands it only after hearing many times and after giving 
himself and his guru much trouble, is the bad ; he who understanding what his 
guru says, cannot control his mind is the middling. He, either under his guru’s 
instruction or another’s, is to be led by various means to firm conviction, —hence 
the S’ruti commences the second chapter, to declare the worship of prána which 
produces unwavering conviction in the mind, and is a tree of life with innu- 
merable fruits, and to announce certain external and internal works with various 
effects for one who knows it.—S'. 

T The vital air which resides in the mouth, with its five functions, is Brahma, 
who is true knowledge and joy, the cause of the world.—S’. 

t Mind, speech, &c. considered as deities.—8". | 

§ The singular form 4rundhate is not easily explained, especially in prána 
árundhate, The Comm. reads drundhe except in the last clause where it seems 


to alter it to prána árudhyate. A’rundhate would seem to be the 3rd sing. either 
in a passive sense (= érudhyate,) or as meaning ‘ surrounds, envelopes. Anque- 
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after the mind, prána envelopes.* To this prana, identical 
with Brahma, all these deities bring offerings, though he asketh 
not; thus to him (the worshipper), though he asketh not, all 
creatures bring offerings. Whoso thus knows, his is the secret 
vow ‘he will never beg.’ Just as when one, having begged in 
a village and received nothing, sits down, (saying) ‘I will not 
eat hence, even if they give it ;? then the others invite him who 
had before rejected him. This is the character of him who 
asketh not, but the alms-givers invite him (saying) ‘ Let us give 
to thee.’ (2.) 

Next follows the attainment of some special wealth.¢ If a 
man meditates on some special wealth ; then, on a full moon or 
a new moon, or a pure fortnight, or an auspicious constellation 
—on one of these holy seasons, having placed the fire, swept 
the sacrificial floor, strewn the sacred grass, sprinkled the holy 
water,—kneeling on the right knee, let him offer the oblations 
of ghee with the sruva,] (saying)—‘ The deity named speech is 
the obtainer, may it obtain this for me from that man; swáhá 
unto it ;—the deity named prána$ is the obtainer, may it obtain 
this for me from that man ; swáhá unto it;—the deity named 
the eye is the obtainer, may it obtain this for me from that 
man ; Swáhá unto it ;—the deity named the ear is the obtainer, 
may it obtain this for me from that man; swáhá unto it ;—the 
deity named mind is the obtainer, may it obtain this for me 
from that man; swáhá unto it ;—the deity named knowledge 
(prajná) is the obtainer, may it obtain this for me from that 
til has “ prani, qui formå 40० Brahm est, cum loquelá et visus ejus conformi- 
tatem facit (congruit, idem est)," which is, at least, as difficult as the Sanskrit. 

* The sight is more internal than speech, as the sight generally informs with- 
out contradiction ; similarly the hearing than the sight, as the eye may convey 
false impressions (as of the mother of pearlas silver), but the ear never hears 
a non-existing sound; similarly the ear only exercises its functions with the aid 
of the mind’s attention, and similarly the mind depends on práņa or life. 


Prana is therefore Brahma, as being the innermost of all.—8S/. A'ntara is defined 
in p. 41, as Váhya-sádhana-nirapeksha. 

. _ t The Comm. explains this as meaning either prana itself, or material wealth, 
the want of which would distract the worshipper's coneentration of thought ; in 
this latter meaning ekadAana is the wealth not to be attained by another. 

1 The other Recens. reads, “ with a sruva or chamasa or kansa.” 
§ Prana here is taken as including the organ of smelling. 
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man; swáhá unto it.’ Then, having inhaled the smell of the 
smoke and having anointed his limbs with the ghee, let him 
go forth, restraining his speech, and declare his request to. 
that man, or send to him a messenger. Of a truth he obtains 
i. (3. - 

Next comes the divine desire (Daivab Smarah).* If (the 
worshipper) desires to be beloved by any man or woman or by 
any men or women, then in the name of these same deities, on 
a sacred day, let him offer the oblations of ghee in this (afore- 
mentioned) manner, (saying) ‘I here offer thy speech in 
myself,t sw&h&; I here offer thy prána in myself, swáhá; I 
here offer thy eye in myself, swáhá; I here offer thy ear in 
myself, swáhá ; I here offer thy mind in myself, swáhá ; I here 
offer thy knowledge in myself, swáhá. Then having inhaled. 
the smell of the smoke, and anointed his limbs with the ghee, 
let him go forth (towards that person), restraining his speech ; 
let him seek to touch him, or else let him stand addressing 
him by his breath. Of a truth he becomes beloved, they. 
remember him even in absence. (4.) | 

Next comes the self-subjection of Pratardana; they call it 
‘the inner Agnihotra. As long as a man speaks, so long he 
cannot breathe, then he offers the breath in the speech ; as long 
88 & man breathes, so long he cannot speak, then he offers the 
speech in the breath. These are the two never-ending im- 
mortal oblations; waking and sleeping, he continually offers 
them. All other oblations have an end and possess the nature 
of works. The ancients, knowing this true sacrifice, did not use 
to offer the Agnihotra.  (5.) 

* Ukthaf is Brahma,’ thus said S'ushkabhringára. Let him 
worship it as the Rik; all beings adore (rich) him for his excel- 
ie a desire, to be accomplished by fire, &c, the presiding deities of speech, 

+ Lam the fire to burn the fuel of thy dislike or indifference,—S". 

t Tho 8’akha of Kapwa (Scil. Brihad Arany. V. 13,) declares prana to be Uktha ; 
the S’ruti now carries this on and declares Uktha to be Brahma. 8’. Uktha is a 


kind of hymn, which is recited, and not chanted ; it is also the name of a special 
hymn in the Mahávrata. 
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lence. Let him worship it as the Yajur; all beings are joined 
(yuj) to him for his excellence. Let him worship it as the Sáma ; 
all beings bow (sannam) to him for his excellence. Let him 
worship it as beauty, let him worship it as glory, let him worship 
it as splendour. Just as this (bow) is among weapons, the 
most beautiful, the most glorious, the most splendid,—so he 
who knoweth thus is, among all beings, the most beautiful, the 
most glorious, the most splendid. This same prána,—connected 
with the sacrificial bricks, endued with the character of works 
and of a truth himself,*—does the adhwaryu purify. In it he 
weaves what has the character of the Yajur, in the Yajur the 
hotri weaves what has the character of the Rik, in the Rik the 
udgátri weaves what has the character of the Sama. He this 
adhwaryu (prána) is the soul of the three Vedas,t he of a truth 
is the soul of Indra who knoweth thus. (6.) 

Next] come the three forms of worship§ of the all-conquering 
Kaushítaki. The all-conquering Kaushitaki adores the rising 
sun, having put on the sacrificial thread, and brought water 
and thrice sprinkled the sacred cup (saying) * Thou art the 
scatterer, || scatter away my sin." In this way he adores the 
sun at high noon, ‘ Thou art the utter scatterer, utterly scatter 
away my sin? In this way he adores the setting sun, ‘ Thou 
art the complete scatterer, completely scatter away my sin.’ 
Whatever sin he has committed by day or by night, he complete- 


This fire laid on the bricks, which is the means of sacrificial works, is also 
identical with prána, since prana is identical with the rik and this fire performs 
those works which are to be accomplished by piks, &c. ; and I by it am identical 
with the rik ;—I am the general soul prana, and this fire is I'—thus does the 

dhwaryu purify himself.—S’ 

+ The other recension reads sa esha sarvasyai traytvidydya átmá, esha u 
evásyátmá. The Comm. appears to explain the latter clause as “ the soul of the 
three narratives of Kaushítaki, Paingya and ‘Sushkabyingara.” "Sringagráhiká 
is a phrase meaning ‘ taking one by one,’ as a cowherd puts his cattle one by one 
in their stalls. It occurs again, in p. 81 

f Prana is external and internal. The external depends on the presiding 
deities, as a child; the sun also depends on the presiding deities, and it is also 
identical with Agni and Soma. The S'ruti first takes the external prána, and, to 
establish certain fruits therefrom, mentions certain kinds of worship.—S’ 

8 These are three kinds of knowledge of the ádhidaivika or external prána 

|| i. e. thou flingest away the world as stubble, through thy knowledge of the 
soul.—S 
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ly scatters it away. So he who knoweth thus, in this way adores 
the sun, and whatever sin he commits by day or by night he 
completely scatters away.  (7.) 

Next, month by month, on the day after the new moon,* 
, let him in this same way adore the moon when seen to the 
west of the sun, or let him throw towards it two young blades 
ofgrass (saying,) ‘ That fair-proportioned heart of mine placed 
on the moon in the sky,t I hold myself as the knower thereof ; 
may I never weep for evil concerning my children.) His 
children die not before him. Such is the worship for one who 
has children born to him. Next is the worship for him who has 
no children. (Let him say) ‘ Increase, O Soma, may vigour 
come to thee;’f * May the milky juices flow round thee, may 
the sacrificial offerings§ ;? ‘That beam (named Sushumná) 
which the &dityas gladden.’ Having muttered these three riks, 
let him turn his right arm round|| (saying), ‘ Gladden not by 
our breath or children or cattle, him who hates us and whom 
we hate; gladden us by his breath, his children and his cattle. 
Thus I turn the turning of Indra, I turn the turning of the 
sun.’ (8.) 

Next on the day of the full moon let him in this same way 
adore the moon when it is seen in front of him, (saying), 
‘Thou art Soma, the brilliant, the wise, the five-mouthed, the 
lord of creatures. The Bréhman is one mouth of thine, with 
that mouth thou eatest kings, with that mouth make me to 
eat food. The king is one mouth of thine, with that mouth 
thou eatest common men, with that mouth make me to eat 


* The other recension has only amdvdsydydm—‘ Seeing the moon on the first 
day to the west of the sun in the so-called Sushumná ray. (For this ray, see 
Sáyana on Taitt. Sanhita, vol. ii. p. 338.) The Comm. notices the reading fol- 
lowed in the text. 

f In this and many of the subsequent verses there runs a continued latent 
allusion to an implied comparison between the husband as the sun or fire, and 
the wife as the moon. | 

f Rig ४००७, i. 91, 16. 

. 8 Ibid i. 91,18. S'ankaránanda explains vdjé by vajinah = tanayan, “ chil- 
dren living on food." 

|| He brings his right arm opposite to the moon and then turns round as the 
words are uttered, 
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food. "The hawk is one mouth of thine, with that mouth thou 
eatest birds, with that mouth make me to eat food. The fire 
is one mouth of thine, with that mouth thou eatest this world, 
with that mouth make me to eat food. The fifth mouth is in 
thee thyself, with that mouth thou eatest all beings, with that 
mouth make me to eat food. Destroy not our life or children 
or cattle; whoso hateth us and whomso we hate, destroy his 
life, his children, his cattle. Thus do I turn the turning of 
the deities, I turn the turning of the sun.’ He, thus saying, 
turns his right arm round. (9.) 

Next wishing to lie with his wife, let him touch her heart 
(saying)* ** As joy is placed in thy heart, the lord of progeny, 
O fair one, 80, O mistress of immortality, mayst thou never 
have sorrow concerning thy children." Her children die not 
before her. (10.) | 

Next, when returning after an absence from home, let 8 man 
smell his son's headt (saying), ‘ Thou arisest from me, limb by 
limb, above all art thou born from my heart; thou art verily 
my soul, my son; live thou an hundred years; he then gives 
his name. Be thou a stone, be thou an axe, be thou as wide- 
ly scattered gold ;{ thou art verily called splendour, my son ; live 
thou an hundred years;’ thus (saying) he calls him by his 
name. Then he embraces him, (saying), ‘As Prajápati em- 
braced his creatures for their weal, so I here embrace thee.’ 
Then he whispers in his right ear, ‘O Maghavan, O on-rusher, 
give to this 06.6 ‘O Indra, bestow the best riches,’|| thus 
(saying), he whispers in his left ear. ‘ Cut not off my line (of 
posterity), vex not thyself, live thou the hundred years of hfe; 
I smell thy head calling thee by thy name,’ thus (saying) let him 


* This ‘sloka and a corresponding one in Section 8, are confused in the two 
recensions. 

t See Wilson's Hindu Drama, vol. ii. p. 45. 

t On the commentator’s authority I take astritam as an irregular form of 
dstritam,—otherwise it would have been more natural to take it as * unscattered, 
hoarded ; or it might mean ‘ unconcealed.’ 

§ Rig V. iii. 86, 10. The text of the R. V. has Asme ‘to us.’ 

|| Rig V. ii. 21, 6. 
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thrice smell his head. ‘1 greet thee with the lowing sound of 
the cows,’ thus (saying) let him thrice make a lowing sound 
(hing) over his head. (11.) 

Next prin is called the death of the deities, (Daivah pari- 
marah).* ‘This Brahma shines forth when the fire blazes, it 
dies when it blazes not; the splendour of the fire goes to the 
sun, the prápa goes to the wind.t This Brahma shines forth 
when the sun is seen, it dies when it is not seen; the sun’s 
splendour goes to the moon, the prana to the wind. This 
Brahma shines forth when the moon is seen, it dies when it is 
not seen; its splendour goes to the lightning, the prána to the 
wind. This Brahma shines forth when the lightning flashes, 
it dies when it flashes not forth; its splendour goes to the 
quarters of space,] the prápa to the wind. All these deities 
having entered into the wind only, and having died in the wind, 
die not, therefore they rise again. Such is the topic of the 
deities,—now follows that of the soul.§ (12.) 

This Brahma shines forth when it speaks by the speech, it 
dies when it speaks not; its splendour goes to the eye, the 
-prina to prána. This Brahma shines forth when it sees by the 
eye, it dies when it sees not; its splendour goes to the ear, 
the prána to prána. This Brahma shines forth when it hears 
by the ear, it dies when it hears not; its splendour goes to 
the mind, the prána to prána. This Brahma shines forth when 
it thinks by the mind, it dies when it thinks not; its splen- 
dour goes to prána, the prána to prána. All these deities, 
having thus entered into prápa only, and having died in prána, 
die not; therefore they rise again. Therefore if both moun- 
tain ranges, the Southern|| and the Northern, should close in 

* Scil. they all die round it. Cf. the last chapter of the Aitareya Br. trans- 
lated by Colebrooke. 

+ Pr&na is here the internal cause of effort, cheshfé-hetu, i. e. volition. The 
wind is the external prána, dependent on the deitiea, of Section 7. 

t The other recension has “its splendour goes to the wind,” which carries 
out the idea much better. Otherwise the quarters of space must be taken to 
represent the wind. 

§ The S'ruti now takes up the internal prana, dependent on the soul, of § 7. 


|| Was the Vindhya still, in the author's time, the unpassed boundary of 
7 oikovuévn to the Hindus? 
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. on him who knoweth thus,* threatening to destroy him, they 
would harm him not. Then those who hate him and those 
whom he himself hates, die round him on every side. (18.) 

Next comes the accepting the pre-eminence (of prána). 
These deities,f contending each for his own pre-eminence, 
went out from this body. It lay breathing not, dry, a very 
log of wood. "Then speech entered into it; it spoke by speech, 
still it lay. Then the sight entered into it; it spoke by speech, 
it saw by sight,—still it lay. Then the hearing entered into it; 
it spoke by speech, it saw by sight, it heard by hearing,—still 
it lay. Then the mind entered into it ; it spoke by speech, it saw 
by sight, it heard by hearing, it thought by mind,—still it lay. 
Then prána] entered into it,—it rose up from its place. All 
these deities, having recognised the pre-eminence to be in 
prána, having honoured prána as alone the soul of knowledge, 
went out from this body with all these.§ Then they went to 
heaven|| lost in the wind,{ identified with the ether.* So too 
he who knoweth thus, having recognised the pre-eminence to 
be in préna, having honoured prána as alone the soul of know- 
ledge, goes out from this bodyt with all these (five vital airs). 
He goes to heaven, lost in the wind, identified with ether ; he 
goes to that, wherein those deities abide. With the immor- 
tality of the deities, doth he become immortal who knoweth 
thus. (14.) । 


* Dr. Weber remarks that the vidhwdnsa of the other recension is only an 
irregular form for vidhwánsam. The commentator, taking it as the nom. plur., 
has been driven to great straits to explain the grammatical construction. 


+ Speech and the rest. 
t Prana, i. e. the five vital airs. 


§ Speech, &c. no longer rested in their own individuality, but acknowledged 
that there was no distinction between them,—the several organs are really one 
as the five vital airs are one.—S’. 


|| Identified with fire, &. 

«| The external prána, dependent on the deities, 

+ The Comm. reads eáyupratishthah, i. e. abiding, as in a refuge, in the 
thought of the pre-eminence of prana. He explains ákds'átmánah, “ whose soul 
is all-pervading as the ether.” 


+ He abandons the self-consciousness connected with bodily existence. 
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Next follows the father's tradition* to the son. Thus do 
they in truth relate it. The father, when about to die, calls 
his son. Having spread the house with new grass, and duly 
laid the fire, and placedT a vessel of water with a pot of rice, 
—clothed with an unworn garment, the father lies (awaiting 
him). The son having come approaches him from above,f 
having touched all his organs with his own organs ; or else let 
the father perform the tradition with his son seated in front of 
him. Then he delivers the organs over. “ Let me place my 
speech in thee," saith the father; “I take thy speech in me,” 
saith the son. “ Let me place my breath in thee," saith the 
father; “I take thy breath§ in me,” saith the son. “ Let me 
place my sight in thee,” saith the father; “I take thy sight in 
me,” saith the son. “ Let me place my hearing in thee," saith 
the father ; “ I take thy hearing in me," saith the son. “ Let 
me place my flavours of food in thee," saith the father; “I 
take thy flavours of food in me," saith the son. “Let me 
place my actions in thee," saith the father ; “ I take thy actions 
in me," saith the son. ‘‘ Let me place my pleasure and pain in 
thee,” saith the father; “I take thy pleasure and pain in me,” 
saith the son. “Let me place my enjoyment, dalliance and 
offspring in thee,” saith the father ; ** I take thy enjoyment, dal- 
hance and offspring in me,” saith the son. ‘ Let me place my 
walking in thee,” saith the father ; “ I take thy walking in me,” 
saith the son. ‘Let me place my mind|| in thee,” saith the 
father; “‘I take thy mind in me,” saith the son. “ Let me 
place my knowledge in thee," saith the father; “1 take thy 
knowledge in me," saith the son. Or if the father be unable 


* Cf. Brihad Arany. i. 5, 17. 

T The Comm. adds ** to the north or east of the fire." 

t The other recension reads, “on the son's coming the father, clothed in 
white, meets him from above, having touched, &c. ;" the Comm. notices the read- 
Ing in the text. 

§ The organ of smell. | 

|| The other recension reads, instead of the tradition of the mind and know- 
ledge, that of the thoughts, what is to be known and the desires, cf. i. 7. 

The other recension also omits the alternative in the case of the father's being 
unable to speak, as the various reading, quoted in the Comm., extends from p. 70 
l. 20 to p. 71, 1. 11,—this passage being, as usual, omitted in the MSS. B. C. 
but given in D. E, 
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to speak much, let him say at once, * Let me place my 
vital airs in thee," and let the son say, “I take thy vital 
airs in me." Then the son goes out, having walked round 
his father, keeping his right side towards him, and the 
father cries after him “‘ May glory, holiness and honour 
attend thee.” Then the son looks back over his left shoulder, 
holding his hand or the end of his garment before his face, 
(saying,) “ Obtain thou the swarga worlds and thy desires." 
Should the father afterwards recover let him dwell in the 
authority of his son (as a guest) ; or let him become a wander- 
ing ascetic. If he dies, thus let them cause the son duly to 
receive the tradition, as the tradition is to be given.*  (15.) 


THIRD CHAPTER.+ 


Pratardana verily, the son of Divodása, went to the loved 
mansion of Indra, by (the sacrifice of) battle and by manly 
valour ;{ Indra said to him, “ Oh Pratardana, choose a boon.” 
Pratardana answeréd, * Choose thou for me what thou thinkest 
best for man." Indra said to him, ** The superior§ chooses not 
for the inferior; choose thou for thyself.” Pratardana said, 
* Let not the inferior (choose)."|| Indra swerved not from the 


* Anquetil adds as a note, “hoc testamento pater ens suum totum ad filium 
suum transfert, in illum transfundit et sic in eo et deinceps in filii filio vivit, 
unde opera religionis, quee perficere non potuit, à filio absoluta, sedes beatas patri 
aperiunt. His vinculis paternus amor et pietas in parentes quasi indissolubili 
modo astringuntur, et continu& serie in duobus mundis, inferiori et superiori, 
homines ex uno orti in unum resolvendi sibi invicem connectuntur." 

t The S/ruti now proceeds to describe that knowledge of Brahma, for the 
sake of which the conditioned paryankopásaná and pránopásaná have been before 
described. To establish a belief in its reality, 8 story is related, where the pupil 
is Pratardana of Kás'í, endowed with power, glory, &c. superior to the gods, and 
desiring this knowledge of Brahma, and the teacher is Indra, bound with the 
bond of truth, though himself desiring to conceal this knowledge from men. Y. 

t Cf. Bhagavad Gítá, ii. 37. 

§ The Comm. takes varah as irregularly put for the accusative, and renders it 
४८ one chooses not a boon for another." 

|| It might also mean “Let not the boon become no boon.” The Comm. 
takes avara as meaning the previously promised boou and reads me for má. 
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truth, for Indra is truth; Indra said to him, “ Verily know 
me;* this Í think the best for man, that he should know me. 
I slew the three-headed son of Twashtri;+ I gavet to the 
wolves the devotees the Arunmukhas ;$ violating many a treaty 
I slew the hosts of Prahláda, (I slew) the sons of Puloman in 
the sky and the Kálakánjas on the earth, and not one hair of 
my head was harmed. Whoso knows me, by no deed soever 
is his future bliss harmed, not by theft, not by 8 Bráhman's 
murder, nor by 8 mother's murder, nor by a father’s murder; 
nor, if he wishes to commit sin, departs the bloom from his 
face.” | (1.) 

Indra said, “ I am práņa.{ Worship me as identical with know- 
ledge, as life,as immortal ; lifo is prána, prána is life. While prána 
abides in this body, so long does life abide. By prána a man 
obtains in this world immortality ;* by knowledge he obtains 
true resolve. He who worships me as life and immortal, reaches 


* Me who am alone worthy of the title of ‘I.’ S, 

t Cf. Indische Studien, i. p. 410. 

t The following passage from the Aitareya Bráhmans (VII. 28) is the best 
commentary on these words of Indra. 

* When the gods excluded Indra from the sacrifices, (saying) ** he has slain 
Vis^warüpa the son of Twashtri, he has slain Vritra, he has given the devotees 
(i. e. *asuras in that disguise, Sáyana) to the wolves, he has killed the Arur- 
maghas (i. e. * asuras in the form of Brahmans,’ Sáyana) and he has contradicted 
the words of his guru Vrihaspati,"—then was Indra debarred from drinking the 
soma juice and after him were debarred also all the Kshatriyas. At length Indra 
tegained the right of the soma juice (by seizing) that very Twashtri’s Soma, but 
the Kshatriya caste remains excluded to this day.' . 

$ The Comm. explains the Arunmukhas as those in whose mouths the reading 
of the Veda is not,—they and the Arurmaghas of the Ait. Br. are equally ob- 
scure. He adds that “they were broken in pieces by Indra's thunderbolte, and 
their skulls were turned into the thorns of the desert (karíráh) which remain to 
this day!’ Anquetil renders Arunmukhá “% Saniasani qui domini cognitionis 
non fuerunt et intuitum super sensibilibus habebant." In the Mahábh. vol. i. 
p. 644, we have “ the great city called Hiranyapura, inhabited by the Paulomas 
and the Dánavas the Kálakanjas." 

|| Seil. the knowledge of the identity of the individual and Supreme soul 
obliterates every sin. 

In the original ntlam = mukhakánti, May we compare Statius’ ** natat ignis in 
ore Purpureus ?”—The phrase is probably taken from a passage in the Taittiriya 
Banhitá, (iii. 1, 1.) i in a nílam na haro vyett. Sáyana, however, there gives a 


different explanation a krishnam pápam bhavati, na tejo vigatam bhavati. 
«| Prana = the active power, kriyds’akti; prajna = the cognitive power, 
jnanas’akti. 


* The Comm. has a different reading “by prápa he obtains immortality in 
the next world.” 
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his full life* in this world, and in heaven obtains immortality 
and becomes indestructible.”  (Pratardana said) “ Therefore 
say some, the pránast become one, for none at the same time 
can make known a name by the speech, a form by the eye, a 
sound by the ear, a thought by the mind; the pránas, having 
become one, make known all these one by one. Thus when 
speech speaks, all the pránas speak after it;{ when the eye 
sees, all the pránas see after it; when the ear hears, all the 
pránas hear after it; when the mind thinks, all the pranas 
think afterit; when the breath breathes all the pránas breathe 
after it.” Indra answered, “ Thus indeed it is, but the highest 
weal belongs only to the pránas.$ (2.) | 

“One lives bereft of speech, for we see the dumb; one 
lives bereft of sight, for we see the blind; one lives bereft 
of hearing, for we see the deaf; one lives bereft of mind, for 
we see infants; one lives bereft of arms and bereft of legs, for 
we see it thus. Hence verily prána is identical with knowledge 
(prajná).|| Having assumed this body it raises it up, therefore let 
men worship this as Uktha ;१ this is why we find everything 
in prána. What prána is, that is knowledge ;* what knowledge 
is, that is prana.—This is the only true vision of prina, this its 
true knowledge. When a man'is so asleep that he sees no 
dream soever, then he becomes absorbed in this prana.t 
Thenf the speech enters into it with all names, the eye 
enters into it with all forms, the hearing enters into it with all 


* ** A hundred years is the life of man." —S'ruti, 

T Scil. the organs of sensation and action, indriydni. 

f Scil. each performs its proper function after an interval, however impercepti- 
ble; by “speaking, hearing, &c. after it” is meant that the proper fuuction of 
each is subordinated to the leading one in each case. 

8 This is intended to answer the objection that if each organ has its temporary 
superiority over the rest, why do we give such a superiority to prána? The 
pránas here mentioned are the five functions of prána. 

|| The so-called power of action is also the so-called power of knowledge. 

T An etymological play on words. Uktha quasi uttha. 

* Knowledge (prajná) here means the Supreme Soul; this and the individual 
prána (panchavrittih pránah) are identical. 

f The power of knowledge is hidden and the man only exists in the vital air, 
as the power of action. 

३, The organs are absorbed with their objects in the soul. 
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sounds, the mind enters into it with all thoughts. When the 
man awakes, as from blazing fire sparks go forth in all direc- 
tions, so from this soul* all the pránas go forth to their sever- 
al stations ; from the pránas go forth the devas,t from the 
devas the worlds. This Prána is alone identical with knowledge, 
having assumed this body it raises it up, therefore let him 
worship this as the true Uktha. Thus do we find all in 
Prins. What Prána is, that is knowledge, (Prajná) what 
knowledge is, that is Prana. Thisf is the final proof thereof, 
this its true understanding. When yonder man, sick, about to 
die and very feeble, falls into fainting, his friends (standing 
around) say, ‘His mind has departed, he hears not, he sees 
not, he speaks not with his speech, he thinks not;’ then he 
becomes absorbed in this prána; then the speech enters it 
with all names, the eye enters it with all forms, the hearing 
enters it with all sounds, the mind enters it with all thoughts. 
When he departs from this body, he departs with all these. 
(8) | | 

८ All names,| which are verily speech, are left in him, by 
speech he obtains all names; all odours, which are verily 
prana, are left in him, by prána he obtains all odours ; all forms, 
which are verily the eye, are left in him, by the eye he obtains 
all forms ; all sounds, which are verily the ear, are left in him, 
by the ear he cbtains all sounds; all thoughts, which are verily 
the mind, are left in him, by the mind he obtains all thoughts, 
Together they two { dwell in this body, together they two 


* Scil. the universal soul, which is itself joy,—concealed under the disguise of 
prana.—The pranas are speech, &c. 

t Agni, &c. presiding over]speech, &c.—The worlds are here names, &c, 

f Having shown that the living man is really práņa, he proceeds to shew tha 
in death too the dying man is to be called prana. 

§ Scil. to another body. 

|| The other recension reads this differently, * verily speech dismisses all names 
from him, by speech he obtains all names ;’ and so on in the other clauses. The 
Comm. explains it, * not only is speech absorbed in prána but prána with speech 
obtains all names—speech is not absorbed without its object.” 

T 77808 and prajná— the general soul as conditioned by the powers of action 
and knowledge. | 
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depart from it. Now will we explain how in this same know- 
ledge (Prajná) all beings are also absorbed.  (4.) 

* Speech verily milked* one portion thereof; its object, the 
name, was placed outside as 8 rudimentary element; the vital 
Bir verily milked a portion thereof; its object, the smell, was 
placed outside as a rudimentary element; the eye verily milked 
8 portion thereof; its object, the form, was placed outside as a 
rudimentary element; the ear verily milked 8 portion thereof ; 
its object, the sound, was placed outside as a rudimentary 
element; the tongue verily milked a portion thereof; its ob- 
ject, the taste of food, was placed outside as a rudimentary 
element; the two hands verily milked a portion thereof; their 
object, action, was placed outside as a rudimentary element ; 
the body verily milked a portion thereof; its objects, pleasure 
and pain, were placed outside as a rudimentary element; the 
organ of generation verily milked a portion thereof ; its objects, 
enjoyment, dalliance and offspring were placed outside as a 
rudimentary element; the feet verily milked a portion thereof ; 
their objects, walkings, were placed outside as a rudimentary 
-element ; the mind verily milked a portion thereof ; its objects, 
thought and desires, were placed outside as 9 rudimentary 
element. (5.) 

८८ Having mountedT by Prajná on speechf, he finds by speech 
all names; having mounted by Prajná on the vital air,§ he 
finds by the vital air all odours; having mounted by Prajná 


* I have followed the Comm. in taking WES as = WE दुहम्‌, but I prefer 
the reading of the other recension WV, the past participle of TW or A¥,— 


* speech, &oc. were portions, severally lifted up from prajna,” 

+ “The organ of sense cannot exist without prajna, nor the objects of sense be 
obtained without the organ, therefore,—on the principle, when one thing can- 
not exist without another that thing is said to be identical with the other,—just 
as the cloth being never perceived without the threads, is identical with them, 
or the (false perception of) silver being never found without the mother of pearl 
is identical with it, so the objects of sense being never found without the organs 
are identical with them, and the organs being never found without prajna are 
identical with prajná." “8, 

t The Comm. renders it here and in the other clauses * by Prajná mounted on 
speech, (Prajna) by speech finds all names.” I prefer making “ the man" the 
subject of ápnoti. 

§ Prána is hero used, as it often is elsewhere, for the organ of smell. 


-~ Upanishad. | 165 


on the eye, he finds by the eye all forms; having mounted by 
' Prajné on the ear, he finds by the ear all sounds; having mount- 
ed by Prajná on the tongue, he finds by the tongue all flavours 
of food ; having mounted by Prajná on the hands, he finds by the 
hands all actions; having mounted by Prajná on the body, he 
finds by the body pleasure and pain ; having mounted by Prajná 
on the organ of generation, he finds by the organ of generation 
enjoyment, dalliance and offspring ; having mounted by Prajna 
on the feet, he finds by the feet all walkings ; having mounted 
by Prajná on the mind, he finds by the mind all thoughts. (6.) 

- * Verily, bereft of prajná, the speech can make known no name 
soever,—' My mind, it says,* ‘was elsewhere, I perceived 
‘not that name.’ Verily, bereft of prajná, the vital air can make 
known no odour soever,—‘ My mind,’ it says, ‘ was else- 
where, I perceived not that odour.’ Verily, bereft of prajná, the 
eye can make known no form soever, —' My mind,’ it says, ‘ was 
elsewhere, I perceived not that form.’ Verily, bereft of prajné, 
the ear can make known no sound soever,—‘ My mind,’ it says, 
‘was elsewhere, I perceived not that sound.’ Verily, bereft 
of prajná, the tongue can make known no flavour of food 
soever,—' My mind,’ it says, ‘ was elsewhere, 1 perceived not 
that flavour.’ Verily, bereft of prajná, the hands can make 
known no action soever,—‘ Our mind,’ they say, * was elsewhere, 
we perceived not that action.’ Verily, bereft of prajna, the bodyt 
can make known no pleasure, no pain soever,—‘ My mind,’ it 
Bays, ‘ was elsewhere, I perceived not that pleasure nor that 
pain) Verily, bereft of prajná, the organ of generation can make 
known no enjoyment nor dalliance nor offspring soever,—‘ My 
mind,’ it says, ‘ was elsewhere, I perceived not that enjoyment 
nor dalliance nor offspring.” Verily, bereft of prajná, the feet 
can make knownno walking soever,—‘ Our mind,’ they say, ‘ was 
elsewhere, we perceived not that walking.’ Verily, bereft of 


* The other recension makes the man, not the organs, say this, Hence in 
the case of the hands, &c , it reads “ My mind was elsewhere," &c. 

+ The body is here inserted among the organs, since it in a manner does 
receive external impressions ; or more probably it here implies the skin, the 
organ of touch. '8. 
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prajná, no thought can be completed, nor any thing known 
which should be known. (7.) 

“ Let not* a man wish to knowt the speech, let him know 
the speaker;f let not a man wish to know the smell, let him 
know the smeller; let not à man wish to know the form, let 
him know the seer ; let not a man wish to know the sound, let 
him know the hearer ; let not a man wish to know the flavour of 
food, let him know the knower; let not a man wish to know 
the action, let him know the agent; let not a man wish to know 
the pleasure and pain, let him know the knower of the plea- 
sure and pain; let not a man wish to know enjoyment, dalli- 
ance nor offspring, let him know the knower of the enjoyment, 
dalliance and offspring ; let not à man wish to know the walk- 
ing, le& him know the walker; le& not & man wish to know 
the mind, let him know the thinker. Verily these§ ten rudi. 
mentary || elements depend on prajná; and the ten | rudiments 
of prajná depend on the elements. Were there no rudimen- 
tary elements, there would be no rudiments of prajná; were 
there no rudiments of prajná, there would be no rudimentary 
elements; from either alone no form would be accomplished. 
There is no division of this union; just as the circumference 
of a wheel is placed upon the spokes and the spokes upon the 
nave, 80 the rudimentary elements are placed upon the rudi- 
ments of prajná, and the rudiments of prajná are placed upon 


* If Prajna and the organs are identical, then since there is a previous command 
*'Worship me as life, immortal, &c.' (see above Sect. 2,) does this intimate that 
speech only is to be worshipped and known ? This doubt is now answered: “8. 

+ The jijndsd is the keyword of Hindu philosophy,—the wish to know in 
order to obtain emancipation,—knowledge in this sense being indeed * power.’ 

f The speaker, sc. the soul, the witness of the activity of all the organs, itself 
identical with joy. '8.—The Comm. adds that speech and mind here stand for all 
the organs ; while the eight intermediate clauses represent all the objects, including 
those of speech and mind. | it n 

§ The different sets in $8 8, 6, 7 represent the ten organs (indriyáni) and m ind, 
and their several objects, as the body stands for the skin, and pleasure and pain 
for touch ; as only ten are mentioned here, mind is now omitted, but it is under- 
stood as included in the organs, and its object may'be similarly understood aa 
included in their objects. 

|| The various objects, as the thing spoken, &c. 

«| Speech, &c. | | | 
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prána.* This’ Pránaf is verily prajná, it is joy, it is eternally 
young, and immortal; it is not increased by good deeds, it 
is not decreased by bad deeds. Verily him it causes to do 
good deeds,] whom it desires to uplift from these worlds; 
while him it causes to do bad deeds whom it desires to sink 
down. ‘This is the guardian of the world, this the king of the 
world, this the lord of the world, this is my soul. "Thus let a 
man know, thus let à man know."  (8.) 


FOURTH CHAPTER.§ 


Now]| Gargya, the son of Baláka, was renowned as a reader 
of the Veda. He wandered about and sojourned{ among the 
Usfnaris, the Matsyas, the Kurus, the Panchálas, the Kás'is 
and the Videhas. He came to Ajátásatru, the king of the 
Kás'is, and said, “ Let me tell thee Brahma.”  Ajátas'atru said 
to him, “I give thee one thousand cows for these words of 
thine. Many are the persons who run hither (foolishly) cry- 
ing,* *Janaka, Janaka. " (1) 


* The vital air, proceeding through the nose and mouth. 

+ The true Prana, which developes itself in the thought that is identical with 
prajna,—endowed with eternal self-manifesting prajná,—the soul, which is alone 
worthy of the name of “ego.” ‘S, . — 

f Even if the man himself be not willing,—just as a demon, possessing a per- 
son's body, itself remaining without action makes the owner perform various 


actions, “8. -- . 
§ This chapter is also found with some variations in the second Book of the 


Brihad Aranyaka. ] 
| A doubt may arise in the hearer's mind,—*' Prána alone is the soul dis- 
tinguished by consciousness and possessing the qualities of joy, &c." To remove this 
error, the Sruti proceeds to describe another conscious Being, identical with joy, 
beyond Prana, which loses its consciousness in deep sleep. At the same time a 
legend is told to show how hard it is for the self-conceited to attain the know- 
ledge of Brahma. “3. . - हि ) 
बृ The curious form सवसन्‌ may be irregular for VAT (cf. बेति for व्येति, iii. 
1) ; the construction can hardly admit of Y वसन्‌. The MSS. of the Comm. vary 
very much in writing it, though the texts in both recensions agree. ! 
* They cry, *Our father Janaka is 8 giver and speaker of the knowledge of 
Brahma with the means thereto, and they run to me, knowing not whether I 
am really such or no. 'S. — , 
t I omit the second Sect. (cf. § 18 of the other recension) as it is merely a 
recapitulation and only intelligible in the ortzinal. . 
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The son of Baláka said, * I adore him who 18 the spirit in 
the sun."  Ajátas'atru said, “ Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as the vast one, clothed in white 
raiment,* all.excelling, the head of all beings; whoso thus 
adores him, excels all and becomes the head of all beings.” + (2.) 

The son of Baláka said, “ I adore him who is the spirit in 
the moon."  Ajátasatru said, “ Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as the soul of food; whoso 
thus adores him, becomes the soul of food." (8.) 

The son of Baláka said, * I adore him who is the spirit in 
the lightning."  Ajátas'atru said, “ Speak not proudly, speak 
not proudly of this; I adore him as the soul of truth ;{ whoso 
thus adores him, becomes the soul of truth."  (4.) 

The son of Baláka said, “ I adore him who is the spirit in 
the thundercloud.” — Ajátas'atru said, “ Speak not proudly, 
speak not proudly of this; I adore him as the soul of sound ; 
whoso thus adores him, becomes the soul of sound."  (5.) 

The son of Baláka said, “ I adore him who is the spirit in 
the wind."$  Ajáta'satru said, “ Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as Indra, whom none can stay, 
whose hosts are unconquerable; whoso thus adores him, be- 
comes a conqueror, unconquerable by others, and himself con- 
quering others."  (6.) 

The son of Balika said, “ I adore him who is the spirit in 
the ether." Ajátas'atru said, “ Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as the full and actionless Brahma; 
whoso thus adores him, is filled with progeny, cattle, fame, 
holiness, and swarga, and accomplishes his full life in this 


world."| (7.) 


* The Comm. refers to the Brihad A. as giving these qualities to the Purusha 
in the moon; as the moon is the Sushumná ray of the sun, tliere is no incon- 
sistency ir their being also qualities of the sun. 

t Under whatever qualities he adores Brahma, he himself becomes possessed of 
those qualities. 'S. 

t The other recension has “ the soul of splendour.” 

§ The two recensions often differ in the order of the dialogue as well as 10 
other points; thus the second recension transposes § 7 und § 6, and reads §§ 10 
—]15 in the order 10, 12, 13, 11, 15, 14. 

|| One hundred years. 'S. ' 
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The son of Balika said, * I adore him who is the spirit in 
the fire."  Ajátas'atru said, * Speak not proudly, speak not 
proudly of this ; I adore him as the irresistible ; whoso thus 
adores him, becomes irresistible among others."* (8.) 

The son of Baláka said, “ I adore him who is the spirit in 
the waters." Ajátas'atru said, “ Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as the soul of light;t whoso 
thus adores him, becomes the soul of light." Thus far the adora- 
tion depending on the deities,—now that which depends on the 
soul. (9.) 

The son of Baláka said “ I adore him who is the spirit in the 
mirror."  Ajátas'atru said, “ Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as the reflection; whoso thus 
adores him, is born truly reflected in his children, not falsely 
reflected." (10.) 

The son of Balika said, “J adore him who is the spirit in 
the shadow.” Ajátas'atru said, * Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as the double and inseparable ; 
whoso thus adores him, obtains (offspring) from the double, 
and himself becomes doubled.§ (11). 

The son of Baláka said, “ I adore him who is the spirit in 
the echo."  Ajátas'atru said, “ Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as the life; whoso thus adores 
him, faints not before his time."  (12.) 

The son of Baláka said, “ I adore him who is the spirit in 
sound.” || Ajátas'atru said, “ Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as death; whoso thus adores 
him, dies not before his time." (13.) 


* The other recension reads anv-esha for anyeshu, ** he follows the adoration.” 

+ The other recension has “ the soul of the name." The Schol. notices the read- 
ing of another S'ákhá (i. e. Bribad Arany.) pratirkpa. 

t i. e. the wife. | 

§ In his children, grand-children, &c.—The other recension puts this close in 
8 12, and here has “ I adore him as death ; whoso thus adores him, his children 
die not before their time." 

|| In the other recension, ** I adore him who as sound follows the spirit. Ajáta- 
s'atru said, Speak not proudly, speak not proudly of this; Iadore him as life; 
whoso thus adores him, neither himself nor his children faint before their time." 
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The son of Balika said, “ I adore him who as that sleeping 
spirit, goes forth by sleep."* 'Ajátas'atru said “ Speak not 
proudly, speak not proudly of this ; I adore him as king Yama; 
whoso thus adores him, to him all this (world) is subdued for 
= his weal.” (14.) 

The son of Baláka said “ I adore him who is the spirit in the 
body."  Ajátas'atru said, “ Speak not proudly, speak not 
proudly of this; I adore him as Prajápati; whoso thus adores 
him, is multiplied in children, cattle, glory, holiness, heaven ; 
and accomplishes his full life.” (15.) 

The son of Balika seid, “ I adore him who is the spirit in 

the right eye."  Ajátas'/atru said, “ Speak not proudly, speak 
not proudly of this ; I adore him as the soul of speech, the soul 
of fire, the soul of splendour ; whoso thus adores him, becomes 
the soul of all these." (16.) 
' The son of Balika said, “I adore him who is the spirit in 
the left eye.”  Ajátas'atru said, “ Speak not proudly,spe ak 
not proudly of this; I adore him as the soul of truth, the soul 
of the lightning, the soul of light; whoso thus adores him, 
becomes the soul of all these (17.) 

Then verily the son of Balika became silent. 1६183 atru 
said to him, “ Thus far only (reaches thy knowledge,) O son 
of Baláka?" “Thus far only," he replied. Ajftas atru said, 
* Speak not proudly without cause, (saying) * Let me tell 
thee Brahma.’ O son of Baláka, He. who is the maker of 
these spirits, whose work is all this, He verily is the Being to 
be known." Then truly the son of Baláka came up to him 
with fuel in his hand, saying, “ Let me attend thee (as my 
. guru).  Ajátasatru said to him, “ This I consider contrary 
to nature that a Kshatriya should instruct a Brahman.t Come, 
I will tell thee all I know.” Then having taken him by the 

* The Comm. interprets this as swapnayd (swapnena) charati; otherwise it would 
have seemed more natural to take it as swapnay (swapne) ácharati. The other 


recension has, ** I adore that wise soul, by whom this sleeping man goes forth by 


sleep 
+ This is contrary to the remarkable passage in the Chhandogya Upanishad, 
v. 3. 7 
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hand, he set forth. They came to a man* asleep. Ajátas'atru 
called him, (saying) “ Oh thou vast one, clothed in white rai- 
ment, king Soma.” t The man still lay asleep. Then he pushed 
him with his staff, and he at once rose up. Ajdtas‘atru said 
to the son of .Baláks, “ Where, O son of Baláka, lay this spirit. : 
asleep, where was all this done, whence came he thus back ?? 
Then the son of Baláka knew not what to reply. JAjátas'atru 
gaid.to him, “ This is where, O son of Baláka, this spirit lay 
asleep, where all this was done and whence he thus came back. 
The vessels of the heart named Hitá, proceeding from the | 
heart, surround the great membrane (round the heart) ; thin 
as a hair divided into a thousand parts; and filled with the 
minute essence of various colours, of white, of black, of yel- 
low, and of red. When the sleeping man sees no dreams 
soever, he abides in these.§ (18.) 

“ Then is he absorbed in that Prana. Then the speech enters 
into it with all names, the sight enters with all forms, the hear- 
ing enters with all sounds, the mind enters with all thoughts. 
When he awakes, as from blazing fire sparks go forth im all di- 
rections, 80 from this Soul all the pránas go forth to their several 
. stations, from the pránas go forth the devas, from the devas the 
worlds. Thisis the true Prana, identical with Prajná; entering 
this body and soul, it penetrates to the nails and hairs of the skin. 
Just as a razor placed in a razor case, or fire inthe home of 
fire, || thus this Soul, itself Prajná, enters this body and soul* 
to the hairs and nails. The inferior souls follow this Soul as the 
household the householder. As the householder feeds with his 
household, and as the household feed on the householder, so 


* Purusha has here an undermeaning as the soul or spirit as distinguished 
from prána. 

+ These are all epithets of Prana. । 

f Hité as doing good (hita) to living creatures. Cf. Brihad Ar. iv. 8. 20. 

The other recension has no division of sections here. The Comm. reads it, 

** Then the sleeping man abides in these vessels. But when he sees no dreams so- 
ever, then he is absorbed in that Prana.” 

|| i. e. As fire in a forest. Cf. Brihad Kr. i. 4. 

{ The eternal self-manifesting knowledge-endued Soul, alone worthy of the 
appellation of.‘ego.’ “8. 

* Sc. the body and the organs. “8, 
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this Soul, itself Prajná, feeds with those souls* and thus those 
souls feed on this Soul. As long as Indra} knew not this Soul, 
so long the Asuras overcame him. When he knew it, then 
having conquered and slain the Asuras, he attained the pre- 
eminence of all gods and all beings, he attained sovereignty 
and empire. Thus tooisit with him who hath this knowledge, 
having destroyed all sins,—and he attaineth the pre-eminence 
of all beings and sovereignty and empire, who knoweth thus, 
who knoweth thus." (19.) 


* The Soul, conditioned as the गवा of action and knowledge, enjoys together 
with these inferior souls (speech, &c.) which pretend to the appellation of * ego.' 
Or it may mean, it enjoys by their means, उ. 

t See this legend at full length in the concluding chapters of the Chhándogya 
Upanishad. 


Me 


~ 


I have added, as an Appendix, Vidyáranya's Analysis of the third and fourth 
chapters of the Kaushitaki Bráhmana Upanishad, (from the Sarvopanishadar- 
thénubhitiprakas’a,) as it throws some light on the connection of the different 
parts. The text is edited from*two MSS., one, A, in the Sanskrit College Library, 
and the other, B., in the Asiatic Society's Library (No. 716). 

E. B. C. 
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सर्वापनिषद्थामुभूतिप्रकाशीयाष्टम - 


नवमाध्यायो। . 

| tI 
Vata तेत्तिरीये कान्दाग्येडयवण च यत। 
तत्त्वं चतुर्वेद विद्या प्रकामे तत्समोरितं॥ ९ u 
अनन्तिप्रकाशेऽथ कोषीतक्यादिनामखु। 
चतुवद गञ्राखासु यत्तत्त्वं तद्दीर्यते ॥ २ ॥ 
ऋग्वेद स्थितशाखा या काषीतकाभिधादिता i 
तस्यां प्रतदंगायेन्द्र: प्राहात्मानुभवं स्फुटं ॥ ३ ॥ 
aaa चिततमं ay IÀ ग्रतदंगः | 
fea दिततर wer मेन feaa घिया॥ g ॥ 
fea aigi मरत्धसुखादणधिकलतः i 
ARTTA हिततरं यागाद्यायासवर्जनात्‌ ॥ ५ ॥ 
खात्मबाधा हिततमा नित्यानन्दानुऋतितः à 
इति wa आईतं शिय्यं जानीहि मामिति॥ ६ n 
सहसख्ाक्षे5हमित्युक्तमदह इति चेरणात्‌। 
अस्मच्छब्दा वपस्तस्थ स्वामिनं वा ब्रवोत्ययं ॥ ७ ॥ 
सहखाक्षवपरोेन दृष्टं खामी तु ATN | 
न xU wea लिङ्गात्‌ पुरेवानुमितः खल॥ ca 
agarga: खामियक्र WT qwe: । 


` मच्छरोरवदित्येव बाखेनाप्यवबुध्यते॥ ८ ॥ 
2 A 


१७६ खनुभूतिप्रकाशः | 


war बुद्धिमता ag याग्या$खच्छब्द्खच्चित: i 
faafaa: कसिदर्थे इति शिव्येण afgå lgo ॥ 
अलेकिकात्मा KAT तदिज्ञानन कि फलं । 

इति चेदुः खसम्बन्धरा दित्ये तत्तधीोफलं ॥ ९९ ॥ 
तस्माद्धिततमं ज्ञानं दुःखाभावा$च TÀ | 
सहसाक्षे स्टूलद दे दुःखं रागादिजं भवेत ॥ ९९ N 
स्वामिन्यस्िन्‌ खच्मदे दे प॒ण्यपापछृतं भयं i 
वाट्टादोगां बघे$प्यासीद्धयं नेव चिदात्मनः ॥ ९३ N 
wg: wat विश्वरूप 'आसोद्देवपुराद्दितः i 
खामिद्राहं चकारासे तं ATS इतवानई ॥ ९४ ॥ 
FAAEE न लसङ्ग ज़िदात्मनि। 
वेदान्तज्ञानहीनानां यतीनां इनन तथा ॥ I 
ARAA बहुविधानसुरान इतवानई i | 
चिदात्मना$स्य मे तच नेव खामापि हिंखते॥९६॥ ` 
AE मम नेतत्‌ स्यात्‌ किन्त ज्ञानस्य ARIA | 
अन्योऽपि at चिदात्मानं वेत्ति चेत्‌ तत्फलं wa ॥९७॥ 
वाचा वा मनसा माटबधादीन्‌ कुरुते यदि। 

तथापि ज्ञानिना मोचे न झतेविंनिवायते॥ ९८॥ 
पापं कृतवताऽण्यस्य मुखे इर्ष्या न हि । 

न मक्तिनश्यतीत्थेवं शास्तेरस्य विनिसय:॥ १९ ॥ 

ननु मूढस्यापि नास्ति चिन्मात्रे पापलेपनं i 

ततः का$तिशयस्तत्तवविदः स्यादिति चेच्छुण॥ २० ॥ 


खनुभृतिप्रकाशः | ६७७ 


gegana पापमञ्चाला$$रोाप्यते fafa | 

तेन म्लानिमुखे भाति जन्मापि नरक भवेत्‌ ॥ २९॥ 
arta कर्मणस्तस्य वोजभावा विनश्यति | 
जन्मप्रराहा नेवासोत्येव निश्चित्य wafa tl २२ i 
दग्धवीजं यथा लाक न प्रराइचमं AUT | 
ज्ञानाग्रिदर्धं यत्कर्म न तष्जन्मप्रदं भवेत॥ २३ ॥ 
aR तत्त्विदः Ser मूढवन्नियमेन तत्‌ । 

कुतः पापं त्यजन्तोति चेद्र इस्यमिदं wo २४॥ 
यद्यथामुभिको हानिनंस्यथाेहिकी तु सा i 
महतो विद्यते तेन पापं war वर्जयेत्‌ ॥ २४ ॥ | 
शिष्टा स्यजन्ति पापिष्ठं ग्रत्यक्षा नरकः स fu i 
तन्निन्दकस्तस्य पापं WHAT नरक व्रजत्‌ ॥ २६ ॥ 
स्ताता कर्मी तु संसगात्‌ खयमप्याचर त्तया | 

दूत्यं दाषचयं wur शिष्टाः पापं त्यजन्ति fen een 
किञ्च Tata: पूर्वे ज्ञानमाप्नाति नान्यथा | 
URIS तदासनया TAA करोत्यसा ॥ २८ N 

कि बहत्या तत्तविदो न भयं पारलाकिक । . 
उपदेशसहसयाच तथाचायरुदीरितं॥ २८ ॥ 
परलोकभयं यस्य नास्ति म्टत्युभयं तथा । 
तस्यात्मज्ञस्य शाच्या. स्यः GABA BINA: ॥ ३० ॥ 
मां जानोडोत्येवमिनध:ः खात्मज्ञाने wag तं । | 


आशोउस्रोत्यादि वाक्येन AG तक्तमवाचत ॥ २१ ॥ 
243 


१७५ 


अनुभूति प्रकाशः | 


प्राणप्रक्ञे क्रिया ज्ञानशक्ती = लिङ्गट्‌इग । 
तद्धिष्ठानरूपलात्ताभ्यामात्मापलच्वितः ॥ ३२९ ॥ 
प्रज्ञात्मा ग्राणरूपाऽस्मरोत्येवं तस्मादवाचत | 
अामन्दाऽजर इत्यादिनिणंयस्तस्य वच्यते॥ १३ ॥ 
अचापाया नास्ति कसिदुपाधिमपलक्षक | 
विनात्मवाचक: शब्दा यस्मान्न कापि वीच्यते॥३४॥ 
साक गणक्रियाजातिरूढय: शज्दद्देतवः | 
नात्मन्यन्यतमा$मीषां तेनात्मा नाभिधीयत॥ ५ ॥ 
उपाधिम्वपि सर्वेषु सामीप्यात्मत्यगात्मनः i 
प्राणप्रज्ञादयं याग्यमत्यन्तं तन छच्यते ॥ ३६ N 
प्राणशब्दा$भिधाटत्त्या वायं चेष्टकमाइ fe | 
प्रज्ञाथन्दा wate बुद्धि वक्ति खशक्तितः॥ २७॥ 
तद्वान्यधिष्ठानतया तद्भेतुबापचारत: i 


 ताभ्यामात्मा लच्यमाणा ज्ञयः ग्राखाय्रचन्द्रवत्‌॥ RT 


देहेन्द्रियादयो भावा ज्ञानादिव्याएतिक्षमाः: i 

यस्य सन्धिमा चरेण साऽहमित्यवधारय ॥ seu 
अजडात्मवदाभान्ति यत्सान्िध्याव्ञडा अपि। 
देहे न््रियमगःप्राणाः साऽइमित्यवधारय ॥ ४९ ॥ 
उपाधिलछितं qui यदि ag न FAT: | 
तझेपाधिदयापेतमुपास्त wad ॥ ४१॥ 
श्रायद्दमम्दतलञ्च गुणा प्राणस्य सक्ता | 

qaa: ग्राएतः खर्गे चाम्टतलमिति स्फुटं ॥ ४९ ॥ 


समुभूतिप्रकाशः | १७८ 


सत्थसङ्कल्पता प्रज्ञागणा ध्यानामसारतः। 
फलमाप्रोति कामो चेश्निघ्का मस्तत्तमीक्षते ॥ 93 tl 
जपास्थेका व्यमाञ्ञाव्य ad वीच्षितुमादितः | 
मज्ञाप्राणावृपाधी तो विविच्येतां यथातथं ॥ ४४ n 
अचं ARIA fast घ्राणो घीन्ट्रियपञ्चक | 
वाक्‌पाणिपादपायूपस्थाः कमेन्ट्रियपञ्चकं॥ ४४ ॥ 
दून्द्रियाणां प्रट॒त्तिः स्या ्रज्ञालाचनपूर्विका । 
प्राणवायप्रेरिता चेत्येवं खाके व्यवस्थितिः ॥ ४६ n 
तच मूढाः कंचिदाहुयंगपचक्षु रादय: | 

wasfq खखविषये प्रवतम्त इतोदूश ॥ ४७ ॥ 
तद्‌सनिपणा$प्यच न शक्तः खच्झमोचितु । 
कालाल्पलेन सच्छादय कमं धूतो विडम्बयेत्‌॥ ४८ ॥ 
प्रज्ञाप्राणसहायेन विना नेवेन्ट्रियं कचित्‌ । 
प्रवर्तते सहायस्तु क्रमभावीति निश्चित; ॥ ४८ n 
अन्यथा निखिलं वेदं धूता Gage पठेत्‌ । 

या प्रज्ञाप्राणयेडंत्तिः सा स्थादाम्वृत्तिवत्क्रमात्‌ ॥ ५० ॥ 
रज्ञा प्राणानुग्रद्ण वाग्यदाइ तदेतरे | 

चक्षराद्या छुपर तास्तामनत्रवत खल ॥ ५१ ॥ 
खव्यापार प्रट्तासेख्ज्ञाप्राणानुकर्षणात्‌ | 

वाचा वित्न भवेदिप्नवारणं हनवादिता ॥ ५२॥ 
एवमन्यत्रापि याञ्यमतः सर्वेऽपि संहताः | 
एकेकविषयोद्युक्रा व्यवहारः क्रमाद्भवेत्‌ ॥ ws 


१८० चअनुभतिप्रकाशः | 


क्रमभावी विचित्राऽयं व्यवहार खिदाकना à 
सेनेकेन च्यते सा$यमन्यः सवेभ्य इव्यतां॥ ५४ ॥ 
प्राणवागादयः सर्वे कि समा उत विद्यते | 
अषठस्तेस्विति VATU: Har जोवनळत्त्त: ॥ ४५ ॥ 
तस्मादुपेच्य वागादीन्‌ प्राणोपाधिः समाशितः | 
आत्मबाधाय किञ्चायं प्राण उत्थापयेदपः ॥ ५६॥ 
नन सुन्नावयं प्राणो द इं नोत्यापयत्यमं । 

किन्तु जागरणे तस्राढञ्चवाच प्रयोजिका ॥ ५७ d 
चतुभिंरुह्यते यस्मात्‌ BMT शरीरकं | 
ढजायते तदेवा इन्धियाऽऽघ्रातमितीच्यते॥ ५८॥ 
सत्यमेव ततः प्रञ्ञापाधिं प्राणवदाश्रितः। 
प्रज्ञात्मा प्राण एवेका मिलिलापाधिरिष्यते॥ ५८. n 
würdr जीवने च सहभावात तदेकता | 
उत्थापकलादुक्थं तदित्यैकाय्याय fusa ६० u 
तचेकाग्ये चमा afgatg तत्साक्तिणं भवेत्‌ । 
जगद्धेतुतयाप्यष प्राणः खात्मापलक्षकः ॥ ६९ i 
एकादश्रेन्द्रियाण्सेषां विषयाश्च जगत्‌ खल । 

सुमे wd जगक्लोनं प्राणपाधिक आत्मनि ॥ ६२ N 
इन्द्रियाण्येव लीयन्ते विषया नति चेन्न तत्‌। 
प्रातोतिकस्य जगता भानाभावो लया मत; ॥ ६१॥ 
प्रातीतिकलं वेदान्तसिद्धान्त जगतः स्फुटं । 

अतः BA जगल्लीनं प्रबाधे जायते पुनः॥ ६४ ॥ 


खनुभूतिप्रकाश: | १८१ 


प्राणप्रतीतिरप्यख gA नास्तीति चेत्तदा। 
प्राणाक्तिरन्यदू Aa प्राणेना त्मे पलच्चते । ६५ ॥ 
प्रबाधे खात्मनोा$चाणि जायन्ते विस्फलिङ्गवत्‌ । 
तेभ्याऽभिमानिदेवाः wear विषया इमे ॥ ६६ ॥ 
gfeefefaat बरच्यानभवों बहु सन्यते | 
स्वप्रबाधात्खसंसारा MAA VHITA: 11 ६ ७ ॥ 
न्यायेनानेन मरणे मूच्छायां चाद्मतां लय: । 
लोनस्य पनरत्पत्ता व्यवद्दारक्रमं शण es N 
प्राणापाधिकजीवा त्मा यदा व्यवजिदीषति i 

तदा वाक्‌ BAA शब्दं जोवा वाचा जवीतितं॥ ae i 
एवं सर्वत्र विज्ञेयं प्राण सवाप्तिरोरिता। 

प्रज्ञा प्राणद भिन्नाऽतः तस्याः udrfüwwm ue 
वाक प्रज्ञाया एकमंशमभिमानाख्यमाश्चिता | 
प्रज्ञाभिमानवश्तः शब्दाचारणशक्तियक्‌ ॥ ७९ ॥ 
शरीरगा e a शक्ताऽन्दत्‌ wus सुखे। 

रतो प्रजातावानन्दे Bree: शक्तिमान*्धत ॥ ७९ ॥ 
क्रोडा चोत्यापनं वीर्यमाक्षस्वाक्रमिदं ze | 

ध्येये झेये च काम्यादा चित्तं wa खल॒॥ ७३ ॥ 
संवेन्द्रियेषु मज्ञाया अभिमानोऽवधार्यतां i 
अन्चयव्यतिरेकाभ्या मुदा डायी$खिलेव्वसा "eg 
प्रज्ञया वाचमारुद्ध जीवा नामानि af wi 
अन्यचित्ता भव तेन नावाचमिति चाच्यते॥ ७५ ॥ 


१७२ खनभुतिप्रकाज्ञः | 


वच्यामीत्यभिमानोऽयं वागाराइ इतोयते। ` 
श्यास्यामीत्यभिमानात्त चित्ताराहस्तया भवेत्‌ ७६॥ 
अभिमानोऽपि घीडत्तिः सापि पूव भवेदथ | 
धिया ध्यानादिरित्येका धोः क्रमात्कुरुते दयं ॥ ७७॥ 
यथा प्राणे जगत्सवें लयोत्पत्त्याव्यवस्थितं । 
प्रज्ञायां च तथा सवे स्थितिकाले व्यवस्थितं ॥ ७८ ॥ 

 मरज्ञाप्राणा तता मख्यापाधी खात्मावबाधने i 
तद्वारोण्यवबाडधव्या जीवात्मा55दा विवेकिना ॥ ७८ n 
वाचा नामाभिवदनं QUIT कह पूर्वक । 
क्रियालात्कुषिवत्‌ कता चाइमित्यभिघीयते ॥ ८० ॥। 
शब्दादि विषयेऽइन्धीः केनापि नि wera । 
दे हेन्द्रियेस्वपि तथा मदीयत्वावभासनात्‌।। ८१॥ 
आनखाग्रमहझ्धारो वपुव्याप्यावतिष्ठते i 
चिद्वम्वप्रतिविम्बाभ्यां व्याझा$सा कळतां अजेत्‌॥ R ॥ 
क्रियावांचेतन: कताऽदद्धार स्ता दू असतत: । 
कत्ता 'लाऽखिलेरचेव्यापारान्‌ कुरुतेऽखिलान॥ ८३ ॥ 
जीवात्मानं विविच्येत्यं चेतनं प्राणधारिणं। 

— विविच्यात पर मात्मानमानन्दं Xia चेतनं ॥ ८४ ।। 
्रतिबिम्बाङ्कतिभ्यां बिम्बं निष्कृय साक्षिणं à 
ब्रह्मेति विद्यात्सर्वस्य तस्मिन्नारोपितवतः | ८५ T 
चक्रस्यार स्वाशिता स्थाश्नेमिनाभावरास्तथा। 
wy विषयास्तानि चात्मनि प्राणलचिते ॥ ८६ ॥ 


खन॒भूतिप्रकाशः | | १८३ 


चेष्टाकल्पमइेतुलात््राणा धीकल्पमस्य | I. 

Vaaa भवेत्प्रज्ञा ततस्खामन्द एव हि 1 <७ ॥ 
परप्रेमास्पदतया सर्वेषां या विभात्यसा i 
नित्यानन्दः परात्मा स्याव्जरामर णवर्जनात्‌ ॥ ८८ ॥ 
न we wdgdr न पापेन पशए॒भवेत्‌। ` 
चिच्छायावानइङ्कार एव खात्प्यपापभाक्‌॥ ८८ ॥ 
तदीय प॒ण्यपापे दे द्ये च जराग्टतो | 
स्वात्मन्यारापयेन्मूढस्तता देवादिजन्मभाक्‌ ॥ ८ ° ॥ 
आरोपे बाधिते बाधात्कर्म स्याद्ग्धवोजवत्‌ | 

तता जन्माडुरा नास्ति frat परमात्मनि ॥ ८९॥ 
कार्यापाघेर भावेऽपि कारणापाधिमत्त्वतः à 

कर्मी स्यादिति चेदोशः कमाध्यच्ञो न FARA ॥ 2 २॥ 
कारयित्वा पण्यमेष कतार खगमा पयेत्‌ | 

पापं तु कारयिता तं नरक प्रापयंदसा ॥ € इ ॥। 
पर्जन्यवत्‌ Serre वेषम्यमापतेत्‌। 

media बहुधा टृष्टिवापयदिषमापि नो ॥ ८ ४॥ 
उत्तमाधमभावा5त्र तत्तदोजेन कारितः | 

तारतम्यं च जीवेषु खस्ववासनया wd ।। ८ ५ N 
माह्वत्पालयेज्लाक शिक्षयेत्पिवत्मभः | 

स्वामी स्थाद्राजवत्‌ सोऽयं ममात्मेत्यवगम्बतां ॥ ८ ६ ॥ 
मायेपाधे स्थिते तस्य मिथ्यालं बुध्यते ततः । 


संसारी जीववन्नेशः खानन्देकरसा Ws uncon - 
| 2 B 


RES | खनभूतिप्रकान्रः । 


अखए्डेकरसानन्दा RATA खात्मदृष्टितः। 

dag aaa इति विद्धि WATAN <८॥ 

इन्दानग्रहतः VIA BAR: प्रतदंग: । 

एतझास्थानतस्तव्यादिद्यातो्थंमदेश्चरः ॥ ee ॥ 

इति ज्रीविद्यारणमनिविरचिते उनुञ्तिप्रकाञ्च काषीत- 
कापनिषद्धिवरछे प्रतद नविद्याख्याऽष्टमाऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


राजा बाखाकये wre विप्राय ब्रद्मवेदनं । 
कोषीतव्यास्मश्ाखायामच स्पट्टीकरासि aan १॥ 
N बाजाकिरपरम्रज्वित्‌ स कदाचन ; 
अजातशत्र काश्रीशं बुबेधयिषुरागत: ॥ २ ॥ 
राजन TYGI तुभ्यं पर ब्रह्म SII | 
इत्युक्कादित्यपरुषं ब्रह्मोपासेत्यवोचत ॥ ३ ॥ 
राजा निवार्य तं ग्राह फलं ध्ययगणानपि। 

एवं WW ब्रह्माश्वप्यचासाववाचत ॥ 8 ॥ 
चन्द्रे विद्य॒ति मेघे खे वायावग्ना जलेऽपि च | 
आदश श्रवणं गन्तुशब्दे छायाछतावपि ॥ ५ ॥ 
देह aR दक्षिणे<क्षि्यपि वामे $न्रवीत्कमात | 
ada राजा wert विग्रस््रष्शीमवस्थितः।॥। ६ ॥ 
परं ब्रह्म वदव्यामी्युक्तिस्तव म्टषाऽभवत्‌। 

जगत; परुषाणाञ्च कट Agila बध्यतां ॥ ७ | 


अमुभृतिप्रकाशः। ` १०५ 


बालाकिः परविद्या्थ राजानमपसन्नवान्‌ । 

राजा नाङ्गीचका रैतत्‌ खजातेरधमलतः॥ ८ ॥ 
wea नास्ति मे तुभ्सं ब्रह्म विज्ञापयाम्यईं | 
'इत्यक्का पाणिना विप्रमादायान्त:पर॑ mue 
wur. पर WH प्राणा जीव TATR: | 
खाखाकेनिखयस्तख व्याटृत््ये सुप्तमागता ॥ १०॥ 
"SH पर्व प्राशा थ लीगसक्षरादिवत्‌। 

जीवश्चेत्‌ प्रतिबध्येत समाहृतः स्वनामभिः ॥ ११ it 
इति मलाकहुयत्माणं शास्त्रीयेस्तस्थ नामभिः। 
'नाक्तस्था स war किन्त शिण्य एवात्र पूर्ववत्‌ tk ॥ 
VAIN ताडितः सुप्तः समत्तस्वा लरान्वितः | 
यथा भस्ताढतेः वह्हिवायना TAA तया ॥ ११॥ 
प्राणा नात्मा बाधहीनोा घटवद्यस्त qud 
qa: सहित भोक्ता Mase चेतनलतः ॥ ९४ n 
हा सुपर्णति wx चेतना rad fedt 
तयोारन्यतरा भोकता5नस्रत्नन्य: प्रकाशते॥। ९४९ ॥ 
चिच्छायावानहक्कारा व्याप्ती जागरणे पुमान्‌ । 
इन्द्रियेविषयान्‌ yÈ तं भोक्तार सबुध्यत ॥ १६ ॥ 
आणात्मवा चसे! भो क्रुबोधेनेवातिविखितः i 

qd प्रद्येति सन्तो नान्यत्रषुमपेचते॥ ९७॥ 
ज्ञपयिव्येईडमित्यवं राज्ञा तसे प्रतिश्रुतं i 


fad बाधयितु तस्मात्खयं WH चकार सः ॥ १८ ४ 
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Reg | _ अनभतिप्रकाशः † 


मन्द्धीरपि यः आता अरद्धालर्विनयान्वितः à 
अप्ृष्टेनापि वक्तव्या ag विद्येति शास्तधी: n १८ n 
या भाक्राऽत्रात्थितः सोऽयं क्काऽशयिष्ट परा क्ष वा। 
wagitfeat सुप्तिः कुता वाऽऽगादयं प॒नः॥ २० ॥ 
बालाकिना न विज्ञातमिदं सवमिति wa 

fafaa चितयस्थास्थ निर्णयं स्पष्टम्रवीत्‌॥ २१ ॥ 
इदयं कमलाकारं TTAB TIA | 
नाड्ास्तस्मादिनिगंत्य प्राभुवन्यखिलं वपः ॥ २२ ॥ 
अइङ्कारापाधिरात्मा जीवा war इदि स्थितः। 
नाडोभिः ग्रद्धतेः साईचेजानन्‌ जागरणे स्थितः ॥ २३॥ 
वाह्मभागप्रदं कर्मं यदा क्षीणं तदा पन: । 
वासनाभोगदे HATS खम्नभाग्भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 

ws नाडीम्ववच्याथ कर्मणाऽस्यापि FATA | 

इदि सङ्काचमाम्चाति सा सुषुन्तिरितोय॑ते २५॥ 
नाडीमुलानि wen पुरीतदेष्टिते ऽवसम्‌। 

यानि तेषु प्रविश्यान्तर्लीयते परमात्मनि ॥ २६ ॥ 
परमात्मा स्वतः WW: सचिदानन्द॑खचणः । 
साऽहङ्कारपरिच्छिख ओवत्वारापवान्‌ भवेत्‌ RON 
अज्ञानकायाऽचद्का रऽवस्थितः फलभुक्रये । 

फलद कर्मणि NG Haase खकारणे॥ २८॥ 
पूर्णमेक्ामवान्गाति परिच्छिन्नो यथा घट। 

TU तदाकाश ऐक्य वियता महता ब्रजेत्‌ ॥ २८. ॥ 


खम्भूतिप्रकाश! । ` 


यदा न कञ्चन cuu पश्येत्‌ स॒प्नस्तदाखिलं। 
विषयेत्धियणातं यत्तत्‌ प्राण प्रविलोयते ॥ ३० N 
प्राणशब्दा वायुमाइ परमात्मानमण्मा। 
्रष्टचेष्टादेतुवमुभयचापि विद्यते ॥ ३९ ॥ 

वायो श्ासक्रिया vieta परमात्मनि | 
दृटिभेदाइयाखाचचलयो qw हि waa १२॥ 
garga: प्राणवायाविति तटस्थधीः i 

अदेते देतविलयं मन्यते सुत्त FTA: । ३९ N 
सुन्ताभिप्रायमाश्रित्य परात्मनि area: | 
अत्योक्तस्तेन पूंवाक्रप्रत्रयारुत्तर॑ भवेत्‌॥ २४ N 
केषाईशयिष्ट कुचेयं सुत्तिस्तचात्तरं nara | 
परात्मन्यशयिष्टाःभ्रदज्ञान सुभिरित्यद: N ३५ ॥ 
परिच्छिसस्थ पूणात्मतादाक्यं शयनं भवेत्‌ | 
MRTE जगता विलय: सुप्तिरुच्यते'॥ १६ ॥ 
कुत आगादिति were दृश्वतामिदं | 


अज्ञानेनाइतात्‌ पूर्णादागच्छति परात्मनः:॥ ३७ ॥ 


यदा प्रबुध्यते सुप्तस्तदाऽद्रेविस्फुखिङ्गवत्‌ । 


प्राणा यथायथं तस्माज्ञायन्ते UTATA: ॥ ३८॥। 


प्राणाभिमानिदेवानामन्यादोनां जनिस्तत; | 
लाकान्ते विषया wee देवेभ्यः समझता: ।। १८ N 
सर्वसाधारणः ws एकः प्रातिखिका SUT: | 


ge s 


आकाशादिक्रमादाद्यः माणादिक्रमता ऽपरः ॥ ४० ॥ 


tec wer nm | 


सवेषां प्राणिनां कमंचये स्यात्‌ प्रखया महान्‌। 
पुनः SHIRA तेषां स्यात्मददाद्षटिरीश्वरात्‌॥ ४९ ॥ 
एकस्थ कर्मणि क्षीणे लयः wa सुत्तिनामन्टत्‌। 
पुनः RARA तख दृष्टिः स्थाव्ञागराभिधा ॥ ४१ ॥ 
अद्धेततत्त्वाधाय Ble: सवज aw 
अल्पा सा महती वाऽस्तु सददे तं विबुध्यते ॥ ४३॥ 
WSS राजगेइख दार स्थात्‌ परतो AYA | 
ष्ठताऽन्तःपुरदारं चार द्वारास्यमल्पकं॥ ४४॥ 
महादारेण सहसा दुर्लभ राजदर्शनं | 
जनसम्मदंबाङल्थाद्‌ दाराणाञ्च बलतः ॥ ४५ ॥ 
AUL खामिभक्ता हठाट्राजानमोच्त | 

_ दृष्टिखब्याउनुभत्यर्थी वेत््यात्मानं तथा इठात्‌॥ ४६ N 
INIT तत्यदार्थभादा ज्ञाला तथा पन: | 
due शाधयिला वाक्यादहाधा विलम्बते use 
तस्मादिद्ाजातशत्रबालाकेर विलम्बत: | 
प्रद्यगत्रह्मात्मबाधार्थे दृष्टिरष्टिमबेाचत scu 
सुप्तावासीद्यरज्ञानमद झा रलया5त्र f | 
खाई इकार: कर्मभागकाल खात्पुगरुद्ध तः॥ ४८ N 
तेनावच्छित्ञ आत्मापि कता भोक्तापि पूवेवत्‌ | 
भोक्रात्मन उत्पन्नं भागसाधनमिन्दियं॥ ५० i 
cantar देवानुग्रड: खत IFA: । 
अचेभ्या$नुग्टद्दीतेग्था खाका ATH समङ्गताः ॥ ५१॥ 


खनभूतिप्रकाशः | ` Ve 


सेयं प्रातोखिको सरटिस्तस्मराव्याता तत: स्वयं । 
जगत्कता पराद्मेति कषणादवाखा$पि wem । ५.२ tt 
ईश्वरा महिमापत; साऽणन्य दति वासना | 

धोमतां चिरमारूढा वियदादिक्रमस्ततः।। ५३॥ 

कि azare या काचित्‌ दृष्टि; खा मायिको तत; । 
अदितीयानन्द आत्मा सुपुप्नतावनभ्यते ॥ ५४॥ 
अहक्कारा माथिका यस्तदवच्छित्रचेतन: i 

आत्मा जागरणे Set मनसा व्याप्रयादपः॥ ५५ N 
गूढो$ग्रिररण्षा व्यापी तथा gar चितिवप: i 
व्याप्रात्यविद्यया wer जागरे चुरवत स्थिता ॥ ५६ tt 
नापितस्य चराधान स्पष्टा भान्ति थक चुराः। . 
चक्तरादिषु fete: «er भान्ति TIRAT ॥ ५७ ॥ 
सवेऽपि करणात्मानः कतरात्मानमिमं सदा | 
agaa तिएन्ति श्रेष्ठिनं खजना इव॥ ५८॥ 
य॒त्रमित्रादिभिः खोयेः साधें श्रेष्ठी धनो सदा । 

yE तेऽपि तदिष्टाथं giar भाजयन्ति तं॥ १८ ॥ ` 
एवं जीवः GANI: साधे अब्दादिकान सदा | 
थुद्ठे$चाणि च शब्दादीन्‌ ग्टन्ति स्वामितुष्टये॥ ६०॥। 
यच. तिष्ठति भोक्तासा सुपा जागरणे पन; | 
यस्मादुदेति सा$देतः परमात्मेति quat ॥ ६१॥ 

_ दूत्थमद्देतबाधार्थंमइद्गारे पर श्वरः | 
wg(qmafasmozfefa mant wan ६२ N 


१९० खनुभूतिप्रकाग्रः | 


यावददैतमात्मानमिन्द्रो नेव विजज्ञिवान à 
असुरा वहिरनन्‍्तःस्थास्तावदभ्यभवश्विमं ॥ ६१॥। 
afst असुराः खग स्थितमेन बबाधिर। 
आन्तरा AGUIAR कामाद्या दुःखदायिनः॥ ६४॥ 
यदा विजज्ञावात्मानमसुरारनाखलांस्तदा i 
इता जयेन देवानां अछ्ये खाराज्यमाप्तवाम्‌॥ ६४ ॥ 
अजातशचतामेमि आतन्रह्मात्मबाधतः i 
अन्तर्बेिद कः भरचमंम सवात्मदर्शिनः uu 
ब्रह्माद्याः स्थावरान्ता ये प्राणिनो मम ते वपः। 
कामक्रोधादया दोषा MATH कुताऽन्यतः।। ६७॥ 
असुराणां स्ात्मताप्तातरखुरत्लं इतं waa 
अयमेव जयस्तस्य दवेषु श्रेष्ठता ततः ॥ ६८ ॥ 
अदेतमपराधीनं खराट स्यात्तेन aafia — 
आत्मानं बोधयिलेषामधिपाईधिकपालनात्‌ । ६८ ॥ 
नेतदिल्धस्थ wrwra किन्तु ज्ञानस्थ तत्त्वतः | 
अन्योऽपद्ेतमात्मानं वेत्ति RIRA ॥ ७० N 
अजातशजत्रुबालाकिं विप्रमित्यमबूबुधत्‌ i 
तथेवात्तमतागरव त्यक्का ऽजानीत बद्धिमान्‌॥ ७९ ॥ 
विद्वानपुपसन्षाय दद्यादिद्यां मडादरात्‌ i | 
ararat खभावं तं विद्यातोर्थमहेश्वर: । ७२॥ ` 
इति snfaurcurmfafaxfedsnifauerü काषीतकि- 
विवरण$जातशञत्रविद्याख्या नवमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


शड्िपचम्‌। 
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